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the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic to
the European Union

Act concerning the conditions of accession of the
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Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary,
the Republic of Malta, the Republic of Poland,
the Republic of Slovenia and the Slovak Republic
and the adjustments to the Treaties on which the
European Union is founded

Annex I: List of provisions of the Schengen acquis
as integrated into the framework of the European
Union and the acts building upon it or otherwise
related to it, to be binding on and applicable in the
new Member States as from accession (referred to
in Article 3 of the Act of Accession)

Annex |l: List referred to in Article 20 of the Act of
Accession

. Free movement of goods

. Freedom of movement for persons
. Freedom to provide services

. Company law

. Competition policy

. Agriculture

. Fisheries

. Transport policy

. Taxation

10. Statistics

11. Social policy and employment
12. Energy

13. Small and medium-sized undertakings
14. Education and training

15. Regional Policy and coordination of structural
instruments

16. Environment
17. Consumers and health protection

18. Cooperation in the fields of justice and home
affairs

19. Customs union

20. External relations

21. Common foreign and security policy
22. Institutions

Annex I11: List referred to in Article 21 of the Act
of Accession
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COMMISSION OPINION
of 19 February 2003

on the applications for accession to the European Union by the Czech Republic, the Republic of

Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of

Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 49 thereof,

Whereas:

(1) The Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia
have applied to become members of the European Union.

(2) In its opinions of 30 June 1993 on the Republic of Cyprus and Malta (updated for Malta on 17
February 1999), and of 15 July 1997 on the Czech Republic, Estonia, Latvia, Lithuania, Hungary,
Poland, Slovenia and Slovakia, the Commission has already had an opportunity of expressing its views
on certain essential aspects of the problems arising in connection with these applications.

(3) The European Council meeting in Copenhagen in December 1993 laid down for the first time the
political, economic and acquis criteria for membership, which have guided the accession process and
the Commission's regular assessments of the readiness of the applicant States. The political criteria
require applicant States to ensure the stability of institutions guaranteeing democracy, the rule of law,
human rights and the respect for and protection of minorities; these requirements are enshrined as
constitutional principles in the Treaty on European Union and have been emphasised in the Charter of
Fundamental Rights of the European Union. The economic criteria require the existence of a func-
tioning market economy as well as the capacity to cope with competitive pressure and market forces
within the Union. The acquis criterion refers to the ability to take on the obligations of membership
arising from the Union's legislation, the acquis communautaire, including adherence to the aims of
political, economic and monetary union.

(4) The terms for the admission of these States and the adjustments to the Treaties necessitated by their
accession have been negotiated in Conferences between the Member States and the applicant States.

(5) The Commission, in its Strategy Paper and Report on the progress towards accession by each of the
candidate countries adopted on 9 October 2002, considered that the Czech Republic, Estonia, Cyprus,
Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia fulfil the political criteria for
membership and that they will have fulfilled the economic and acquis criteria and will be ready
for membership from the beginning of 2004; on this basis, the Commission recommended to
conclude the accession negotiations with these countries by the end of 2002 with the aim to sign
the Treaty of Accession in spring 2003.

(6) These negotiations were completed at the European Council meeting in Copenhagen on 13 December
2002, and it is apparent that the provisions so agreed are fair and proper; this being so, the European
Union's enlargement, while preserving its internal cohesion and dynamism, will enable it to take a
fuller part in the development of international relations.

(7) The Commission hopes to see a re-united Cyprus acceding to the European Union on the basis of a
comprehensive settlement, as the best outcome for all concerned.
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(8) In so far as the Treaty of Accession transposes the principles governing the institutional balance of the
Union of 15 to a Union of 25, these provisions are acceptable for the period up until the enforcement
of the provisions which will follow the Intergovernmental Conference provided for in the Declaration
on the future of the Union attached to the Treaty of Nice.

(9) In joining the European Union, the applicant States accept, without reserve, the Treaty on European
Union and all its objectives, all decisions taken since the entry into force of the Treaties establishing
the European Communities and the Treaty on European Union and the options taken in respect of the
development and strengthening of those Communities and of the Union.

(10) It is an essential feature of the legal order introduced by the Treaties establishing the European
Communities that certain of their provisions and certain acts adopted by the institutions are
directly applicable, that Community law takes precedence over any national provisions which
might conflict with it, and that procedures exist for ensuring the uniform interpretation of
Community law; accession to the European Union implies recognition of the binding nature of
these rules, observance of which is indispensable to guarantee the effectiveness and unity of
Community law.

(11) The Commission calls on the acceding States to pursue vigorously the improvements that still need to
be made in the context of the political and economic criteria for membership and in relationship to
the adoption, implementation and enforcement of the acquis; the Commission will continue to
monitor the implementation of the commitments and obligations taken on by the acceding States,
and will assist them with the available instruments.

(12) One of the objectives of the European Union is to deepen the solidarity between their peoples while
respecting their history, their culture and their traditions.

(13) Enlargement of the European Union through the accession of the Czech Republic, Estonia, Cyprus,
Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia will help to strengthen safeguards for
peace and freedom in Europe.

(14) Enlargement is a continuous, inclusive and irreversible process; the accession negotiations with
Bulgaria and Romania should continue on the basis of the same principles that have guided the
negotiations so far, and the results already achieved in these negotiations should not be brought into
question.

HEREBY DELIVERS A FAVOURABLE OPINION:

on the accession to the European Union of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta,
the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic.

This opinion is addressed to the Council of the European Union.
Done at Brussels, 19 February 2003.

Giinter VERHEUGEN For the Commission
The Commissioner responsible for enlargement Romano PRODI

The President
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Czech Republic to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0115/2003 — 2003/0901(AVC))

(Assent procedure)

The European-Parliament,
— having regard to the application by the Czech Republic to become a member of the European Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0115/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on the Accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0089/2003),

A. whereas the conditions for the admission of applicant countries and the adjustments that their
accession will involve have been included in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament
must be consulted if substantial changes are made to that text,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspectives to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspective,

1. Gives its assent to the application by the Czech Republic to become a member of the European Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, the governments and
parliaments of the Member States and of the Czech Republic.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Estonia to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0116/2003 — 2003/0901A(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Estonia to become a member of the European
Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0116/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0090/2003),

A. whereas the conditions for the admission of the applicant countries and the adjustments their accession
entails are set out in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted on any
substantial modifications to this Treaty,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3, and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspectives,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Estonia to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and the governments
and parliaments of the Member States and of the Republic of Estonia.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Cyprus to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0117/2003 — 2003/0901B(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Cyprus to become a member of the European
Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(€5-0117/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft treaty for the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the report of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common Security and
Defence Policy (A5-0091/2003),

A. whereas the conditions for the admission of applicant countries and the adjustments that their
accession will involve have been included in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament
must be consulted if substantial changes are made to that text,

B. whereas this assent does not prejudice its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement in accordance with point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (%), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession represent the minimum threshold to enable that adjustment to take place,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Cyprus to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and the governments
and parliaments of the Member States and of the Republic of Cyprus.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Latvia to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0118/2003 — 2003/0901C(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Latvia to become a member of the European
Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0118/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0092/2003),

A. whereas the conditions for the admission of the applicant countries and the adjustments their accession
entails are set out in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted on any
substantial modifications to this Treaty,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3, and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspectives,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Latvia to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and the governments
and parliaments of the Member States and of the Republic of Latvia.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Lithuania to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0119/2003 — 2003/0901D(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Lithuania to become a member of the European

Union,

having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0119/2003),

having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

having regard to the draft treaty for the accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

having regard to its resolution of 9 April 2003 on conclusions of the negotiations on enlargement in
Copenhagen (1),

having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0093/2003),

. whereas the conditions for the admission of the applicant countries and the adjustments their accession

entails are set out in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted on any
substantial modifications to this Treaty,

. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to

cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (%), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspectives,

. Gives its assent to the application by the Republic of Lithuania to become a member of the European

Union;

. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and the governments

and parliaments of the Member States and of the Republic of Lithuania.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Hungary to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0120/2003 — 2003/0901E(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Hungary to become a member of the European

Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty

(C5-0120/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM (2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession by the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the

European Union,

— having regard to Rule 86 and Rule 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement

in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common

Security and Defence Policy (A5-0094/2003),

A. whereas the conditions of admission of applicant States and the adjustments entailed by their accession
have been recorded in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted if

substantial modifications are made to that text,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3, and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute only the minimum threshold necessary for the adjustment of the

financial perspectives,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Hungary to become a member of the European

Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and to the

governments and parliaments of the Member States and of the Republic of Hungary.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Malta to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0121/2003 — 2003/0901F(AVC())

(Assent procedure)

The European Parliament,
— having regard to the application by the Republic of Malta to become a member of the European Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0121/2003),

— having regard to the opinion of the Commission (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession by the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0095/2003),

A. whereas the conditions for the admission of the applicant countries and the adjustments which their
accession entails are set out in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be
consulted on any substantial modifications to this treaty,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspective,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Malta to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission and to the
governments and parliaments of the Member States and the Republic of Malta.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Poland to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0122/2003 — 2003/0901G(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Poland to become a member of the European
Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0122/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession by the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rule 86 and Rule 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0096/2003),

A. whereas the conditions of admission of applicant States and the adjustments entailed by their accession
have been recorded in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted if
substantial modifications are made to that text,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (3, and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute only the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspective,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Poland to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, and the governments
and parliaments of the Member States and of the Republic of Poland.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Republic of Slovenia to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0123/2003 — 2003/0901H(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,

— having regard to the application by the Republic of Slovenia to become a member of the European
Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant Article 49 of the EU Treaty
(€5-0123/2003),

— having regard to the opinion of the Commission (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession by the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0097/2003),

A. whereas the conditions for the admission of the applicant countries and the adjustments their accession
entails are set out in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament should be consulted on any
substantial modifications to this Treaty,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement according to point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (%), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspective,

1. Gives its assent to the application by the Republic of Slovenia to become a member of the European
Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council and the Commission, to the governments
and parliaments of the Member States and of the Republic of Slovenia.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.
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EUROPEAN PARLIAMENT LEGISLATIVE RESOLUTION

on the application by the Slovak Republic to become a member of the European Union
(AA-AFNS 1-6 — C5-0124/2003 — 2003/09011(AVC))

(Assent procedure)

The European Parliament,
— having regard to the application by the Slovak Republic to become a member of the European Union,

— having regard to the Council's request for Parliament's assent pursuant to Article 49 of the EU Treaty
(C5-0124/2003),

— having regard to the Commission's opinion (COM(2003) 79),

— having regard to the draft Treaty on Accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the
European Union,

— having regard to Rules 86 and 96(6) of its Rules of Procedure,

— having regard to its resolution of 9 April 2003 on the conclusions of the negotiations on enlargement
in Copenhagen (1),

— having regard to the recommendation of the Committee on Foreign Affairs, Human Rights, Common
Security and Defence Policy (A5-0098/2003),

A. whereas the conditions for the admission of applicant countries and the adjustments that their
accession will involve have been included in the draft Treaty on Accession, and whereas Parliament
must be consulted if substantial changes are made to this Treaty,

B. whereas this assent will not determine its position on the adjustment of the financial perspective to
cater for enlargement in accordance with point 25 of the Interinstitutional Agreement of 6 May 1999
between the European Parliament, the Council and the Commission on budgetary discipline and
improvement of the budgetary procedure (), and whereas the figures entered in Annex XV of the
draft Treaty on Accession constitute the minimum threshold necessary for the adjustment of the
financial perspectives,

1. Gives its assent to the application by the Slovak Republic to become a member of the European Union;

2. Instructs its President to forward its position to the Council, the Commission, and the governments and
parliaments of the Member States and of the Slovak Republic.

() P5_TA(2003)0168.
() 0] C 172, 18.6.1999, p. 1.



23.9.2003

Official Journal of the European Union

15

DECISION OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION
of 14 April 2003

on the admission of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the
Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic to the European Union

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article 49 thereof,
Having regard to the opinion of the Commission (%),

Having regard to the assent of the European Parliament (3),

Whereas the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic have applied to become members of the European Union,

HAS DECIDED:

to accept these applications for admission; the conditions of admission and the adjustments to the Treaties
on which the European Union is founded, entailed by such admission, are to be the subject of an
agreement between the Member States, the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic.

Done at Luxembourg, 14 April 2003.
For the Council
The President

G. PAPANDREOU

(*) Opinion delivered on 19 February 2003 (not yet published in the Official Journal).

(%) Assent given on 9 April 2003 (not yet published in the Official Journal).
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NOTICE CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE TREATY OF ACCESSION

Subject to the ratification procedure the Treaty of Accession will enter into force on 1 May 2004.
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TREATY

BETWEEN

THE KINGDOM OF BELGIUM, THE KINGDOM OF DENMARK, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE HELLENIC REPUBLIC, THE KINGDOM OF SPAIN, THE FRENCH REPUBLIC, IRELAND, THE ITALIAN
REPUBLIC, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, THE
REPUBLIC OF AUSTRIA, THE PORTUGUESE REPUBLIC, THE REPUBLIC OF FINLAND, THE KINGDOM
OF SWEDEN, THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(MEMBER STATES OF THE EUROPEAN UNION)

AND

THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF
LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MALTA,
THE REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA, THE SLOVAK REPUBLIC,

CONCERNING THE ACCESSION OF THE CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC

OF CYPRUS, THE REPUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA, THE REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE SLOVAK
REPUBLIC TO THE EUROPEAN UNION

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE PRESIDENT OF MALTA,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA,
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE PRESIDENT OF THE SLOVAK REPUBLIC,
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

UNITED in their desire to pursue the attainment of the objectives of the Treaties on which the European Union is
founded,

DETERMINED in the spirit of those Treaties to continue the process of creating an ever closer union among the peoples
of Europe on the foundations already laid,

CONSIDERING that Article 49 of the Treaty on European Union affords European States the opportunity of becoming
members of the Union,

CONSIDERING that the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the
Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia

and the Slovak Republic have applied to become members of the Union,

CONSIDERING that the Council of the European Union, after having obtained the opinion of the Commission and the
assent of the European Parliament, has declared itself in favour of the admission of these States,

HAVE DECIDED to establish by common agreement the conditions of admission and the adjustments to be made to the
Treaties on which the European Union is founded, and to this end have designated as their Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Guy VERHOFSTADT
Prime Minister

Louis MICHEL
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECH REPUBLIC,

Viclav KLAUS
President

Vladimir SPIDLA
Prime Minister

Cyril SVOBODA
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

Pavel TELICKA
Head of the delegation of the Czech Republic for the negociations on the accession to the European Union and

Ambassador and Head of the Mission of the Czech Republic to the European Communities
HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Anders Fogh RASMUSSEN
Prime Minister

Dr. Per Stig MOLLER
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

Gerhard SCHRODER
Federal Chancellor

Joseph FISCHER
Federal Minister for Foreign Affairs and Deputy Federal Chancellor
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA,

Arnold RUUTEL
President

Kristiina OJULAND
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

Konstantinos SIMITIS
Prime Minister

Giorgos PAPANDREOU
Minister for Foreign Affairs

Tassos GIANNITSIS
Deputy Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

José Maria AZNAR LOPEZ
President of the Government

Ana PALACIO VALLELERSUNDI
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Jean-Pierre RAFFARIN
Prime Minister

Dominique GALOUZEAU DE VILLEPIN
Minister for Foreign Affairs

Noélle LENOIR
Minister attached to the Minister for Foreign Affairs, with responsibility for European Affairs

THE PRESIDENT OF IRELAND,

Bertie AHERN
Taoiseach

Brian COWEN
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

Silvio BERLUSCONI
Prime Minister

Franco FRATTINI
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS,

Tassos PAPADOPOULOS
President

George IJACOVOU
Minister for Foreign Affairs
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,

Vaira VTL(E —FREIBERGA
President

Einars REPSE
Prime Minister

Sandra KALNIETE
Minister for Foreign Affairs

Andris KESTERIS
Chief Negotiator for the Accession of the Republic of Latvia to the European Union, Undersecretary of State of the

Ministry of Foreign Affairs
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

Algirdas Mykolas BRAZAUSKAS
Prime Minister

Antanas VALIONIS
Minister for Foreign Affairs

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

Jean-Claude JUNCKER
Prime Minister, Ministre d'Etat

Lydie POLFER
Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY,

Dr. Péter MEDGYESSY
Prime Minister

Laszl6 KOVACS
Minister for Foreign Affairs

Dr. Endre JUHASZ
Ambassador of the Republic of Hungary to the European Union, Chief Negotiator for the Accession of the Republic

of Hungary to the European Union
THE PRESIDENT OF MALTA,

The Hon Edward FENECH ADAMI
Prime Minister

The Hon Joe BORG
Minister for Foreign Affairs

Richard CACHIA CARUANA
Head of the Delegation entrusted with the negotiations

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Jan Pieter BALKENENDE
Prime Minister

Jakob Gijsbert de HOOP SCHEFFER
Minister for Foreign Affairs
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THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

Dr. Wolfgang SCHUSSEL
Federal Chancellor

Dr. Benita FERRERO-WALDNER
Federal Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,

Leszek MILLER

Prime Minister

Wiodzimierz CIMOSZEWICZ

Minister for Foreign Affairs

Dr. Danuta HUBNER
Secretary of State of the Ministry of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

José Manuel DURAO BARROSO

Prime Minister

Anténio MARTINS DA CRUZ
Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

Dr. Janez DRNOVSEK

President

Anton ROP
Prime Minister

Dr. Dimitrij RUPEL
Minister of Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE SLOVAK REPUBLIC,

Rudolf SCHUSTER
President

Mikulds DZURINDA

Prime Minister

Eduard KUKAN
Minister for Foreign Affairs

Jin FIGEL
Chief Negotiator for the Accession of the Slovak Republic to the European Union

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

Paavo LIPPONEN
Prime Minister

Jari VILEN

Minister of Foreign Trade
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THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN,

Goran PERSSON
Prime Minister

Anna LINDH
Minister for Foreign Affairs

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

The Rt. Hon Tony BLAIR
Prime Minister

The Rt. Hon Jack STRAW

Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

WHO, having exchanged their full powers found in good and due form,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. The Czech Republic, the Republic of Estonia, the
Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta,
the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic hereby become members of the European
Union and Parties to the Treaties on which the Union is
founded as amended or supplemented.

2. The conditions of admission and the adjustments to the
Treaties on which the Union is founded, entailed by such
admission, are set out in the Act annexed to this Treaty. The
provisions of that Act shall form an integral part of this Treaty.

3. The provisions concerning the rights and obligations of
the Member States and the powers and jurisdiction of the
institutions of the Union as set out in the Treaties referred to
in paragraph 1 shall apply in respect of this Treaty.

Atrticle 2

1. This Treaty shall be ratified by the High Contracting
Parties in accordance with their respective constitutional
requirements. The instruments of ratification shall be
deposited with the Government of the Italian Republic by 30
April 2004 at the latest.

2. This Treaty shall enter into force on 1 May 2004
provided that all the instruments of ratification have been
deposited before that date.

If, however, the States referred to in Article 1(1) have not all
deposited their instruments of ratification in due time, the

Treaty shall enter into force for those States which have
deposited their instruments. In this case, the Council of the
European Union, acting unanimously, shall decide immediately
upon such adjustments as have become indispensable to Article
3 of this Treaty, to Articles 1, 6(6), 11 to 15, 18, 19, 25, 26,
29 to 31, 33 to 35, 46 to 49, 58 and 61 of the Act of
Accession, to Annexes II to XV and their Appendices to that
Act and to Protocols 1 to 10 annexed thereto; acting unani-
mously, it may also declare that those provisions of the afore-
mentioned Act, including its Annexes, Appendices and
Protocols, which refer expressly to a State which has not
deposited its instrument of ratification have lapsed, or it may
adjust them.

3. Notwithstanding paragraph 2, the institutions of the
Union may adopt before accession the measures referred to
in Articles 6(2) second subparagraph, 6(6) second
subparagraph, 6(7) second and third subparagraphs, 6(8)
second and third subparagraphs, 6(9) third subparagraph, 21,
23, 28(1), 32(5), 33(1), 33(4), 33(5), 38, 39, 41, 42 and 55 to
57 of the Act of Accession, Annexes III to XIV to that Act, and
Protocol 2, Article 6 of Protocol 3, Article 2(2) of Protocol 4,
Protocol 8 and Articles 1, 2 and 4 of Protocol 10 annexed
thereto. These measures shall enter into force only subject to
and on the date of the entry into force of this Treaty.

Article 3

This Treaty, drawn up in a single original in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish languages,
the texts in each of these languages being equally authentic,
shall be deposited in the archives of the Government of the
Italian Republic, which will remit a certified copy to each of
the Governments of the other Signatory States.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado.

NA DUKAZ CEHOZ pfipojili nize podepsani zplnomocnéni zdstupci k této smlouvé své podpisy.

TIL BEKRAEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne traktat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter diesen Vertrag
gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on nimetatud tdievolilised esindajad kdesolevale lepingule alla kirjutanud.

3E MIZTQZH TON ANQTEPQ, ot unoyeypappévor minpeEolotor uméypayav tmy napovea GUVITKI).

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent traité.

DA FHIANU SIN, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente trattato.

TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotas personas ir parakstjusas $o [igumu.

TAI PATVIRTINDAMI tinkamai jgalioti atstovai pasirasé $ig Sutartj.

FENTIEK HITELEUL az alulirott meghatalmazottak aldirtdk ezt a szerzddést.

B'XIEHDA TA' DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat.

TEN BLIKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder dit Verdrag hebben
gesteld.

W DOWOD CZEGO nizej podpisani pelnomocnicy zlozyli swoje podpisy pod niniejszym Traktatem.

EM FE DO QUE, os plenipotencidrios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
Tratado.

NA DOKAZ TOHO splnomocneni zdstupcovia podpisali tiito zmluvu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblaicenci podpisali to pogodbo.

TAMAN VAKUUDEKSI ALLA MAINITUT tdysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timédn sopimuksen.

SOM BEKRAFTELSE PA DETTA har undertecknade befullmiktigade ombud undertecknat detta fordrag.
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Hecho en Atenas, el dieciseis de abril del dos mil tres.

V Aténdch dne Sestndctého dubna dva tisice tii.

Udferdiget i Athen den sekstende april to tusind og tre.

Geschehen zu Athen am sechzehnten April zweitausendunddrei.

Solmitud kuueteistkiimnendal aprillil kahe tuhande kolmandal aastal Ateenas.

Eywe oty Adnva, otig déka 6t Anpihou dvo yihades Tpia.

Done at Athens on the sixteenth day of April in the year two thousand and three.
Fait a Athénes, le seize avril deux mille trois.

Arna dhéanamh san Aithin ar an séa 14 déag d'Aibredn sa bhliain dhd mhile a tri.
Fatto a Atene, addi' sedici aprile duemilatre.

Atenas, divi tikstosi tresa gada seSpadsmitaja apriiL.

Priimta du tUkstanciai treCiy mety balandzio Sesiolikta diena Aténuose.

Kelt Athénban, a kétezerharmadik év dprilis havanak tizenhatodik napjan.
Maghmul f'Ateni fis-sittax-il jum ta' April fis-sena elfejn u tlieta.

Gedaan te Athene, de zestiende april tweeduizenddrie.

Sporzadzono w Atenach, dnia szesnastego kwietnia roku dwa tysiace trzeciego.
Feito em Atenas, em dezasseis de Abril de dois mil e trés.

V Aténach Sestndsteho aprila dvetisictri.

V Atenah, dne Sestnajstega aprila leta dva tisoC tri.

Tehty Ateenassa kuudentenatoista paivand huhtikuuta vuonna kaksituhattakolme.

Som skedde i Aten den sextonde april tjugohundratre.
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Fiir Seine Majestit den Konig der Belgier

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzésische Gemeinschaft, die
Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

Za prezidenta Ceské republiky

For Hendes Majesteet Danmarks Dronning

ke a.:;:’[ Q"’"ﬂ % ﬂ%
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Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi Presidendi nimel ;

Ta tov TIpoedpo g ENAnvikiic Anpokpatiag

o

w4 Q‘“”%
e

Por Su Majestad el Rey de Espafia

/éw‘ Sttpii e
e ANAA
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Pour le Président de la République frangaise

Gy - DT

Thar ceann Uachtardn na hEireann
For the President of Ireland

AN

Per il Presidente della Repubblica italiana
1

Ta tov TTpoedpo g Kumprakrg Anpokpatiag

me N3
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Latvijas Republikas Valsts prezidentes varda

/M P 9=

fedZ== 7 G )

Lietuvos Respublikos Prezidento vardu
/M" \
. W‘_—-_—_-f’

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

A Magyar Koztarsasag Elncke részérdl

th’“/,;
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Ghall-President ta' Malta

/b “G//) \\\

y waaw

Voor Hare Ma)estelt de Koningin der Nederlanden

7 g“‘/

Fiir den Bundesprisidenten der Republik Osterreich

%/ i

Za Prezydenta Rzecz ofitej Polskiej
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Pelo Presidente da Republica Portuguesa

Za predsednika Republike Slovenije

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President

2k
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For Konungariket Sveriges regering é — —

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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concerning the conditions of accession of the Czech Republic, the Republic of Estonia, the

Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary,

the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic
and the adjustments to the Treaties on which the European Union is founded

PART ONE

PRINCIPLES

Article 1

For the purposes of this Act:

— the expression ‘original Treaties’ means:

(a) the Treaty establishing the European Community (‘EC
Treaty) and the Treaty establishing the European
Atomic Energy Community (Euratom Treaty), as
supplemented or amended by treaties or other acts
which entered into force before this accession,

(b) the Treaty on European Union (EU Treaty’), as supple-
mented or amended by treaties or other acts which
entered into force before this accession;

— the expression ‘present Member States’ means the Kingdom
of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic
of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain,
the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands,
the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the
Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

— the expression ‘the Union’ means the European Union as
established by the EU Treaty;

— the expression ‘the Community’ means one or both of the
Communities referred to in the first indent, as the case may

be;

— the expression ‘new Member States’ means the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus,
the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic
of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic;

— the expression ‘the institutions’ means the institutions estab-
lished by the original Treaties.

Atrticle 2

From the date of accession, the provisions of the original
Treaties and the acts adopted by the institutions and the
European Central Bank before accession shall be binding on
the new Member States and shall apply in those States under
the conditions laid down in those Treaties and in this Act.

Article 3

1. The provisions of the Schengen acquis as integrated into
the framework of the European Union by the Protocol annexed
to the Treaty on European Union and to the Treaty establishing
the European Community (hereinafter referred to as the
‘Schengen Protocol’), and the acts building upon it or
otherwise related to it, listed in Annex I to this Act, as well
as any further such acts which may be adopted before the date
of accession, shall be binding on and applicable in the new
Member States from the date of accession.

2. Those provisions of the Schengen acquis as integrated
into the framework of the European Union and the acts
building upon it or otherwise related to it not referred to in
paragraph 1, while binding on the new Member States from
the date of accession, shall only apply in a new Member State
pursuant to a Council decision to that effect after verification
in accordance with the applicable Schengen evaluation
procedures that the necessary conditions for the application
of all parts of the acquis concerned have been met in that
new Member State and after consulting the European
Parliament.

The Council shall take its decision acting with the unanimity of
its members representing the Governments of the Member
States in respect of which the provisions referred to in the
present paragraph have already been put into effect and of
the representative of the Government of the Member State in
respect of which those provisions are to be put into effect. The
members of the Council representing the Governments of
Ireland and of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland shall take part in such a decision insofar as
it relates to the provisions of the Schengen acquis and the acts
building upon it or otherwise related to it in which these
Member States participate.

3. The Agreements concluded by the Council under Article
6 of the Schengen Protocol shall be binding on the new
Member States from the date of accession.
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4. The new Member States undertake in respect of those
conventions or instruments in the field of justice and home
affairs which are inseparable from the attainment of the
objectives of the EU Treaty:

— to accede to those which, by the date of accession, have
been opened for signature by the present Member States,
and to those which have been drawn up by the Council in
accordance with Title VI of the EU Treaty and recom-
mended to the Member States for adoption;

— to introduce administrative and other arrangements, such as
those adopted by the date of accession by the present
Member States or by the Council, to facilitate practical
cooperation between the Member States' institutions and
organisations working in the field of justice and home
affairs.

Article 4

Each of the new Member States shall participate in Economic
and Monetary Union from the date of accession as a Member
State with a derogation within the meaning of Article 122 of
the EC Treaty.

Article 5

1. The new Member States accede by this Act to the
decisions and agreements adopted by the Representatives of
the Governments of the Member States meeting within the
Council. They undertake to accede from the date of accession
to all other agreements concluded by the present Member
States relating to the functioning of the Union or connected
with the activities thereof.

2. The new Member States undertake to accede to the
conventions provided for in Article 293 of the EC Treaty
and to those that are inseparable from the attainment of the
objectives of the EC Treaty, and also to the protocols on the
interpretation of those conventions by the Court of Justice,
signed by the present Member States and to this end they
undertake to enter into negotiations with the present
Member States in order to make the necessary adjustments
thereto.

3. The new Member States are in the same situation as the
present Member States in respect of declarations or resolutions
of, or other positions taken up by, the European Council or the
Council and in respect of those concerning the Community or
the Union adopted by common agreement of the Member
States; they will accordingly observe the principles and
guidelines deriving from those declarations, resolutions or
other positions and will take such measures as may be
necessary to ensure their implementation.

Article 6

1. The agreements or conventions concluded or
provisionally applied by the Community or in accordance
with Article 24 or Article 38 of the EU Treaty, with one or
more third States, with an international organisation or with a
national of a third State, shall, under the conditions laid down
in the original Treaties and in this Act, be binding on the new
Member States.

2. The new Member States undertake to accede, under the
conditions laid down in this Act, to the agreements or
conventions concluded or provisionally applied by the
present Member States and the Community, acting jointly,
and to the agreements concluded by those States which are
related to those agreements or conventions.

The accession of the new Member States to the agreements or
conventions mentioned in paragraph 6 below, as well as the
agreements with Belarus, China, Chile, Mercosur and Swit-
zerland which have been concluded or signed by the
Community and its Member States jointly shall be agreed by
the conclusion of a protocol to such agreements or
conventions between the Council, acting unanimously on
behalf of the Member States, and the third country or
countries or international organisation concerned. This
procedure is without prejudice to the Community's own
competences and does not affect the allocation of powers
between the Community and the Member States as regards
the conclusion of such agreements in the future or any other
amendments not related to accession. The Commission shall
negotiate these protocols on behalf of the Member States on
the basis of negotiating directives approved by the Council,
acting by unanimity, and in consultation with a committee
comprised of the representatives of the Member States. It
shall submit a draft of the protocols for conclusion to the
Council.

3. Upon acceding to the agreements and conventions
referred to in paragraph 2 the new Member States shall
acquire the same rights and obligations under those agreements
and conventions as the present Member States.

4. The new Member States accede by this Act to the Part-
nership Agreement between the members of the African,
Caribbean and Pacific Group of States of the one part, and
the European Community and its Member States, of the
other part (1), signed in Cotonou on 23 June 2000.

5.  The new Member States undertake to accede, under the
conditions laid down in this Act, to the Agreement on the
European Economic Area (?), in accordance with Article 128
of that Agreement.

() OJ L 317, 15.12.2000, p. 3.
® OJ L1, 3.1.1994, p. 3.



23.9.2003

Official Journal of the European Union 35

6. As from the date of accession, and pending the
conclusion of the necessary protocols referred to in
paragraph 2, the new Member States shall apply the provisions
of the Agreements concluded by the present Member States
and, jointly, the Community with Algeria, Armenia, Azerbaijan,
Bulgaria, Croatia, Egypt, FYROM, Georgia, Isracl, Jordan,
Kazakhstan, Kyrgyzstan, Lebanon, Mexico, Moldova, Morocco,
Romania, the Russian Federation, San Marino, South Africa,
South Korea, Syria, Tunisia, Turkey, Turkmenistan, Ukraine
and Uzbekistan as well as the provisions of other agreements
concluded jointly by the present Member States and the
Community before accession.

Any adjustments to these Agreements shall be the subject of
protocols concluded with the co-contracting countries in
conformity with the provisions of the second subparagraph
of paragraph 2. Should the protocols not have been
concluded by the date of accession, the Community and the
Member States shall take, in the framework of their respective
competences, the necessary measures to deal with that situation
upon accession.

7. As from the date of accession, the new Member States
shall apply the bilateral textile agreements and arrangements
concluded by the Community with third countries.

The quantitative restrictions applied by the Community on
imports of textile and clothing products shall be adjusted to
take account of the accession of the new Member States to the
Community. To that effect, amendments to the bilateral
agreements and arrangements referred to above may be
negotiated by the Community with the third countries
concerned prior to the date of accession.

Should the amendments to the bilateral textile agreements and
arrangements not have entered into force by the date of
accession, the Community shall make the necessary
adjustments to its rules for the import of textile and clothing
products from third countries to take into account the
accession of the new Member States to the Community.

8. The quantitative restrictions applied by the Community
on imports of steel and steel products shall be adjusted on the
basis of imports of new Member States over recent years of
steel products originating in the supplier countries concerned.

To that effect, the necessary amendments to the bilateral steel
agreements and arrangements concluded by the Community
with third countries shall be negotiated prior to the date of
accession.

Should the amendments to the bilateral agreements and
arrangements not have entered into force by the date of
accession, the provisions of the first subparagraph shall apply.

9. As from the date of accession, fisheries agreements
concluded by the new Member States with third countries
shall be managed by the Community.

The rights and obligations resulting for the new Member States
from those agreements shall not be affected during the period
in which the provisions of those agreements are provisionally
maintained.

As soon as possible, and in any event before the expiry of the
agreements referred to in the first subparagraph, appropriate
decisions for the continuation of fishing activities resulting
from those agreements shall be adopted in each case by the
Council acting by qualified majority on a proposal from the
Commission, including the possibility of extending certain
agreements for periods not exceeding one year.

10.  With effect from the date of accession, the new Member
States shall withdraw from any free trade agreements with third
countries, including the Central European Free Trade
Agreement.

To the extent that agreements between one or more of the new
Member States on the one hand, and one or more third
countries on the other, are not compatible with the obligations
arising from this Act, the new Member State shall take all
appropriate steps to eliminate the incompatibilities established.
If a new Member State encounters difficulties in adjusting an
agreement concluded with one or more third countries before
accession, it shall, according to the terms of the agreement,
withdraw from that agreement.

11.  The new Member States accede by this Act and under
the conditions laid down therein to the internal agreements
concluded by the present Member States for the purpose of
implementing the agreements or conventions referred to in
paragraphs 2 and 4 to 6.

12.  The new Member States shall take appropriate measures,
where necessary, to adjust their position in relation to inter-
national organisations, and to those international agreements to
which the Community or to which other Member States are
also parties, to the rights and obligations arising from their
accession to the Union.

They shall in particular withdraw at the date of accession or
the earliest possible date thereafter from international fisheries
agreements and organisations to which the Community is also
a party, unless their membership relates to matters other than
fisheries.

Atrticle 7

The provisions of this Act may not, unless otherwise provided
herein, be suspended, amended or repealed other than by
means of the procedure laid down in the original Treaties
enabling those Treaties to be revised.
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Atrticle 8

Acts adopted by the institutions to which the transitional
provisions laid down in this Act relate shall retain their
status in law; in particular, the procedures for amending
those acts shall continue to apply.

Article 9

Provisions of this Act the purpose or effect of which is to
repeal or amend acts adopted by the institutions, otherwise

than as a transitional measure, shall have the same status in
law as the provisions which they repeal or amend and shall be
subject to the same rules as those provisions.

Article 10

The application of the original Treaties and acts adopted by the
institutions shall, as a transitional measure, be subject to the
derogations provided for in this Act.

PART TWO

ADJUSTMENTS TO THE TREATIES

TITLE 1

INSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER 1
The European Parliament
Article 11

With effect from the start of the 2004-2009 term, in Article
190(2) of the EC Treaty and in Article 108(2) of the Euratom
Treaty, the first subparagraph shall be replaced by the
following:

‘The number of representatives elected in each Member
State shall be as follows:

Belgium 24
Czech Republic 24
Denmark 14
Germany 99
Estonia 6
Greece 24
Spain 54
France 78
Ireland 13
Italy 78
Cyprus 6
Latvia

Lithuania 13
Luxembourg

Hungary 24
Malta 5
Netherlands 27
Austria 18
Poland 54
Portugal 24
Slovenia 7
Slovakia 14
Finland 14
Sweden 19

United Kingdom 78

CHAPTER 2
The Council
Article 12
1.  With effect from 1 November 2004:

(@) In Article 205 of the EC Treaty and Article 118 of the
Euratom Treaty

(i) paragraph 2 shall be replaced by the following:

2. Where the Council is required to act by a
qualified majority, the votes of its members shall be
weighted as follows:

Belgium 12
Czech Republic 12
Denmark 7
Germany 29
Estonia 4
Greece 12
Spain 27
France 29
Ireland 7
Italy 29
Cyprus 4
Latvia 4
Lithuania 7
Luxembourg 4
Hungary 12
Malta 3
Netherlands 13
Austria 10
Poland 27
Portugal 12
Slovenia 4
Slovakia 7
Finland 7
Sweden 10
United Kingdom 29
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Acts of the Council shall require for their adoption at
least 232 votes in favour cast by a majority of the
members where this Treaty requires them to be
adopted on a proposal from the Commission.

In other cases, for their adoption acts of the Council
shall require at least 232 votes in favour, cast by at
least two-thirds of the members.’;

(i) the following paragraph shall be added:

‘4. When a decision is to be adopted by the Council
by a qualified majority, a member of the Council may
request verification that the Member States constituting
the qualified majority represent at least 62 % of the
total population of the Union. If that condition is
shown not to have been met, the decision in question

shall not be adopted.’;

(b) In Article 23(2) of the EU Treaty, the third subparagraph
shall be replaced by the following:

‘The votes of the members of the Council shall be weighted
in accordance with Article 205(2) of the Treaty establishing
the European Community. For their adoption, decisions
shall require at least 232 votes in favour cast by at least
two-thirds of the members. When a decision is to be
adopted by the Council by a qualified majority, a
member of the Council may request verification that the
Member States constituting the qualified majority represent
at least 62 % of the total population of the Union. If that
condition is shown not to have been met, the decision in
question shall not be adopted.’

(c) In Article 34 of the EU Treaty, paragraph 3 shall be
replaced by the following:

‘3. Where the Council is required to act by a qualified
majority, the votes of its members shall be weighted as laid
down in Article 205(2) of the Treaty establishing the
European Community, and for their adoption acts of the
Council shall require at least 232 votes in favour, cast by at
least two-thirds of the members. When a decision is to be
adopted by the Council by a qualified majority, a member
of the Council may request verification that the Member
States constituting the qualified majority represent at least
62 % of the total population of the Union. If that condition
is shown not to have been met, the decision in question
shall not be adopted.’

2. Article 3(1) of the Protocol annexed to the EU Treaty and
to the EC Treaty on the enlargement of the European Union is
repealed.

3. In the event of fewer than ten new Member States
acceding to the European Union, the threshold for the
qualified majority shall be fixed by Council decision by
applying a strictly linear, arithmetical interpolation, rounded
up or down to the nearest vote, between 71 % for a Council
with 300 votes and the level of 72,27 % for an EU of 25
Member States.

CHAPTER 3
The Court of Justice
Atticle 13

1. Article 9, first paragraph, of the Protocol annexed to the
EU Treaty, the EC Treaty and the Euratom Treaty on the
Statute of the Court of Justice shall be replaced by the
following:

‘When, every three years, the Judges are partially replaced,
thirteen and twelve Judges shall be replaced alternately..

2. Article 48 of the Protocol annexed to the EU Treaty, the
EC Treaty and the Euratom Treaty on the Statute of the Court
of Justice shall be replaced by the following:

‘Article 48

The Court of First Instance shall consist of twenty-five
Judges.”.

CHAPTER 4
The Economic and Social Committee
Article 14

The second paragraphs of Article 258 of the EC Treaty and
Article 166 of the Euratom Treaty are replaced by the
following:

‘The number of members of the Committee shall be as

follows:

Belgium 12
Czech Republic 12
Denmark 9
Germany 24
Estonia 7
Greece 12
Spain 21
France 24
Ireland 9
Italy 24
Cyprus 6
Latvia

Lithuania 9
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Luxembourg 6 Netherlands 12
Hungary 12 Austria 12
Malta 5 Poland 21
Netherlands 12 Portugal 12
Austria 12 Slovenia 7
Pol 21

oland Slovakia 9
Portugal 12
Finland 9
Slovenia 7
) Sweden 12
Slovakia 9
Finland 9 United Kingdom 24
Sweden 12
United Kingdom 24 CHAPTER 6

CHAPTER 5

The Committee of the Regions

The third paragraph of Article 263 of the EC Treaty is replaced

by the following:

‘The number of members of the Committee shall be as

follows:

Belgium
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Greece

Spain

France
Ireland

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta

Article 15

12
12

24

12

21

24

24

The Scientific and Technical Committee
Atrticle 16

The following is substituted for the first subparagraph of
Article 134(2) of the Euratom Treaty:

‘2. The Committee shall consist of thirty-nine members,
appointed by the Council after consultation with the
Commission.”.

CHAPTER 7
The European Central Bank
Article 17

In Protocol No 18 on the Statute of the European System of
Central Banks and of the European Central Bank annexed to
the Treaty establishing the European Community, the following
paragraph shall be added to Article 49:

‘49.3  Upon one or more countries becoming Member
States and their respective national central banks
becoming part of the ESCB, the subscribed capital of the
ECB and the limit on the amount of foreign reserve assets
that may be transferred to the ECB shall be automatically
increased. The increase shall be determined by multiplying
the respective amounts then prevailing by the ratio, within
the expanded capital key, between the weighting of the
entering national central banks concerned and the
weighting of the national central banks already members
of the ESCB. Each national central bank's weighting in the
capital key shall be calculated by analogy with Article 29.1
and in compliance with Article 29.2. The reference periods
to be used for the statistical data shall be identical to those
applied for the latest quinquennial adjustment of the
weightings under Article 29.3”
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TITLE 1I
OTHER ADJUSTMENTS

Article 18

In Article 57(1) of the EC Treaty the following shall be added:

‘In respect of restrictions existing under national law in Estonia and Hungary, the relevant date shall be
31 December 1999’

Article 19

Article 299(1) of the EC Treaty shall be replaced by the following:

‘1. This Treaty shall apply to the Kingdom of Belgium, the Czech Republic, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the
Republic of Poland, the Portuguese Republic, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the
Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland.’

PART THREE
PERMANENT PROVISIONS

TITLE I

ADAPTATIONS TO ACTS ADOPTED BY THE INSTITUTIONS

Article 20

The acts listed in Annex II to this Act shall be adapted as specified in that Annex.

Article 21

The adaptations to the acts listed in Annex III to this Act made necessary by accession shall be drawn up
in conformity with the guidelines set out in that Annex and in accordance with the procedure and under
the conditions laid down in Article 57.

TITLE II

OTHER PROVISIONS

Article 22

The measures listed in Annex IV to this Act shall be applied under the conditions laid down in that Annex.

Article 23

The Council, acting unanimously on a proposal from the Commission and after consulting the European
Parliament, may make the adaptations to the provisions of this Act relating to the common agricultural
policy which may prove necessary as a result of a modification in Community rules. Such adaptations may
be made before the date of accession.
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PART FOUR
TEMPORARY PROVISIONS
TITLE 1
TRANSITIONAL MEASURES

ATtiClC 24 Germany 10
The measures listed in Annexes V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, Estonia 3
XIII and XIV to this Act shall apply in respect of the new Greece 5
Member States under the conditions laid down in those .
Annexes. Spain 8

France 10

Article 25 Ireland 3
1. By way of derogation from the second paragraph of Italy 10
Article 189 of the EC Treaty and from the second paragraph Cyprus b
of Article 107 of the Euratom Treaty and with regard to Article )
190(2) of the EC Treaty and Article 108(2) of the Euratom Latvia 3
Treaty, the number of seats in the European Parliament for Lithuania 3
the new 'Membe_r States for Fhe period running from the date Luxembourg P
of accession until the beginning of the 2004-2009 term of the
European Parliament shall be as follows: Hungary >

Malta 2

Czech Republic 24 Netherlands 5
Estonia 6 Austria 4
Cyprus 6 Poland 8
Latvia 9 Portugal 5
Lithuania 13 Slovenia 3
Hungary 24 Slovakia 3
Malta 5 Finland 3
Poland 54 Sweden 4
Slovenia 7 United Kingdom 10
Slovakia 14

2. By way of derogation from Article 190(1) EC Treaty and
Article 108(2) Euratom Treaty, the representatives in the
European Parliament of the peoples of the new Member
States for the period running from the date of accession
until the beginning of the 2004-2009 term of the European
Parliament shall be appointed by the Parliaments of those
States within themselves in accordance with the procedure
laid down by each of those States.

Article 26

1. For the period until 31 October 2004 the following
provisions shall apply:

(a) with regard to Article 205(2) of the EC Treaty and Article
118(2) of the Euratom Treaty:

Where the Council is required to act by a qualified majority
the votes of its members shall be weighted as follows:

Belgium 5
Czech Republic 5
Denmark 3

with regard to the second and third subparagraphs of
Article 205(2) of the EC Treaty and of Article 118(2) of
the Euratom Treaty:

For their adoption, acts of the Council shall require at least:

— 88 votes in favour where this Treaty requires them to
be adopted on a proposal from the Commission,

— 88 votes in favour, cast by at least two-thirds of the
members, in other cases.

with regard to the second sentence of the third

subparagraph of Article 23(2) of the EU Treaty:

For their adoption, decisions shall require at least 88 votes
in favour cast by at least two-thirds of the members.
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(d) with regard to Article 34(3) of the EU Treaty:

Where the Council is required to act by a qualified
majority, the votes of its members shall be weighted as
laid down in Article 205(2) of the Treaty establishing the
European Community, and for their adoption acts of the
Council shall require at least 88 votes in favour, cast by at
least two-thirds of the members.

2. In the event that fewer than ten new Member States
accede to the Union, the threshold for the qualified majority
for the period until 31 October 2004 shall be fixed by Council
decision so as to correspond as closely as possible to 71,26 %
of the total number of votes.

Article 27

1. The revenue designated as ‘Common Customs Tariff
duties and other duties’ referred to in Article 2(1)(b) of
Council Decision 2000/597/EC, Euratom on the system of
the European Communities' own resources (1), or the corre-
sponding provision in any Decision replacing it, shall include
the customs duties calculated on the basis of the rates resulting
from the Common Customs Tariff and any tariff concession
relating thereto applied by the Community in the new Member
States' trade with third countries.

2. For the year 2004, the harmonised VAT assessment base
and the GNI (gross national income) base of each new Member
State, referred to in Article 2(1)(c) and (d) of Council Decision
2000/597/EC, Euratom shall be equal to two-thirds of the
annual base. The GNI base of each new Member State to be
taken into account for the calculation of the financing of the
correction in respect of budgetary imbalances granted to the
United Kingdom, referred to in Article 5(1) of Council Decision
2000/597/EC, shall likewise be equal to two-thirds of the
annual base.

3. For the purposes of determining the frozen rate for 2004
according to Article 2(4)(b) of Council Decision 2000/597/EC,
Euratom the capped VAT bases of the new Member States shall
be calculated on the basis of two-thirds of their uncapped VAT
base and two-thirds of their GNIL.

Article 28

1.  The general budget of the European Communities for the
financial year 2004 shall be adapted to take into account the
accession of the new Member States through an amending
budget that shall enter into effect on 1 May 2004.

2. The twelve monthly twelfths of VAT and GNI-based
resources to be paid by the new Member States under this
amending budget, as well as the retroactive adjustment of the
monthly twelfths for the period January-April 2004 that only

() O] L 253, 7.10.2000, p. 42.

apply to the present Member States, shall be converted into
eighths to be called during the period May-December 2004.
The retroactive adjustments that result from any subsequent
amending budget adopted in 2004 shall likewise be
converted into equal parts to be called during the remainder
of the year.

Article 29

On the first working day of each month the Community shall
pay the Czech Republic, Cyprus, Malta and Slovenia, as an item
of expenditure under the general budget of the European
Communities, one eighth in 2004, as of the date of accession,
and one twelfth in 2005 and 2006 of the following amounts of
temporary budgetary compensation:

(EUR million, 1999 prices)

2004 2005 2006

Czech Republic 125,4 178,0 85,1

Cyprus 68,9 119,2 112,3

Malta 37,8 65,6 62,9

Slovenia 29,5 66,4 35,5
Article 30

On the first working day of each month the Community shall
pay the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania,
Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, as an item of
expenditure under the general budget of the European
Communities, one eighth in 2004, as of the date of accession,
and one twelfth in 2005 and 2006 of the following amounts of
a special lump-sum cash-flow facility:

(EUR million, 1999 prices)

2004 2005 2006
Czech Republic 174,7 91,55 91,55
Estonia 15,8 2,9 2,9
Cyprus 27,7 5,05 5,05
Latvia 19,5 3,4 3,4
Lithuania 34,8 6,3 6,3
Hungary 155,3 27,95 27,95
Malta 12,2 27,15 27,15
Poland 442,8 550,0 450,0
Slovenia 65,4 17,85 17,85
Slovakia 63,2 11,35 11,35

EUR 1 billion for Poland and EUR 100 million for the Czech
Republic included in the special lump-sum cash-flow facility
shall be taken into account for any calculations on the
distribution of structural funds for the years 2004-2006.
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Article 31

1.  The new Member States listed below shall pay the
following amounts to the Research Fund for Coal and Steel
referred to in Decision 2002/234/ECSC of the Representatives
of the Governments of the Member States, meeting within the
Council, of 27 February 2002 on the financial consequences of
the expiry of the ECSC Treaty and on the Research Fund for
Coal and Steel (1):

(EUR million, current prices)

Czech Republic 39,88
Estonia 2,5

Latvia 2,69
Hungary 9,93
Poland 92,46
Slovenia 2,36
Slovakia 20,11

2. The contributions to the Research Fund for Coal and
Steel shall be made in four instalments starting in 2006 and
paid as follows, in each case on the first working day of the
first month of each year:

2006: 15 %
2007: 20 %
2008: 30 %
2009: 35 %.

Article 32

1. Save as otherwise provided for in this Treaty, no financial
commitments shall be made under the Phare programme (%),
the  Phare  Cross-Border = Cooperation  programme (3),
pre-accession funds for Cyprus and Malta (*), the ISPA
programme (°) and the SAPARD programme (°) in favour of
the new Member States after 31 December 2003. The new
Member States shall receive the same treatment as the
present Member States as regards expenditure under the first
three Headings of the financial perspective, as defined in the
Interinstitutional Agreement of 6 May 1999 ('), as from 1

() OJ L 79, 22.3.2002, p. 42.
(3) Regulation (EEC) No 3906/89 (O] L 375, 23.12.1989, p. 11), as
amended.

(%) Regulation (EC) No 2760/98 (O] L 345, 19.12.1998, p. 49), as
amended.

(% Regulation (EC) No 555/2000 (O] L 68, 16.3.2000, p. 3), as
amended.

(°) Regulation (EC) No 1267/1999 (O] L 161, 26.6.1999, p. 73), as
amended.

(6) Regulation (EC) No 1268/1999 (O] L 161, 26.6.1999, p. 87).
() Interinstitutional Agreement of 6 May 1999, between the European
Parliament, the Council and the Commission on budgetary

discipline and improvement of the budgetary procedure (O] C
172, 18.6.1999, p. 1).

January 2004, subject to the individual specifications and
exceptions below or as otherwise provided for in this Treaty.
The maximum additional appropriations for headings 1, 2, 3
and 5 of the Financial Perspective related to enlargement are
set out in Annex XV. However, no financial commitment under
the 2004 budget for any programme or agency concerned may
be made before the accession of the relevant new Member State
has taken place.

2. Paragraph 1 shall not apply to expenditure under the
European Agricultural Guidance and Guarantee Fund,
Guarantee Section, according to Articles 2(1), 2(2), and 3(3)
of Council Regulation (EC) No 1258/1999 on the financing of
the common agricultural policy (%), which will become eligible
for Community funding only from the date of accession, in
accordance with Article 2 of this Act.

However, paragraph 1 of this Article shall apply to expenditure
for rural development under the European Agricultural
Guidance and Guarantee Fund, Guarantee Section, according
to Article 47a of Council Regulation (EC) No 1257/1999 on
support for rural development from the European Agricultural
Guidance and Guarantee Fund (EAGGF) and amending and
repealing certain regulations (°), subject to the conditions set
out in the amendment of that Regulation in Annex II to this
Act.

3. Subject to the last sentence of paragraph 1, as of 1
January 2004, the new Member States will participate in
Community programmes and agencies according to the same
terms and conditions as the present Member States with
funding from the general budget of the European
Communities. The terms and conditions laid down in
Association Council Decisions, Agreements and Memoranda
of Understanding between the European Communities and
the new Member States regarding their participation in
Community programmes and agencies shall be superseded by
the provisions governing the relevant programmes and
agencies with effect from 1 January 2004.

4. Should any of the States referred to in Article 1(1) of the
Treaty of Accession not accede to the Community during
2004, any application made by or from the State concerned
for funding by expenditure under the first three Headings of
the Financial Perspective for 2004 shall be null and void. In
that case the relevant Association Council Decision, Agreement
or Memorandum of Understanding shall continue to apply in
respect of that State throughout the entire year 2004.

(%) OJ L 160, 26.6.1999, p. 103.
() OJ L 160, 26.6.1999, p. 80.
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5. If any measures are necessary to facilitate the transition
from the pre-accession regime to that resulting from the
application of this Article, the Commission shall adopt the
required measures.

Article 33

1. Tendering, contracting, implementation and payments for
pre-accession assistance under the Phare programme ('), the
Phare CBC programme (%) and pre-accession funds for Cyprus
and Malta (3) shall be managed by implementing agencies in
the new Member States as of the date of accession.

The ex-ante control by the Commission over tendering and
contracting shall be waived by a Commission decision to
that effect, following a positively assessed Extended Decen-
tralised Implementation System (EDIS) in accordance with the
criteria and conditions laid down in the Annex to Council
Regulation (EC) No 1266/1999 on coordinating aid to the
applicant countries in the framework of the pre-accession
strategy and amending Regulation (EEC) No 3906/89 (4).

If this Commission decision to waive ex-ante control has not
been taken before the date of accession, any contracts signed
between the date of accession and the date on which the
Commission decision is taken shall not be eligible for
pre-accession assistance.

However, exceptionally, if the Commission decision to waive
ex-ante control is delayed beyond the date of accession for
reasons not attributable to the authorities of a new Member
State, the Commission may accept, in duly justified cases, eligi-
bility for pre-accession assistance of contracts signed between
accession and the date of the Commission decision, and the
continued implementation of pre-accession assistance for a
limited period, subject to ex-ante control by the Commission
over tendering and contracting.

2. Global budget commitments made before accession under
the pre-accession financial instruments referred to in paragraph
1, including the conclusion and registration of subsequent indi-
vidual legal commitments and payments made after accession
shall continue to be governed by the rules and regulations of
the pre-accession financing instruments and be charged to the
corresponding budget chapters until closure of the programmes
and projects concerned. Notwithstanding this, public
procurement procedures initiated after accession shall be

(") Regulation (EEC) No 3906/89 (O] L 375 23.12.1989, p. 11), as
amended.

() Regulation (EC) No 276098 (O] L 345, 19.12.1998, p. 49), as
amended.

(}) Regulation (EC) No 555/2000 (O] L 68, 16.3.2000, p. 3), as
amended.

() O] L 232, 2.9.1999, p. 34.

carried out in accordance with the relevant Community
Directives.

3. The last programming exercise for the pre-accession
assistance referred to in paragraph 1 shall take place in the
last full calendar year preceding accession. Actions under these
programmes will have to be contracted within the following
two years and disbursements made as provided for in the
Financing Memorandum (°), usually by the end of the third
year after the commitment. No extensions shall be granted
for the contracting period. Exceptionally and in duly justified
cases, limited extensions in terms of duration may be granted
for disbursement.

4. In order to ensure the necessary phasing out of the
pre-accession financial instruments referred to in paragraph 1
as well as the ISPA programme (°), and a smooth transition
from the rules applicable before and after accession, the
Commission may take all appropriate measures to ensure
that the necessary statutory staff is maintained in the new
Member States for a maximum of fifteen months following
accession. During this period, officials assigned to posts in
the new Member States before accession and who are
required to remain in service in those States after the date of
accession shall benefit, as an exception, from the same financial
and material conditions as were applied by the Commission
before accession in accordance with Annex X to the Staff
Regulations of Officials and the Conditions of Employment
of Other Servants of the European Communities laid down
in Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 259/68 (7). The admi-
nistrative expenditure, including salaries for other staff,
necessary for the management of the pre-accession assistance
shall be covered, for all of 2004 and until the end of July
2005, under the heading ‘support expenditure for operations’
(former part B of the budget) or equivalent headings for the
financial instruments referred to in paragraph 1 as well as the
ISPA programme, of the relevant pre-accession budgets.

5. Where projects approved under Regulation (EC) No
1268/1999 can no longer be funded under that instrument,
they may be integrated into rural development programming
and financed under the European Agricultural Guidance and
Guarantee Fund. Should specific transitional measures be
necessary in this regard, these shall be adopted by the
Commission in accordance with the procedures laid down in
Article 50(2) of Council Regulation (EC) No 1260/1999 laying
down general provisions on the Structural Funds (%).

(°) As set out in the Phare Guidelines (SEC (1999) 1596, updated on
6.9.2002 by C 3303/2).

(%) Regulation (EC) No 1267/99 (O] L 161, 26.6.1999, p. 73), as
amended.

7Yy O] L 56, 4.3.1968, p. 1. Regulation as last amended by Regulation
p g y Reg
(EC, Euratom) No 226502 (O] L 347, 20.12.2002, p. 1).

(® OJ L 161, 26.6.1999, p. 1. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 1447/2001 (O] L 198, 21.7.2001, p. 1).
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Article 34

1.  Between the date of accession and the end of 2006, the
Union shall provide temporary financial assistance, hereinafter
referred to as the ‘Transition Facility, to the new Member
States to develop and strengthen their administrative capacity
to implement and enforce Community legislation and to foster
exchange of best practice among peers.

2. Assistance shall address the continued need for
strengthening institutional capacity in certain areas through
action which cannot be financed by the Structural Funds, in
particular in the following areas:

— justice and home affairs (strengthening of the judicial
system, external border controls, anti-corruption strategy,
strengthening of law enforcement capacities),

— financial control,

— protection of the Communities' financial interests and the
fight against fraud,

— internal market, including customs union,
— environment,

— veterinary services and administrative capacity-building
relating to food safety,

— administrative and control structures for agriculture and
rural development, including the Integrated Administration
and Control System (IACS),

— nuclear safety (strengthening the effectiveness and
competence of nuclear safety authorities and their
technical support organisations as well as public radioactive
waste management agencies),

— statistics,

— strengthening public administration according to needs
identified in the Commission's comprehensive monitoring
report which are not covered by the Structural Funds.

3. Assistance under the Transition Facility shall be decided
in accordance with the procedure laid down in Article 8 of
Council Regulation (EEC) No 3906/89 on economic aid to
certain countries of Central and Eastern Europe (1).

4. The programme shall be implemented in accordance with
Article 53(1)(a) and (b) of the Financial Regulation applicable
to the general budget of the European Communities (3. For

() OJ L 375, 23.12.1989, p. 11. Regulation as last amended by Regu-
lation (EC) No 2500/2001 (OJ L 342, 27.12.2001, p. 1).

(3 Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 (O] L 248, 16.9.2002, p.
1).

twinning projects between public administrations for the
purpose of institution building, the procedure for call for
proposals through the network of contact points in the
Member States shall continue to apply, as established in the
Framework Agreements with the present Member States for the
purpose of pre-accession assistance.

The commitment appropriations for the Transition Facility, at
1999 prices, shall be EUR 200 million in 2004, EUR 120
million in 2005 and EUR 60 million in 2006. The annual
appropriations shall be authorised by the budgetary authority
within the limits of the financial perspective.

Atrticle 35

1. A Schengen Facility is hereby created as a temporary
instrument to help beneficiary Member States between the
date of accession and the end of 2006 to finance actions at
the new external borders of the Union for the implementation
of the Schengen acquis and external border control.

In order to address the shortcomings identified in the prep-
aration for participation in Schengen, the following types of
action shall be eligible for financing under the Schengen
Facility:

— investment in construction, renovation or upgrading of
border crossing infrastructure and related buildings,

— investments in any kind of operating equipment (e.g.
laboratory  equipment,  detection  tools,  Schengen
Information System-SIS 2 hardware and software, means
of transport),

— training of border guards,

— support to costs for logistics and operations.

2. The following amounts shall be made available under the
Schengen Facility in the form of lump-sum grant payments as
of the date of accession to the beneficiary Member States listed
below:

(EUR million, 1999 prices)

2004 2005 2006
Estonia 22,9 22,9 22,9
Latvia 23,7 23,7 23,7
Lithuania 44,78 61,07 29,85
Hungary 49,3 49,3 49,3
Poland 93,34 93,33 93,33
Slovenia 35,64 35,63 35,63
Slovakia 15,94 15,93 15,93
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3. The beneficiary Member States shall be responsible for
selecting and implementing individual operations in
compliance with this Article. They shall also be responsible
for coordinating use of the facility with assistance from other
Community instruments, ensuring compatibility — with
Community policies and measures and compliance with the
Financial Regulation applicable to the general budget of the
European Communities.

The lump-sum grant payments shall be used within three years
from the first payment and any unused or unjustifiably spent
funds shall be recovered by the Commission. The beneficiary
Member States shall submit, no later than six months after
expiry of the three-year deadline, a comprehensive report on
the financial execution of the lump-sum grant payments with a
statement justifying the expenditure.

The beneficiary State shall exercise this responsibility without
prejudice to the Commission's responsibility for the implemen-

tation of the general budget of the European Communities and
in accordance with the provisions of the Financial Regulation
applicable to decentralised management.

4. The Commission retains the right of verification, through
the Anti-Fraud Office (OLAF). The Commission and the Court
of Auditors may also carry out on-the-spot checks in
accordance with the appropriate procedures.

5. The Commission may adopt any technical provisions
necessary for the operation of this Facility.

Article 36

The amounts referred to in Articles 29, 30, 34 and 35 shall be
adjusted each year, as part of the technical adjustment provided

for in paragraph 15 of the Interinstitutional Agreement of 6
May 1999.

TITLE 1I

OTHER PROVISIONS

Article 37

1. If, until the end of a period of up to three years after
accession, difficulties arise which are serious and liable to
persist in any sector of the economy or which could bring
about serious deterioration in the economic situation of a
given area, a new Member State may apply for authorisation
to take protective measures in order to rectify the situation and
adjust the sector concerned to the economy of the common
market.

In the same circumstances, any present Member State may
apply for authorisation to take protective measures with
regard to one or more of the new Member States.

2. Upon request by the State concerned, the Commission
shall, by emergency procedure, determine the protective
measures which it considers necessary, specifying the
conditions and modalities in which they are to be put into
effect.

In the event of serious economic difficulties and at the express
request of the Member State concerned, the Commission shall
act within five working days of the receipt of the request
accompanied by the relevant background information. The
measures thus decided on shall be applicable forthwith, shall
take account of the interests of all parties concerned and shall
not entail frontier controls.

3. The measures authorised under paragraph 2 may involve
derogations from the rules of the EC Treaty and from this Act
to such an extent and for such periods as are strictly necessary
in order to attain the objectives referred to in paragraph 1.
Priority shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of the common market.

Article 38

If a new Member State has failed to implement commitments
undertaken in the context of the accession negotiations,
causing a serious breach of the functioning of the internal
market, including any commitments in all sectoral policies
which concern economic activities with cross-border effect,
or an imminent risk of such breach the Commission may,
until the end of a period of up to three years after the date
of entry into force of this Act, upon motivated request of a
Member State or on its own initiative, take appropriate
measures.

Measures shall be proportional and priority shall be given to
measures, which disturb least the functioning of the internal
market and, where appropriate, to the application of the
existing sectoral safeguard mechanisms. Such safeguard
measures shall not be invoked as a means of arbitrary discrimi-
nation or a disguised restriction on trade between Member
States. The safeguard clause may be invoked even before
accession on the basis of the monitoring findings and enter
into force as of the date of accession. The measures shall be
maintained no longer than strictly necessary, and, in any case,
will be lifted when the relevant commitment is implemented.
They may however be applied beyond the period specified in
the first paragraph as long as the relevant commitments have
not been fulfilled. In response to progress made by the new
Member State concerned in fulfilling its commitments, the
Commission may adapt the measures as appropriate. The
Commission will inform the Council in good time before
revoking safeguard measures, and it will take duly into
account any observations of the Council in this respect.



46

Official Journal of the European Union

23.9.2003

Article 39

If there are serious shortcomings or any imminent risks of such
shortcomings in the transposition, state of implementation, or
the application of the framework decisions or any other
relevant commitments, instruments of cooperation and
decisions relating to mutual recognition in the area of
criminal law under Title VI of the EU Treaty and Directives
and Regulations relating to mutual recognition in civil matters
under Title IV of the EC Treaty in a new Member State, the
Commission may, until the end of a period of up to three years
after the date of entry into force of this Act, upon motivated
request of a Member State or on its own initiative and after
consulting the Member States, take appropriate measures and
specify the conditions and modalities under which these
measures are put into effect.

These measures may take the form of temporary suspension of
the application of relevant provisions and decisions in the
relations between a new Member State and any other
Member State or Member States, without prejudice to the
continuation of close judicial cooperation. The safeguard
clause may be invoked even before accession on the basis of
the monitoring findings and enter into force as of the date of
accession. The measures shall be maintained no longer than
strictly necessary, and, in any case, will be lifted when the
shortcomings are remedied. They may however be applied
beyond the period specified in the first paragraph as long as
these shortcomings persist. In response to progress made by
the new Member State concerned in rectifying the identified
shortcomings, the Commission may adapt the measures as
appropriate after consulting the Member States. The
Commission will inform the Council in good time before
revoking safeguard measures, and it will take duly into
account any observations of the Council in this respect.

Article 40

In order not to hamper the proper functioning of the internal
market, the enforcement of the new Member States' national
rules during the transitional periods referred to in Annexes V
to XIV shall not lead to border controls between Member
States.

Article 41

If transitional measures are necessary to facilitate the transition
from the existing regime in the new Member States to that
resulting from the application of the common agricultural
policy under the conditions set out in this Act, such
measures shall be adopted by the Commission in accordance
with the procedure referred to in Article 42(2) of Council
Regulation (EC) No 1260/2001 on the common organisation
of the markets in the sugar sector (!), or as appropriate, in the
corresponding Articles of the other Regulations on the
common organisation of agricultural markets or the relevant
committee procedure as determined in the applicable legis-
lation. The transitional measures referred to in this Article
may be taken during a period of three years following the
date of accession and their application shall be limited to
that period. The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission and after consulting the European
Parliament, may extend this period.

The transitional measures relating to implementation of the
instruments concerning the common agricultural policy not
specified in this Act which are required as a result of
accession shall be adopted prior to the date of accession by
the Council acting by a qualified majority on a proposal from
the Commission or, where they affect instruments initially
adopted by the Commission, they shall be adopted by the
Commission in accordance with the procedure required for
adopting the instruments in question.

Atticle 42

If transitional measures are necessary to facilitate the transition
from the existing regime in the new Member States to that
resulting from the application of the Community veterinary
and phytosanitary rules, such measures shall be adopted by
the Commission in accordance with the relevant committee
procedure as determined in the applicable legislation. These
measures shall be taken during a period of three years
following the date of accession and their application shall be
limited to that period.

PART FIVE

PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF THIS ACT

TITLE 1

SETTING UP OF THE INSTITUTIONS AND BODIES

Article 43

The European Parliament shall make such adaptations to its
Rules of Procedure as are rendered necessary by accession.

Article 44

The Council shall make such adaptations to its Rules of
Procedure as are rendered necessary by accession.

Article 45

1. Any State which accedes to the Union shall be entitled to
have one of its nationals as a member of the Commission.

() OJ L 178, 30.6.2001, p. 1.
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2. Notwithstanding the second subparagraph of Article
213(1), the first subparagraph of Article 214(1), Article
214(2) of the EC Treaty and the first subparagraph of Article
126 of the Euratom Treaty:

(a) a national of each new Member State shall be appointed to
the Commission as from the date of its accession. The new
Members of the Commission shall be appointed by the
Council, acting by qualified majority and by common
accord with the President of the Commission,

(b) the term of office of the Members of the Commission
appointed pursuant to (a) as well as of those who were
appointed as from 23 January 2000 shall expire on 31
October 2004,

() a new Commission composed of one national of each
Member State shall take up its duties on 1 November
2004; the term of office of the Members of this new
Commission shall expire on 31 October 2009,

(d) the date of 1 November 2004 is substituted for the date of
1 January 2005 in Article 4(1) of the Protocol on the
enlargement of the European Union annexed to the EU
Treaty and to the Treaties establishing the European
Communities.

3. The Commission shall make such changes to its Rules of
Procedure as are rendered necessary by accession.

Article 46

1. Ten judges shall be appointed to the Court of Justice and
ten judges shall be appointed to the Court of First Instance.

2. (a) The term of office of five of the judges of the Court of
Justice appointed in accordance with paragraph 1 shall
expire on 6 October 2006. Those judges shall be chosen
by lot. The term of office of the other judges shall expire
on 6 October 2009.

G

The term of office of five of the judges of the Court of
First Instance appointed in accordance with paragraph 1
shall expire on 31 August 2004. Those judges shall be
chosen by lot. The term of office of the other judges
shall expire on 31 August 2007.

D
—
o
Rt

The Court of Justice shall make such adaptations to its
Rules of Procedure as are rendered necessary by
accession.

(b) The Court of First Instance, in agreement with the Court
of Justice, shall make such adaptations to its Rules of
Procedure as are rendered necessary by accession.

() The Rules of Procedure as adapted shall require the
approval of the Council, acting by a qualified majority.

4. For the purpose of judging cases pending before the
Courts on the date of accession in respect of which oral
proceedings have started before that date, the full Courts or
the Chambers shall be composed as before accession and shall
apply the Rules of Procedure in force on the day preceding the
date of accession.

Article 47

The Court of Auditors shall be enlarged by the appointment of
ten additional members for a term of office of six years.

Article 48

The Economic and Social Committee shall be enlarged by the
appointment of 95 members representing the various
economic and social components of organised civil society in
the new Member States. The terms of office of the members
thus appointed shall expire at the same time as those of the
members in office at the time of accession.

Article 49

The Committee of the Regions shall be enlarged by the
appointment of 95 members representing regional and local
bodies in the new Member States, who either hold a regional
or local authority electoral mandate or are politically
accountable to an elected assembly. The terms of office of
the members thus appointed shall expire at the same time as
those of the members in office at the time of accession.

Atticle 50

1.  The terms of office of the present members of the
Scientific and Technical Committee under Article 134(2) of
the Euratom Treaty shall expire on the date of entry into
force of this Act.

2. Upon accession the Council shall appoint the new
Members of the Scientific and Technical Committee in
accordance with the procedure laid down in Article 134(2)
of the Euratom Treaty.
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Article 51

Adaptations to the rules of the Committees established by the
original Treaties and to their rules of procedure, necessitated by
the accession, shall be made as soon as possible after accession.

Article 52

1.  The terms of office of the new members of the
Committees, groups and other bodies created by the Treaties

and the legislator listed in Annex XVI shall expire at the same
time as those of the members in office at the time of accession.

2. The terms of office of the new members of the
Committees and groups created by the Commission listed in
Annex XVII shall expire at the same time as those of the
members in office at the time of accession.

3. Upon accession, the membership of the Committees
listed in Annex XVIII shall be completely renewed.

TITLE II

APPLICABILITY OF THE ACTS OF THE INSTITUTIONS

Article 53

Upon accession, the new Member States shall be considered as
being addressees of directives and decisions within the meaning
of Article 249 of the EC Treaty and of Article 161 of the
Euratom Treaty, provided that those directives and decisions
have been addressed to all the present Member States. Except
with regard to directives and decisions which enter into force
pursuant to Article 254(1) and 254(2) of the EC Treaty, the
new Member States shall be considered as having received
notification of such directives and decisions upon accession.

Atticle 54

The new Member States shall put into effect the measures
necessary for them to comply, from the date of accession,
with the provisions of directives and decisions within the
meaning of Article 249 of the EC Treaty and of Article 161
of the Euratom Treaty, unless another time-limit is provided for
in the Annexes referred to in Article 24 or in any other
provisions of this Act or its Annexes.

Article 55

At the duly substantiated request of one of the new Member
States, the Council, acting unanimously on a proposal from the
Commission, may, before 1 May 2004, take measures
consisting of temporary derogations from acts of the insti-
tutions adopted between 1 November 2002 and the date of
signature of the Treaty of Accession.

Article 56

Unless otherwise stipulated, the Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the Commission, shall adopt the
necessary measures to implement the provisions contained in
Annexes II, IIl and IV referred to in Articles 20, 21 and 22 of
this Act.

Article 57

1. Where acts of the institutions prior to accession require
adaptation by reason of accession, and the necessary adap-
tations have not been provided for in this Act or its
Annexes, those adaptations shall be made in accordance with
the procedure laid down by paragraph 2. Those adaptations
shall enter into force as from accession.

2. The Council, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, or the Commission, according to which
of these two institutions adopted the original acts, shall to this
end draw up the necessary texts.

Article 58

The texts of the acts of the institutions, and of the European
Central Bank, adopted before accession and drawn up by the
Council, the Commission or the European Central Bank in the
Czech, Estonian, Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese,
Polish, Slovak and Slovenian languages shall, from the date
of accession, be authentic under the same conditions as the
texts drawn up in the present eleven languages. They shall be
published in the Official Journal of the European Union if the
texts in the present languages were so published.

Article 59

Provisions laid down by law, regulation or administrative
action designed to ensure the protection of the health of
workers and the general public in the territory of the new
Member States against the dangers arising from ionising
radiations shall, in accordance with Article 33 of the
Euratom Treaty, be communicated by those States to the
Commission within three months of accession.
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TITLE III

FINAL PROVISIONS

Atrticle 60

Annexes 1 to XVIII, the Appendices thereto and Protocols Nos
1 to 10 attached to this Act shall form an integral part thereof.

Article 61

The Government of the Italian Republic shall remit to the
Governments of the new Member States a certified copy of
the Treaty on European Union, the Treaty establishing the
European Community and of the Treaty establishing the
European Atomic Energy Community, and the Treaties
amending or supplementing them, including the Treaty
concerning the accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the European Economic Community and
to the European Atomic Energy Community, the Treaty
concerning the accession of the Hellenic Republic to the
European Economic Community and the European Atomic
Energy Community, the Treaty concerning the accession of
the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the

European Economic Community and the European Atomic
Energy Community, and the Treaty concerning the accession
of the Republic of Austria, the Republic of Finland and the
Kingdom of Sweden to the European Union in the Danish,
Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages.

The texts of those Treaties, drawn up in the Czech, Estonian,
Hungarian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Slovak and
Slovenian languages, shall be annexed to this Act. Those
texts shall be authentic under the same conditions as the
texts of the Treaties referred to in the first paragraph, drawn
up in the present languages.

Article 62

A certified copy of the international agreements deposited in
the archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union shall be remitted to the Governments of the
new Member States by the Secretary-General.
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ANNEX |

List of provisions of the Schengen acquis as integrated into the framework of the European Union and the acts
building upon it or otherwise related to it, to be binding on and applicable in the new Member States as from
accession (referred to in Article 3 of the Act of Accession)

1.  The Agreement between the Governments of the States of the
Benelux Economic Union, the Federal Republic of Germany and the
French Republic on the gradual abolition of checks at their common
borders dated 14 June 1985 (1).

2. The following provisions of the Convention signed in Schengen
on 19 June 1990 (3 implementing the Schengen Agreement of 14 June
1985 on the gradual abolition of checks at their common borders, its
related Final Act and Joint Declarations, as amended by certain of the
acts listed in paragraph 7 below:

Article 1 to the extent that it relates to the provisions of this
paragraph; Articles 3 to 7, excluding Article 5(1)(d); Article 13;
Articles 26 and 27; Article 39; Articles 44 to 59; Articles 61 to 63;
Articles 65 to 69; Articles 71 to 73; Articles 75 and 76; Article 82;
Article 91; Articles 126 to 130 to the extent that they relate to the
provisions of this paragraph; and Article 136; Joint Declarations 1 and
3 of the Final Act.

3. The following provisions of the Agreements on Accession to the
Convention signed in Schengen on 19 June 1990 implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of
checks at their common borders, their Final Acts and the related
Declarations, as amended by certain of the acts listed in paragraph 7
below:

(a) the Agreement signed on 27 November 1990 on the Accession of
the Italian Republic:

— Article 4,
— Joint Declaration 1 in Part II of the Final Act;

(b) the Agreement signed on 25 June 1991 on the Accession of the
Kingdom of Spain:

— Article 4,
— Joint Declaration 1 in Part II of the Final Act,
— Declaration 2 in Part IIl of the Final Act;

(c) the Agreement signed on 25 June 1991 on the Accession of the
Portuguese Republic:

— Articles 4, 5 and 6,
— Joint Declaration 1 in Part II of the Final Act;

(d) the Agreement signed on 6 November 1992 on the Accession of
the Hellenic Republic:

— Articles 3, 4 and 5,

() OJ L 239, 22.9.2000, p. 13.
) 0 L 239, 22.9.2000, p. 19.

— Joint Declaration 1 in Part II of the Final Act,

— Declaration 2 in Part III of the Final Act;

() the Agreement signed on 28 April 1995 on the Accession of the
Republic of Austria:

— Article 4,

— Joint Declaration 1 in Part II of the Final Act;

(f) the Agreement signed on 19 December 1996 on the Accession of
the Kingdom of Denmark:

— Articles 4, 5(2) and 6,

— Joint Declarations 1 and 3 in Part II of the Final Act;

(g) the Agreement signed on 19 December 1996 on the Accession of
the Republic of Finland:

— Articles 4 and 5,

— Joint Declarations 1 and 3 in Part II of the Final Act,

— Declaration by the Government of the Republic of Finland on
the Aland islands in Part III of the Final Act;

(h) the Agreement signed on 19 December 1996 on the Accession of
the Kingdom of Sweden:

— Articles 4 and 5,

— Joint Declarations 1 and 3 in Part II of the Final Act.

4. The provisions of the following Decisions of the Executive
Committee established by the Convention signed in Schengen on 19
June 1990 implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on
the gradual abolition of checks at their common borders, as amended
by certain of the acts listed in paragraph 7 below:

SCH/Com-ex (93) 10 Decision of the Executive Committee of 14
December 1993 concerning the declarations by the Ministers and
State Secretaries

SCH/Com-ex (93) 14 Decision of the Executive Committee of 14
December 1993 on improving practical judicial cooperation for
combating drug trafficking

SCH/Com-ex (93) 22 rev Decision of the Executive Committee of 14
December 1993 concerning the confidential nature of certain
documents
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SCH/Com-ex (94) 16 rev Decision of the Executive Committee of 21
November 1994 on the acquisition of common entry and exit stamps

SCH/Com-ex (94) 28 rev Decision of the Executive Committee of 22
December 1994 on the certificate provided for in Article 75 to carry
narcotic drugs and psychotropic substances

SCH/Com-ex (94) 29 rev 2 Decision of the Executive Committee of 22
December 1994 on bringing into force the Convention implementing
the Schengen Agreement of 19 June 1990

SCH/Com-ex (95) 21 Decision of the Executive Committee of 20
December 1995 on the swift exchange between the Schengen States
of statistical and specific data on possible malfunctions at the external
borders

SCH/Com-ex (98) 1 rev 2 Decision of the Executive Committee of 21
April 1998 on the activities of the Task Force, insofar as it relates to
the provisions in paragraph 2 above

SCH/Com-ex (98) 17 Decision of the Executive Committee of 23 June
1998 concerning the confidential nature of certain documents

SCH/ Com-ex (98) 26 def Decision of the Executive Committee of 16
September 1998 setting up a Standing Committee on the evaluation
and implementation of Schengen

SCH/Com-ex (98) 35 rev 2 Decision of the Executive Committee of 16
September 1998 on forwarding the Common Manual to EU applicant
States

SCH/Com-ex (98) 37 def 2 Decision of the Executive Committee of 27
October 1998 on the adoption of measures to fight illegal immi-
gration, insofar as it relates to the provisions in paragraph 2 above

SCH/Com-ex (98) 51 rev 3 Decision of the Executive Committee of 16
December 1998 on cross border police cooperation in the area of
crime prevention and detection

SCH/Com-ex (98) 52 Decision of the Executive Committee of 16
December 1998 on the Handbook on cross-border police-cooperation,
insofar as it relates to the provisions in paragraph 2 above

SCH/Com-ex (98) 57 Decision of the Executive Committee of 16
December 1998 on the introduction of a harmonised form providing
proof of invitation, sponsorship and accommodation

SCH/Com-ex (98) 59 rev Decision of the Executive Committee of 16
December 1998 on coordinated deployment of document advisers

SCH/Com-ex (99) 1 rev 2 Decision of the Executive Committee of 28
April 1999 on the drugs situation

SCH/Com-ex (99) 6 Decision of the Executive Committee of 28 April
1999 on the Schengen acquis relating to telecommunications

SCH/Com-ex (99) 7 rev 2 Decision of the Executive Committee of 28
April 1999 on liaison officers

SCH/Com-ex (99) 8 rev 2 Decision of the Executive Committee of 28
April 1999 on general principles governing the payment of informers

SCH/Com-ex (99) 10 Decision of the Executive Committee of 28 April
1999 on the illegal trade in firearms

SCH/Com-ex (99) 13 Decision of the Executive Committee of 28 April
1999 on the definitive versions of the Common Manual and the
Common Consular Instructions:

— Annexes 1-3, 7, 8 and 15 of the Common Consular Instructions

— The Common Manual, insofar as it relates to the provisions in
paragraph 2 above, including Annexes 1, 5, 5A, 6, 10, 13

SCH/Com-ex (99) 18 Decision of the Executive Committee of 28 April
1999 on the improvement of police cooperation in preventing and
detecting criminal offences.

5. The following Declarations of the Executive Committee estab-
lished by the Convention signed in Schengen on 19 June 1990
implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985 on the
gradual abolition of checks at their common borders, to the extent
that they relate to the provisions in paragraph 2 above:

SCH/Com-ex (96) decl 6 rev 2 Declaration of the Executive Committee
of 26 June 1996 on extradition

SCH/Com-ex (97) decl 13 rev 2 Declaration of the Executive
Committee of 9 February 1998 on the abduction of minors.

6.  The following Decisions of the Central Group established by the
Convention signed in Schengen on 19 June 1990 implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 on the gradual abolition of
checks at their common borders, to the extent that they relate to the
provisions in paragraph 2 above:

SCH/C (98) 117 Decision of the Central Group of 27 October 1998 on
the adoption of measures to fight illegal immigration

SCH/C (99) 25 Decision of the Central Group of 22 March 1999 on
general principles governing the payment of informers.

7. The following acts which build upon the Schengen acquis or
otherwise relate to it:

Council Regulation (EC) No 1683/95 of 29 May 1995 laying down a
uniform format for visas (O] L 164, 14.7.1995, p. 1)

Council Decision 1999/307/EC of 1 May 1999 laying down the
detailed arrangements for the integration of the Schengen Secretariat
into the General Secretariat of the Council (O] L 119, 7.5.1999, p. 49)
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Council Decision 1999/435/EC of 20 May 1999 concerning the defi-
nition of the Schengen acquis for the purpose of determining, in
conformity with the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community and the Treaty on European Union, the legal
basis for each of the provisions or decisions which constitute the
Schengen acquis (OJ L 176, 10.7.1999, p. 1)

Council Decision 1999/436/EC of 20 May 1999 determining, in
conformity with the relevant provisions of the Treaty establishing the
European Community and the Treaty on European Union, the legal
basis for each of the provisions or decisions which constitute the
Schengen acquis (O] L 176, 10.7.1999, p. 17)

Council Decision 1999/437/EC of 17 May 1999 on certain
arrangements for the application of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the Republic of Iceland and the
Kingdom of Norway concerning the association of those two states
with the implementation, application and development of the
Schengen acquis (O] L 176, 10.7.1999, p. 31)

Council Decision 1999/848/EC of 13 December 1999 on the full
application of the Schengen acquis in Greece (O] L 327, 21.12.1999,
p. 58)

Council Decision 2000/365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to take part in some of the provisions of the Schengen acquis (O] L
131, 1.6.2000, p. 43)

Council Decision 2000/586/JHA of 28 September 2000 establishing a
procedure for amending Articles 40(4) and (5), 41(7) and 65(2) of the
Convention implementing the Schengen Agreement of 14 June 1985
on the gradual abolition of checks at common borders (O] L 248,
3.10.2000, p. 1)

Council Decision 2000/751/EC of 30 November 2000 on declassifying
certain parts of the Common Manual adopted by the Executive
Committee established by the Convention implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 (O] L 303, 2.12.2000, p. 29)

Council Decision 2000/777/EC of 1 December 2000 on the
application of the Schengen acquis in Denmark, Finland and Sweden,
and in Iceland and Norway (OJ L 309, 9.10.2000, p. 24)

Council Regulation (EC) No 539/2001 of 15 March 2001 listing the
third countries whose nationals must be in possession of visas when
crossing the external borders and those whose nationals are exempt
from that requirement (OJ L 81, 21.03.2001, p. 1)

Council Regulation No 789/2001/EC of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to certain detailed
provisions and practical procedures for examining visa applications
(O] L 116, 26.4.2001, p. 2)

Council Regulation No 790/2001/EC of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to certain detailed
provisions and practical procedures for carrying out border checks
and surveillance (OJ L 116, 26.4.2001, p. 5)

Council Decision 2001/329/EC of 24 April 2001 updating part VI and
Annexes 3, 6 and 13 of the Common Consular Instructions and
Annexes 5(a), 6(a) and 8 to the Common Manual (O] L 116,
26.4.2001, p. 32), insofar as it relates to Annex 3 to the Common
Consular Instructions and Annex 5(a) to the Common Manual

Council Directive 2001/51/EC of 28 June 2001 supplementing the
provisions of Article 26 of the Convention implementing the
Schengen Agreement of 14 June 1985 (O] L 187, 10.7.2001, p. 45)

Council Decision 2001/886/JHA of 6 December 2001 on the devel-
opment of the second generation Schengen Information System (SIS 1I)
(O] L 328, 13.12.2001, p. 1)

Council Regulation (EC) No 2414/2001 of 7 December 2001
amending Regulation (EC) No 539/2001 listing the third countries
whose nationals must be in possession of visas when crossing the
external borders of Member States and those whose nationals are
exempt from that requirement (O] L 327, 12.12.2001, p. 1)

Council Regulation (EC) No 2424/2001 of 6 December 2001 on the
development of the second generation Schengen Information System
(SIS ) (O] L 328, 13.12.2001, p. 4)

Council Regulation (EC) No 333/2002 of 18 February 2002 on a
uniform format for forms for affixing the visa issued by Member
States to persons holding travel documents not recognised by the
Member State drawing up the form (O] L 53, 23.2.2002, p. 4)

Council Regulation (EC) No 334/2002 of 18 February 2002 amending
Regulation (EC) No 1683/95 laying down a uniform format for visas
(O] L 53, 23.2.2002, p. 7)

Council Decision 2002/192/EC of 28 February 2002 concerning
Ireland's request to take part in some of the provisions of the
Schengen acquis (O] L 64, 7.3.2002, p. 20)

Council Decision 2002/352[EC of 25 April 2002 on the revision of the
Common Manual (O] L 123, 9.5.2002, p. 47)

Council Decision 2002/353/EC of 25 April 2002 on declassifying Part
II of the Common Manual adopted by the Executive Committee estab-
lished by the Convention implementing the Schengen Agreement of 14
June 1985 (O] L 123, 9.5.2002, p. 49)

Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down
a uniform format for residence permits for third-country nationals (O]
L 157, 15.6.2002, p. 1)

Council Decision 2002/587/EC of 12 July 2002 on the revision of the
Common Manual (O] L 187, 16.7.2002, p. 50)

Council Framework Decision 2002/946/JHA of 28 November 2002 on
the strengthening of the penal framework to prevent the facilitation of
unauthorised entry, transit and residence (O] L 328, 5.12.2002, p. 1)

Council Directive 2002/90/EC of 28 November 2002 defining the
facilitation of unauthorised entry, transit and residence (O] L 328,
5.12.2002, p. 17).
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ANNEX II

List referred to in Article 20 of the Act of Accession

1. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES

1. 31970 L 0156: Council Directive 70/156/EEC of 6 February
1970 on the approximation of the laws of the Member States
relating to the type-approval of motor vehicles and their trailers (O]
L 42, 23.2.1970, p. 1), amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31978 L 0315: Council Directive 78/315/EEC of 21.12.1977 (O] L
81, 28.3.1978, p. 1),

— 31978 L 0547: Council Directive 78/547EEC of 12.6.1978 (O] L
168, 26.6.1978, p. 39),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31980 L 1267: Council Directive 80/1267/EEC of 16.12.1980 (O]
L 375, 31.12.1980, p. 34),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0358: Council Directive 87/358/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 51),

— 31987 L 0403: Council Directive 87/403/EEC of 25.6.1987 (O] L
220, 8.8.1987, p. 44),

— 31992 L 0053: Council Directive 92/53/EEC of 18.6.1992 (O] L
225, 10.8.1992, p. 1),

— 31993 L 0081: Commission Directive 93/81/EEC of 29.9.1993 (O]
L 264, 23.10.1993, p. 49),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31995 L 0054: Commission Directive 95/54/EC of 31.10.1995 (O]
L 266, 8.11.1995, p. 1),

— 31996 L 0027: Directive 96/27[EC of the European Parliament and
of the Council of 20.5.1996 (O] L 169, 8.7.1996, p. 1),

— 31996 L 0079: Directive 96/79/EC of the European Parliament and
of the Council of 16.12.1996 (O] L 18, 21.1.1997, p. 7),

— 31997 L 0027: Directive 97/27[EC of the European Parliament and
of the Council of 22.7.1997 (O] L 233, 25.8.1997, p. 1),

— 31998 L 0014: Commission Directive 98/14/EC of 6.2.1998 (O] L
91, 25.3.1998, p. 1),

31998 L 0091: Directive 98/91/EC of the European Parliament and
of the Council of 14.12.1998 (OJ L 11, 16.1.1999, p. 25),

32000 L 0040: Directive 2000/40/EC of the European Parliament
and of the Council of 26.6.2000 (O] L 203, 10.8.2000, p. 9),

32001 L 0056: Directive 2001/56/EC of the European Parliament
and of the Council of 27.9.2001 (O] L 292, 9.11.2001, p. 21),

32001 L 0085: Directive 2001/85/EC of the European Parliament
and of the Council of 20.11.2001 (O] L 42, 13.2.2002, p. 1),

32001 L 0092: Commission Directive 2001/92/EC of 30.10.2001
(O] L 291, 8.11.2001, p. 24),

32001 L 0116: Commission Directive 2001/116/EC of 20.12.2001
(O] L 18, 21.1.2002, p. 1).

In Annex VII, the list in Section 1 is replaced by the following:
‘1 for Germany;

2 for France;

3 for Italy;

4 for the Netherlands;

5 for Sweden;

6 for Belgium;

7 for Hungary;

8 for the Czech Republic;
9 for Spain;

11 for the United Kingdom;
12 for Austria;

13 for Luxembourg;

17 for Finland;

18 for Denmark;

20 for Poland;

21 for Portugal;

23 for Greece;

24 for Ireland;

26 for Slovenia;

27 for Slovakia;

29 for Estonia;

32 for Latvia;

36 for Lithuania;

CY for Cyprus;

MT for Malta.’
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(b) in Annex IX, point 47 of each of Part I, side 2, and Part II, side 2 is
replaced by the following:

‘47. Fiscal power or national code number(s), if applicable:

Czech

Belgium: ... Republic: ..ooceueeeerenen. Denmark: ...ccocoveveeen.
Germany: ..o Estonia: ..oevrrennns GIEECE: vvrvnrreerrrinirens
SPAUN: ovevrvenrrsnrernes France: .....cooeveveeens Ireland: .oooevevcvivinnns
1 R CYPIUS: covvvrerrrrrrrreene LAtVIA: ceceveeveeneessonsonenne
Lithuania: ..o Luxembourg: ... Hungary: .
Malta: .ocvorevvcereennennns Netherlands: ... AUSEIAL coovrorerveenennne
Poland: ...ccovveveeernrncees Portugal: ....cooeeeeeeenne Slovenia: ..o
Slovakia: .....eeeereenes Finland: c.covvvevevcrnnr Sweden: ....vereeeennr
United

Kingdom: ...ccceeeeveene.

2. 31970 L 0157: Council Directive 70/157/EEC of 6 February

1970 on the approximation of the laws of the Member States

relating to the permissible sound level and the exhaust system of

motor vehicles (O] L 42, 23.2.1970, p. 16), as amended by:

11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

31973 L 0350: Commission Directive 73/350/EEC of 7.11.1973
(O] L 321, 22.11.1973, p. 33),

31977 L 0212: Council Directive 77/212[EEC of 8.3.1977 (O] L
66, 12.3.1977, p. 33),

31981 L 0334: Commission Directive 81/334/EEC of 13.4.1981
(O] L 131, 18.5.1981, p. 6),

31984 L 0372: Commission Directive 84/372/EEC of 3.7.1984 (O]
L 196, 26.7.1984, p. 47),

31984 L 0424: Council Directive 84/424|EEC of 3.9.1984 (O] L
238, 6.9.1984, p. 31),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

31992 L 0097: Council Directive 92/97/EEC of 10.11.1992 (O] L
371, 19.12.1992, p. 1),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31996 L 0020: Commission Directive 96/20/EC of 27.3.1996 (O]
L 92, 13.4.1996, p. 23),

— 31999 L 0101: Commission Directive 1999/101/EC of 15.12.1999
(O] L 334, 28.12.1999, p. 41).

In Annex II, the following is added to point 4.2:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia.’

3. 31970 L 0220: Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970
on the approximation of the laws of the Member States relating to
measures to be taken against air pollution by emissions from motor
vehicles (O] L 76, 6.4.1970, p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31974 L 0290: Council Directive 74/290/EEC of 28.5.1974 (O] L
159, 15.6.1974, p. 61),

— 31977 L 0102: Commission Directive 77[/102[EEC of 30.11.1976
(O] L 32, 3.2.1977, p. 32),

— 31978 L 0665: Commission Directive 78/665/EEC of 14.7.1978
(O] L 223, 14.8.1978, p. 48),

— 31983 L 0351: Council Directive 83/351/EEC of 16.6.1983 (O] L
197, 20.7.1983, p. 1),

— 31988 L 0076: Council Directive 88/76/EEC of 3.12.1987 (O] L
36, 9.2.1988, p. 1),

— 31988 L 0436: Council Directive 88/436/EEC of 16.6.1988 (O] L
214, 6.8.1988, p. 1),

— 31989 L 0458: Council Directive 89/458/EEC of 18.7.1989 (O] L
226, 3.8.1989, p. 1),

— 31989 L 0491: Commission Directive 89/491/EEC of 17.7.1989
(O] L 238, 15.8.1989, p. 43),

— 31991 L 0441: Council Directive 91/441/EEC of 26.6.1991 (O] L
242, 30.8.1991, p. 1),

— 31993 L 0059: Council Directive 93/59/EEC of 28.6.1993 (O] L
186, 28.7.1993, p. 21),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31994 L 0012: Directive 94/12/EC of the European Parliament and
the Council of 23.3.1994 (O] L 100, 19.4.1994, p. 42),

— 31996 L 0044: Commission Directive 96/44[EC of 1.7.1996 (O L
210, 20.8.1996, p. 25),

— 31996 L 0069: Directive 96/69/EC of the European Parliament and
of the Council of 8.10.1996 (OJ L 282, 1.11.1996, p. 64),
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— 31998 L 0069: Directive 98/69/EC of the European Parliament and
of the Council of 13.10.1998 (O] L 350, 28.12.1998, p. 1),

— 31998 L 0077: Commission Directive 98/77/EC of 2.10.19988 (O]
L 286, 23.10.1998, p. 34),

— 31999 L 0102: Commission Directive 1999/102/EC of 15.12.1999
(O] L 334, 28.12.1999, p. 43),

— 32001 L 0001: Directive 2001/1/EC of the European Parliament
and of the Council of 22.1.2001 (OJ L 35, 6.2.2001, p. 34),

— 32001 L 0100: Directive 2001/100/EC of the European Parliament
and of the Council of 7.12.2001 (O] L 16, 18.1.2002, p. 32),

— 32002 L 0080: Commission Directive 2002/80/EC of 3.10.2002
(O] L 291, 28.10.2002, p. 20).

In Annex XIII, the following are inserted in the column under point
5.2:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

4. 31970 L 0221: Council Directive 70/221/EEC of 20 March 1970
on the approximation of the laws of the Member States relating to
liquid fuel tanks and rear protective devices for motor vehicles and
their trailers (O] L 76, 6.4.1970, p. 23), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31979 L 0490: Commission Directive 79/490/EEC of 18.4.1979
(O] L 128, 26.5.1979, p. 22),

— 31997 L 0019: Commission Directive 97/19/EC of 18.4.1997 (O]
L 125, 16.5.1997, p. 1),

— 32000 L 0008: Directive 2000/8/EC of the European Parliament
and of the Council of 20.3.2000 (OJ L 106, 3.5.2000, p. 7).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 6.2:

‘“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

5. 31970 L 0388: Council Directive 70/388/EEC of 27 July 1970
on the approximation of the laws of the Member States relating to
audible warning devices for motor vehicles (O] L 176, 10.8.1970, p.
12), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Annex I, the following is added to the text in brackets in point
1.4.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, 20 for Poland, 26 for Slovenia, 27 for
Slovakia.

6. 31971 L 0127: Council Directive 71/127[EEC of 1 March 1971
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
rear-view mirrors of motor vehicles (O] L 68, 22.3.1971, p. 1), as
amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31979 L 0795: Commission Directive 79/795/EEC of 20.7.1979
(O] L 239, 22.9.1979, p. 1),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31985 L 0205: Commission Directive 85/205/EEC of 18.2.1985
(O] L 90, 29.3.1985, p. 1),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31986 L 0562: Commission Directive 86/562/EEC of 6.11.1986
(O] L 327, 22.11.1986, p. 49),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31988 L 0321: Commission Directive 88/321/EEC of 16.5.1988
(O] L 147, 14.6.1988, p. 77),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Appendix 2 to Annex I, the following is added to the enumeration
of distinguishing numbers/letters in point 4.2:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia.’
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7. 31971 L 0320: Council Directive 71/320/EEC of 26 July 1971
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
braking devices of certain categories of motor vehicles and of their
trailers (OJ L 202, 6.9.1971, p. 37), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31974 L 0132: Commission Directive 74/132[EEC of 11.2.1974
(O] L 74, 19.3.1974, p. 7),

— 31975 L 0524: Commission Directive 75/524[EEC of 25.7.1975
(O] L 236, 8.9.1975, p. 3),

— 31979 L 0489: Commission Directive 79/489/EEC of 18.4.1979
(O] L 128, 26.5.1979, p. 12),

— 31985 L 0647: Commission Directive 85/647/EEC of 23.12.1985
(O] L 380, 31.12.1985, p. 1),

— 31988 L 0194: Commission Directive 88/194/EEC of 24.3.1988
(O] L 92, 9.4.1988, p. 47),

— 31991 L 0422: Commission Directive 91/422[EEC of 15.7.1991
(O] L 233, 22.8.1991, p. 21),

— 31998 L 0012: Commission Directive 98/12/EC of 27.1.1998 (O]
L 81, 18.3.1998, p. 1).

In Annex XV, the following are inserted in the column under point
4.4.2:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

8. 31972 L 0245: Council Directive 72/245/EEC of 20 June 1972
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
suppression of radio interference produced by spark-ignition engines
fitted to motor vehicles (O] L 152, 6.7.1972, p. 15), as amended by:

— 31989 L 0491: Commission Directive 89/491/EEC of 17.7.1989
(O] L 238, 15.8.1989, p. 43),

— 31995 L 0054: Commission Directive 95/54/EC of 31.10.1995 (O]
L 266, 8.11.1995, p. 1).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 5.2:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

9. 31974 L 0061: Council Directive 74/61/EEC of 17 December
1973 on the approximation of the laws of the Member States
relating to devices to prevent the unauthorised use of motor vehicles
(O] L 38, 11.2.1974, p. 22), as amended by:

— 31995 L 0056: Commission Directive 95/56/EC, Euratom of
8.11.1995 (OJ L 286, 29.11.1995, p. 1).

In Annex [, the following are inserted in the column under point 5.1.1:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.

10. 31974 L 0150: Council Directive 74/150/EEC of 4 March 1974
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
type-approval of wheeled agricultural or forestry tractors (O] L 84,
28.3.1974, p. 10), as amended by:

— 31979 L 0694: Council Directive 79/694/EEC of 24.7.1979 (O] L
205, 13.8.1979, p. 17),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31982 L 0890: Council Directive 82/890/EEC of 17.12.1982 (O] L
378, 31.12.1982, p. 45),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic(OJ L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31988 L 0297: Council Directive 88/297/EEC of 3.5.1988 (O] L
126, 20.5.1988, p. 52),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and
of the Council of 23.9.1997 (O] L 277, 10.10.1997, p. 24),

— 32000 L 0002: Commission Directive 2000/2/EC of 14.1.2000 (O]
L 21, 26.1.2000, p. 23),

— 32000 L 0025: Directive 2000/25/EC of the European Parliament
and of the Council of 22.5.2000 (O] L 173, 12.7.2000, p. 1),

— 32001 L 0003: Commission Directive 2001/3/EC of 8.1.2001(0J L
28, 30.1.2001, p. 1).

() In Article 2(a), the following indents are added:
‘— “vnitrostdtni schvéleni typu” in Czech law,
— “riiklik tiiiibikinnitus” in Estonian law,
— “Eykpton TUmou” in Cypriot law,
— “Tipa apstiprinasana” in Latvian law,
— “tipo patvirtinimas” in Lithuanian law,
— “tipusjovdhagyds” in Hungarian law,
— “tip approvat” in Maltese law,
— “homologacja typu pojazdu” in Polish law,
— “homologacija” in Slovenian law,

— “typové schvélenie” in Slovak law.
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(b) In Annex II, the following is added to the list in Chapter C, Part II,
Appendix 1, Section 1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for
Latvia, 36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for
Poland, 26 for Slovenia, 27 for Slovakia.’

(c) In Annex III, Part 1, point 16 is replaced by the following:

‘16. FISCAL HORSEPOWER(S) OR CLASS(ES)

L1+ SN — France: ... — Luxembourg: ....
— Belgium: ..cccrne. — Germany: ... — Greece: ..ot
— Denmark: ..coovceeeeenne — Netherlands: ... — Portugal: ...
— United — Ireland: s — Sweden: ...
Kingdom: ....ccooe... )
— Finland: ........... — CYPIUS: wevvereree
— AUSHA coorerrrrerrnies .
— Estonia: ... — Hungary: ...
— Czech . . :
Republic: oo — Lithuania: ........ — Slovenia: ...
B — Poland: ............ — Slovakia: ...we... '
— Malta: cvereerererererennne — Spait e

11. 31974 L 0408: Council Directive 74[408/EEC of 22 July 1974
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
interior fittings of motor vehicles (strength of seats and of their
anchorages) (O] L 221, 12.8.1974, p. 1), as amended by:

— 31981 L 0577: Council Directive 81/577EEC of 20.7.1981 (O] L
209, 29.7.1981, p. 34),

— 31996 L 0037: Commission Directive 96/37/EC of 17.6.1996 (O]
L 186, 25.7.1996, p. 28).

In Annex |, the following are inserted in the column under point 6.2.1:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

12. 31974 L 0483: Council Directive 74/483/EEC of 17 September
1974 on the approximation of the laws of the Member States relating
to the external projections of motor vehicles (O] L 266, 2.10.1974,
p- 4), as amended by:

— 31979 L 0488: Commission Directive 79/488/EEC of 18.4.1979
(O] L 128, 26.5.1979, p. 1),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Annex I, the following is added to the footnote relating to point
3.2.2.2:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

13. 31975 L 0322: Council Directive 75/322/EEC of 20 May 1975
on the suppression of radio interference produced by agricultural or
forestry tractors (electromagnetic compatibility) (O] L 147, 9.6.1975,
p. 28), as amended by:

— 31982 L 0890: Council Directive 82/890/EEC of 17.12.1982 (O] L
378, 31.12.1982, p. 45),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and
of the Council of 23.9.1997 (OJ L 277, 10.10.1997, p. 24),

— 32000 L 0002: Commission Directive 2000/2/EC of 14.1.2000 (O]
L 21, 26.1.2000, p. 23),

— 32001 L 0003: Commission Directive 2001/3/EC of 8.1.2001 (O]
L 28, 30.1.2001, p. 1).

In Annex I, the following are inserted in point 5.2:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

14. 31976 L 0114: Council Directive 76/114/EEC of 18 December
1975 on the approximation of the laws of the Member States relating
to statutory plates and inscriptions for motor vehicles and their trailers,
and their location and method of attachment (O] L 24, 30.1.1976,
p. 1), as amended by:

— 31978 L 0507: Commission Directive 78/507/EEC of 19.5.1978
(O] L 155, 13.6.1978, p. 31),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In the Annex, the following is added to the text in brackets in point
2.1.2.

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.
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15. 31976 L 0757: Council Directive 76/757/EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to
reflex reflectors for motor vehicles and their trailers (O] L 262,
27.9.1976, p. 32), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0029: Commission Directive 97/29/EC of 11.6.1997 (O]
L 171, 30.6.1997, p. 11).

In Annex 1, the following is added to the text in point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

16. 31976 L 0758: Council Directive 76/758/EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to
end-outline marker lamps, front position (side) lamps, rear position
(side) lamps, stop lamps, daytime running lamps and side marker
lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 262, 27.9.1976,
p. 54), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31989 L 0516: Commission Directive 89/516/EEC of 1.8.1989 (O]
L 265, 12.9.1989, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0030: Commission Directive 97/30/EC of 11.6.1997 (O]
L 171, 30.6.1997, p. 25).

In Annex I, the following is added to point 5.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

17. 31976 L 0759: Council Directive 76/759/EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to
direction indicator lamps for motor vehicles and their trailers (O] L
262, 27.9.1976, p. 71), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31989 L 0273: Commission Directive 89/277[EEC of 28.3.1989
(O] L 109, 20.4.1989, p. 25),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0015: Commission Directive 1999/15/EC of 16.3.1999
(OJ L 97, 12.4.1999, p. 14).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

18. 31976 L 0760: Council Directive 76/760/EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
rear registration plate lamps for motor vehicles and their trailers (O] L
262, 27.9.1976, p. 85), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0031: Commission Directive 97/31/EC of 11.6.1997 (O]
L 171, 30.6.1997, p. 49).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.
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19. 31976 L 0761: Council Directive 76/761/EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to
motor-vehicle headlamps which function as main-beam and/or
dipped-beam headlamps and to light sources (filament lamps and
others) for use in approved lamp units of motor vehicles and of
their trailers (O] L 262, 27.9.1976, p. 96), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31989 L 0517: Commission Directive 89/517/EEC of 1.8.1989 (O]
L 265, 12.9.1989, p. 15),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustment to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0017: Commission Directive 1999/17EC of 18.3.1999
(O] L 97, 12.4.1999, p. 45).

In Annex I, the list in each of point 5.2.1 and point 6.2.1 is replaced
by the following:

‘1 for Germany

2 for France

3 for Italy

4 for the Netherlands

5 for Sweden

6 for Belgium

7 for Hungary

8 for the Czech Republic
9 for Spain

11 for the United Kingdom
12 for Austria

13 for Luxembourg

17 for Finland

18 for Denmark

20 for Poland

21 for Portugal

23 for Greece

24 for Ireland

26 for Slovenia

27 for Slovakia

29 for Estonia

32 for Latvia
36 for Lithuania
CY for Cyprus

MT for Malta’.

20. 31976 L 0762: Council Directive 76/762[EEC of 27 July 1976
on the approximation of the laws of the Member States relating to
front fog lamps for motor vehicles and filament lamps for such lamps
(OJ L 262, 27.9.1976, p. 122), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21)

— 31999 L 0018: Commission Directive 1999/18/EC of 18.3.1999
(O] L 97, 12.4.1999, p. 82).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

21. 31977 L 0536: Council Directive 77/536/EEC of 28 June 1977
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
roll-over protection structures of wheeled agricultural or forestry
tractors (OJ L 220, 29.8.1977, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31989 L 0680: Council Directive 89/680/EEC of 21.12.1989 (O] L
398, 30.12.1989, p. 26),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0055: Commission Directive 1999/55/EC of 1.6.1999 (O]
L 146, 11.6.1999, p. 28).



60

Official Journal of the European Union

23.9.2003

In Annex VI, the following is added:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

22. 31977 L 0538: Council Directive 77/538/EEC of 28 June 1977
on the approximation of the laws of the Member States relating to rear
fog lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 220, 29.8.1977, p.
60), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31989 L 0518: Commission Directive 89/518/EEC of 1.8.1989 (O]
L 265, 12.9.1989, p. 24),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0014: Commission Directive 1999/14/EC of 16.3.1999
(OJ L 97, 12.4.1999, p. 1).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

23. 31977 L 0539: Council Directive 77/539/EEC of 28 June 1977
on the approximation of the laws of the Member States relating to
reversing lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 220,
29.8.1977, p. 72), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0032: Commission Directive 97/32/EC of 11.6.1997 (O]
L 171, 30.6.1997, p. 63).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

24. 31977 L 0540: Council Directive 77/540/EEC of 28 June 1977
on the approximation of the laws of the Member States relating to
parking lamps for motor vehicles (O] L 220, 29.8.1977, p. 83), as
amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0016: Commission Directive 1999/16/EC of 16.3.1999
(O] L 97, 12.4.1999, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

25. 31977 L 0541: Council Directive 77/541/EEC of 28 June 1977
on the approximation of the laws of the Member States relating to
safety belts and restraint systems of motor vehicles (O] L 220,
29.8.1977, p. 95), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31981 L 0576: Council Directive 81/576/EEC of 20.7.1981 (O] L
209, 29.7.1981, p. 32),

— 31982 L 0319: Commission Directive 82/319/EEC of 2.4.1982 (O]
L 139, 19.5.1982, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31990 L 0628: Commission Directive 90/628/EEC of 30.10.1990
(O] L 341, 6.12.1990, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),
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— 31996 L 0036: Commission Directive 96/36/EC of 17.6.1996 (O]
L 178, 17.7.1996, p. 15),

— 32000 L 0003: Commission Directive 2000/3/EC of 22.2.2000 (O]
L 53, 25.2.2000, p. 1).

In Annex III, the following is added to point 1.1.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

26. 31978 L 0318: Council Directive 78/318/EEC of 21 December
1977 on the approximation of the laws of the Member States relating
to the wiper and washer systems of motor vehicles (O] L 81,
28.3.1978, p. 49), as amended by:

— 31994 L 0068: Commission Directive 94/68/EC of 16.12.1994 (O]
L 354, 31.12.1994, p. 1).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 7.2:

‘“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

27. 31978 L 0764: Council Directive 78/764/EEC of 25 July 1978
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
driver's seat on wheeled agricultural or forestry tractors (O] L 255,
18.9.1978, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31982 L 0890: Council Directive 82/890/EEC of 17.12.1982 (O] L
378, 31.12.1982, p. 45),

— 31983 L 0190: Commission Directive 83/190/EEC of 28.3.1983
(O] L 109, 26.4.1983, p. 13),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31988 L 0465: Commission Directive 88/465/EEC of 30.6.1988
(O L 228, 17.8.1988, p. 31),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and
of the Council of 23.9.1997 (O] L 277, 10.10.1997, p. 24)

— 31999 L 0057: Commission Directive 1999/57/EC of 7.6.1999 (O]
L 148, 15.6.1999, p. 35).

In Annex I, the following is added to point 3.5.2.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

28. 31978 L 0932: Council Directive 78/932/EEC of 16 October
1978 on the approximation of the laws of the Member States relating
to head restraints of seats of motor vehicles (O] L 325, 20.11.1978,
p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Annex VI, the following is added to point 1.1.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

29. 31979 L 0622: Council Directive 79/622[EEC of 25 June 1979
on the approximation of the laws of the Member States relating to the
roll-over protection structures of wheeled agricultural or forestry
tractors (static testing) (O] L 179, 17.7.1979, p. 1), as amended by:

— 31982 L 0953: Commission Directive 82/953/EEC of 15.12.1982
(O] L 386, 31.12.1982, p. 31),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31988 L 0413: Commission Directive 88/413/EEC of 22.6.1988
(O] L 200, 26.7.1988, p. 32),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0040: Commission Directive 1999/40/EC of 6.5.1999 (O]
L 124, 18.5.1999, p. 11).

In Annex VI, the following is added:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.
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30. 31986 L 0298: Council Directive 86/298/EEC of 26 May 1986
on rear-mounted roll-over protection structures of narrow-track
wheeled agricultural and forestry tractors (O] L 186, 8.7.1986, p. 26),
as amended by:

— 31989 L 0682: Council Directive 89/682/EEC of 21.12.1989 (O] L
398, 30.12.1989, p. 29),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32000 L 0019: Commission Directive 2000/19/EC of 13.4.2000
(O] L 94, 14.4.2000, p. 31).

In Annex VI, the following is added:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

31. 31987 L 0402: Council Directive 87/402[EEC of 25 June 1987
on roll-over protection structures mounted in front of the driver's seat
on narrow-track wheeled agricultural and forestry tractors (O] L 220,
8.8.1987, p. 1), as amended by:

— 31989 L 0681: Council Directive 89/681/EEC of 21.12.1989 (O] L
398, 30.12.1989, p. 27),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Swedenn
(O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32000 L 0022: Commission Directive 2000/22/EC of 28.4.2000
(O] L 107, 4.5.2000, p. 26).

In Annex VII, the following is added:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

32, 31988 L 0077: Council Directive 88/77/EEC of 3 December
1987 on the approximation of the laws of the Member States
relating to the measures to be taken against the emission of gaseous
pollutants from diesel engines for use in vehicles (O] L 36, 9.2.1988,
p. 33), as amended by:

— 31991 L 0542: Council Directive 91/542/EEC of 1.10.1991 (O] L
295, 25.10.1991, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31996 L 0001: Directive 96/1/EC of the European Parliament and
of the Council of 22.1.1996 (O] L 40, 17.2.1996, p. 1),

— 31999 L 0096: Directive 1999/96/EC of the European Parliament
and of the Council of 13.12.1999 (O] L 44, 16.2.2000, p. 1),

— 32001 L 0027: Commission Directive 2001/27/EC of 10.4.2001
(O] L 107, 18.4.2001, p. 10).

In Annex I, the following is added to the footnote to point 5.1.3:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

33, 31989 L 0173: Council Directive 89/173/EEC of 21 December
1988 on the approximation of the laws of the Member States relating
to certain components and characteristics of wheeled agricultural or
forestry tractors (O] L 67, 10.3.1989, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and
of the Council of 23.9.1997 (O] L 277, 10.10.1997, p. 24),

— 32000 L 0001: Commission Directive 2000/1/EC of 14.1.2000 (O]
L 21, 26.1.2000, p. 16).

(a) In Annex III A, the following is added to footnote 1 of point 5.4.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for
Latvia, 36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for
Poland, 26 for Slovenia, 27 for Slovakia’.

(b) In Annex IV, the following is added to the first indent of Appendix
4:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for
Latvia, 36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for
Poland, 26 for Slovenia, 27 for Slovakia’.

(c) In Annex V, the following is added to the third paragraph of point
2.1.3:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for
Latvia, 36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for
Poland, 26 for Slovenia, 27 for Slovakia’.

34. 31991 L 0226: Council Directive 91/226/EEC of 27 March
1991 on the approximation of the laws of the Member States
relating to spray-suppression systems of certain categories of motor
vehicles and their trailers (O] L 103, 23.4.1991, p. 5), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden(OJ
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Annex II, the following is added to point 3.4.1:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.
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35. 31994 L 0020: Directive 94/20/EC of the European Parliament
and of the Council of 30 May 1994 relating to the mechanical
coupling devices of motor vehicles and their trailers and their
attachment to those vehicles (O] L 195, 29.7.1994, p. 1).

In Annex I, the following is added to point 3.3.4:

‘8 for the Czech Republic, 29 for Estonia, CY for Cyprus, 32 for Latvia,
36 for Lithuania, 7 for Hungary, MT for Malta, 20 for Poland, 26 for
Slovenia, 27 for Slovakia’.

36. 31995 L 0028: Directive 95/28/EC of the European Parliament
and of the Council of 24 October 1995 relating to the burning
behaviour of materials used in the interior construction of certain
categories of motor vehicle (O] L 281, 23.11.1995, p. 1).

In Annex I, the following are inserted in point 6.1.1:

‘“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”’

37. 32000 L 0025: Directive 2000/25/EC of the European
Parliament and of the Council of 22 May 2000 on action to be
taken against the emission of gaseous and particulate pollutants by
engines intended to power agricultural or forestry tractors and
amending Council Directive 74/150/EEC (O] L 173, 12.7.2000, p. 1).

In Annex I, the following are inserted in Appendix 4, point 1,
Section 1:

‘“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia.”.’

38. 32000 L 0040: Directive 2000/40/EC of the European
Parliament and of the Council of 26 June 2000 on the approximation
of the laws of the Member States relating to the front underrun
protection of motor vehicles and amending Council Directive
70/156/EEC (O] L 203, 10.8.2000, p. 9).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 3.2:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

39. 32001 L 0056: Directive 2001/56/EC of the European
Parliament and of the Council of 27 September 2001 relating to
heating systems for motor vehicles and their trailers, amending
Council Directive 70/156/EEC and repealing Council Directive
78/548[EEC (O] L 292, 9.11.2001, p. 21).

In Annex I, the following are inserted in Appendix 5, point 1.1.1:

“8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32 for
Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20 for
Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”’

40. 32002 L 0024: Directive 2002/24[EC of the European
Parliament and of the Council of 18 March 2002 relating to the type-
approval of two or three-wheel motor vehicles and repealing Council
Directive 92/61/EEC (O] L 124, 9.5.2002, p. 1).

(@) in Annex IV, point 47 of Side 2 of the model in part A is replaced
by the following:

=

47. Fiscal power or national code number(s), if applicable:

Czech
Belgium: ....ccoovevvvvvennns Republic: eoueeeeenennene. Denmark: ...
Germany: ... Estonia: ....cccvevvene. Greece: ...
SPAIN: cvvvvreveirinnns France: ....cooinecnns Ireland: ..ccoveverene.
21RO CYPIUS: vvvvcernnins Latvia: oevninivcnnnns
Lithuania: ... Luxembourg: ....... Hungary: ..ooeivcennns
Malta: ..o Netherlands: ......... AUSHIA: s
Poland: .....ovovvevenen. Portugal: ....ccocoveeenee. Slovenia: ...
Slovakia: .....ecvveeenn. Finland: ...ccoovnnviinienns Sweden: ...ermnnnens
United
Kingdom: .....ccooeeeeveee

in Annex V, A, point 1, the description following the words
‘Section 1" is replaced by the following:

‘the lower case letter “e” followed by the distinguishing code
(number) of the Member State issuing the type-approval:

1 for Germany;
2 for France;

3 for Italy;

4 for the Netherlands;

5 for Sweden;
6 for Belgium;

7 for Hungary;

8 for the Czech Republic;

9 for Spain;

11 for the United Kingdom;

12 for Austria;
13 for Luxembourg;
17 for Finland;
18 for Denmark;
20 for Poland;
21 for Portugal;
23 for Greece;
24 for Ireland;
26 for Slovenia;
27 for Slovakia;
29 for Estonia;

32 for Latvia;
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36 for Lithuania;
CY for Cyprus;

MT for Malta.’
(c) In Annex V, B, the following are inserted in the list in point 1.1:

““8 for the Czech Republic”, “29 for Estonia”, “CY for Cyprus”, “32
for Latvia”, “36 for Lithuania”, “7 for Hungary”, “MT for Malta”, “20
for Poland”, “26 for Slovenia”, “27 for Slovakia”.’

B. FERTILISERS

31976 L 0116: Council Directive 76/116/EEC of 18 December 1975
on the approximation of the laws of the Member States relating to
fertilisers (O] L 24, 30.1.1976, p. 21), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31988 L 0183: Council Directive 88/183/EEC of 22.3.1988 (O] L
83, 29.3.1988, p. 33),

— 31989 L 0284: Council Directive 89/284/EEC of 13.4.1989 (O] L
111, 22.4.1989, p. 34),

— 31989 L 0530: Council Directive 89/530/EEC of 18.9.1989 (O] L
281, 30.9.1989, p. 116),

— 31993 L 0069: Commission Directive 93/69/EEC of 23.7.1993 (O]
L 185, 28.7.1993, p. 30),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31996 L 0028: Commission Directive 96/28/EC of 10.5.1996 (O]
L 140, 13.6.1996, p. 30),

— 31997 L 0063: Directive 97/63/EC of the European Parliament and
of the Council of 24.11.1997 (O] L 335, 6.12.1997, p. 15),

— 31998 L 0003: Commission Directive 98/3/EC of 15.1.1998 (OJ L
18, 23.1.1998, p. 25),

— 31998 L 0097: Directive 98/97EC of the European Parliament and
of the Council of 22.12.1998 (O] L 18, 23.1.1999, p. 60).

(@) In Annex I, A 1II, the following is added in column 6, first
paragraph, to the text in brackets, after ‘Italy”

‘Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia, Slovakia’;

Cx

In Annex I, B 1, 2 and 4, the following is added to column 9, point
3, to the text in brackets after ‘Italy”:

‘Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta,
Poland, Slovenia, Slovakia’.

C. COSMETICS

31995 L 0017: Commission Directive 95/17/EC of 19 June 1995
laying down detailed rules for the application of Council Directive
76/768[EEC as regards the non-inclusion of one or more ingredients
on the list used for the labelling of cosmetic products (O] L 140,
23.6.1995, p. 26).

In the Annex, the following is added in point 2 after ‘15 Sweden

‘16 Czech Republic
17 Estonia

18 Cyprus

19 Latvia

20 Lithuania

21 Hungary

22 Malta

23 Poland

24 Slovenia

25 Slovakia.’.

D. LEGAL METROLOGY AND PRE-PACKAGING

1. 31971 L 0316: Council Directive 71/316/EEC of 26 July 1971
on the approximation of the laws of the Member States relating to
common provisions for both measuring instruments and methods of
metrological control (O] L 202, 6.9.1971, p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 31972 L 0427: Council Directive 72[427[EEC of 19.12.1972 (O] L
291, 28.12.1972, p. 156),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31983 L 0575: Council Directive 83/575/EEC of 26.10.1983 (O] L
332, 28.11.1983, p. 43),

— 11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31987 L 0355: Council Directive 87/355/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 46),

— 31988 L 0665: Council Directive 88/665/EEC of 21.12.1988 (O] L
382, 31.12.1988, p. 42),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).
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(@) In the first indent of point 3.1 of Annex I and in the first indent of
point 3.1.1.1.(a) of Annex II, the following is added to the text in
brackets:

‘CZ for the Czech Republic, EST for Estonia, CY for Cyprus, LV for
Latvia, LT for Lithuania, H for Hungary, M for Malta, PL for Poland,
SI for Slovenia, SK for Slovakia’;

(b) The drawings to which Annex II, point 3.2.1, refers are supple-
mented by the letters necessary for the signs CZ, EST, CY, LV, LT,
H, M, PL, SI, SK.

2. 31971 L 0347: Council Directive 71/347[EEC of 12 October
1971 on the approximation of the laws of the Member States
relating to the measuring of the standard mass per storage volume
of grain (OJ L 239, 25.10.1971, p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21).

In Article 1(a), the following is added between the brackets:

‘EHS objemovd hmotnost obil{

‘EMU puistemass’

‘EEK tilpummasa’

‘EEB hektolitro mas¢’

‘EGK-hektolitertomeg’

‘l-massa standard tal-KEE ghall-volum tal-preservar’

‘gestoS¢ zboza w stanie zsypnym EWG

‘EGS hektolitrska masa’

‘EHS ndsypnd hustota obilia’.

3. 31971 L 0348: Council Directive 71/348/EEC of 12 October

1971 on the approximation of laws of the Member States relating to

ancillary equipment for meters for liquids other than water (O] L 239,
25.10.1971, p. 9), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In Chapter IV of the Annex the following is added at the end of Section
4.8.1:

‘10 haléf

1 Estonian sent

—

oevt Kumpou

—

santims

—_

Lithuanian centas

—

Hungarian forint

Maltese centezmu

—

1 grosz
1 stotin

10 halierov’.

E. PRESSURE VESSELS

31976 L 0767: Council Directive 76/767/EEC of 27 July 1976 on the
approximation of the laws of the Member States relating to common
provisions for pressure vessels and methods of inspecting them (O] L
262, 27.9.1976, p. 153), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L
192, 11.7.1987, p. 43),

— 31988 L 0665: Council Directive 88/665/EEC of 21.12.1988 (O] L
382, 31.12.1988, p. 42),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

The following is added to the text in brackets in the first indent of
point 3.1 of Annex I and in the first indent of point 3.1.1.1.1 of
Annex II:

‘CZ for the Czech Republic, EST for Estonia, CY for Cyprus, LV for
Latvia, LT for Lithuania, H for Hungary, M for Malta, PL for Poland, SI
for Slovenia, SK for Slovakia’.

F. TEXTILES AND FOOTWEAR

1. 31994 L 0011: Directive 94/11/EC of the European Parliament
and of the Council of 23 March 1994 on the approximation of the
laws, regulations and administrative provisions of the Member States
relating to labelling of the materials used in the main components of
footwear for sale to the consumer (O] L 100, 19.4.1994, p. 37).
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(a) In point 1(a) of Annex I the following is added after ‘P Parte

superior’”:

‘CZ
EST
LV
LT
HU

PL
SI
SK

Vrch
Pealne
Virsa
VirSus
Fels6rész
Wice
Wierzch
Zgornji del
Vrch;

(b) In point 1(b) of Annex I the following is added after ‘P Forro e

Palmilha”:

‘CZ
EST
LV
LT
HU

PL
SI
SK

Podsivka a stélka

Vooder ja sisetald

Odere un ieliekama saistzole
Pamusalas ir jklote

Bélés és fedGtalpbélés
Inforra u suletta

Podszewka z wysciotka
Podloga in vlozek (steljka)

Podsivka a stielka’;

(c) In point 1(c) of Annex I the following is added after ‘P Sola’

‘CZ
EST
LV
LT
HU

PL
SI
SK

Podesev
Vilistald
Argja zole
Padas
Jarétalp

Pett ta' barra
Spéd
Podplat

Podosva’;

(d) In point 2(a)(i) of Annex I the following is added after ‘P Couros e
peles curtidas”

‘CZ
EST
LV
LT
HU

Usen
Nahk
Ada
Oda
Bor

Gilda

PL Skoéra
SI Usnje
SK Usen’;

() In point 2(a)(ii) of Annex I the following is added after ‘P Couro

revestido’:

‘CZ Povrstvend usen
EST Kaetud nahk

LV Parklata ada

LT Padengta oda
HU Bevonatos bdr
M Gilda miksija

PL Skéra pokryta
SI Krito usnje

SK Povrstvend usen’;

(f) In point 2(b) of Annex I the following is added after ‘P Téxteis’

‘CZ Textilie

EST Tekstiil

LV Tekstilmaterials

LT Tekstile

HU Textil

M Tessut

PL Material widkienniczy
SI Tekstil

SK Textil’;

(@) In point 2(c) of Annex I the following is added after ‘P Outros

materiais’:

‘CZ Ostatni materialy
EST Teised materjalid
LV Citi materiali

LT Kitos medziagos
HU Egyéb anyag

M Materjal iehor

PL Inny materiat

SI Drugi materiali
SK Iny material’

2. 31996 L 0074: Directive 96/74/EC of the European Parliament
and of the Council of 16 December 1996 on textile names (O] L 32,

3.2.1997, p. 38), as amended by:

— 31997 L 0037: Commission Directive 97/37/EC of 19.6.1997 (O]

L 169, 27.6.1997, p. 74).
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In Article 5(1), the following are inserted:

— “stfizni vlna”,

— “aus vill”,

— “pirmlietojuma vilna” or “cirpta vilna”,

— “nattiralioji vilna”,

— “élégyapji”,

— “suf vergni”,

— “zZywa welna”,

— “runska volna”,

— “striznd vlna”’

G. GLASS

31969 L 0493: Council Directive 69/493/EEC of 15 December 1969
on the approximation of the laws of the Member States relating to
crystal glass (O] L 326, 29.12.1969, p. 36), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972,
p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(O L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23).

(@) In Annex I, column b, point 1, the following are inserted:

‘“VYSOCE OLOVNATE KRISTALOVE SKLO 30 %",
“KORGKVALITEETNE KRISTALL 30 %”,

“AUGSTAKA LABUMA KRISTALS 30 %”,
“DAUGIASVINIS KRISTOLAS 30 %”,

“NEHEZ OLOMKRISTALY 30 %”,

“KRISTALL SUPERJURI 30 %”,

“SZKLO KRYSZTALOWE WYSOKOOLOWIOWE 30 %",
“KRISTAL Z VISOKO VSEBNOSTJO SVINCA 30 %”,

“VYSOKOOLOVNATE KRISTAL OVE SKLO 30 % PbO”’;

(b) In Annex I, column b, point 2, the following are inserted:

=

““OLOVNATE KRISTALOVE SKLO 24 %",
“KVALITEETKRISTALL 24 %”,

“SVINA KRISTALS 24 %",

“SVINO KRISTOLAS 24 %”,
“OLOMKRISTALY 24 %”,

“KRISTALL BIC-COMB 24 %",

“SZKEO KRYSZTALOWE OLOWIOWE 24 %”,
“SVINCEV KRISTAL 24 %",

“OLOVNATE KRISTAL OVE SKLO 24 % PbO”’;

In Annex 1, column b, point 3, the following are inserted:
““KRISTALOVE SKLO KRYSTALIN”,
“KRISTALLIINKLAAS”,

“KRISTALSTIKLS”,

“KRISTOLAS”,

“KRISZTALLIN UVEG”,

“KRISTALLIN”,

“SZKLO KRYSZTALOWE ‘§'”,

“KRISTALNO STEKLO (KRISTALIN)”,

“KRISTALIN” *;

In Annex I, column b, point 4, the following are inserted:
““KRISTALOVE SKLO”,

“KRISTALLKLAAS”,

“KRISTALSTIKLS”,

“KRISTOLO STIKLAS”,

“KRISZTALIN UVEG”,

“KRISTALLIN”,

“SZKEO KRYSZTALOWE’,

“KRISTALNO STEKLO”,

“KRISTAL OVE SKLO” .
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H. HORIZONTAL AND PROCEDURAL MEASURES — “Vyrobok nie je v zhode — uvolnenie do vol'ného obehu nie je
povolené — nariadenie (EHS) ¢.339/93"

1. 31993 R 0339: Council Regulation (EEC) No 339/93 of 8

February 1993 on checks for conformity with the rules on product

safety in the case of products imported from third countries (O] L 40,

17.2.1993, p. 1), as amended by:

2. 31998 L 0034: Directive 98/34/EC of the European Parliament
and of the Council of 22 June 1998 laying down a procedure for the
provision of information in the field of technical standards and regu-
lations (O] L 204, 21.7.1998, p. 37), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

— 31998 L 0048: Directive 98/48/EC of the European Parliament and
of the Council of 20.7.1998 (O] L 217, 5.8.1998, p. 18).

(a) The following is added to Article 6(1): Annex ILis replaced by the following:

‘— “Nebezpecny vyrobek — propusténi do volného obchu neni b2

povoleno — Nafizen{ (EHS) ¢. 339/93” NATIONAL STANDARDISATION BODIES

— “Ohtlik toode — vabasse ringlusse mitte lubatud — ndukogu 1. BELGIUM
médrus (EMU) nr 339/93”
IBN/BIN
— “Bistama prece — izlaiSana briva apgroziba nav atlauta. EEK Institut belge de normalisation

Regula Nr. 339/93”,
Belgisch Instituut voor Normalisatie

— “Pavojingas produktas — iSleisti laisvai cirkuliuoti draudziama — CEB/BEC
reglamentas (EEB) Nr. 339/93”,
Comité électrotechnique belge

— “Veszélyes dru — szabad forgalomba nem bocséthaté — 339/93/ Belgisch Elektrotechnisch Comité
EGK rendelet”,

2. CZECH REPUBLIC
— “Prodott perikoluz — mhux awtorizzat ghal c¢irkolazzjoni hielsa

— Regolament (KEE) Nr. 339/93", CSNI

. . . Cesky normalizaéni institut
— “Produkt niebezpieczny — niedopuszczony do obrotu — Rozpo-

rzadzenie (EWG) Nr 339/93”,
3. DENMARK

— “Nevaren izdelek — sprostitev v prosti promet ni dovoljena — DS

Uredba (EGS) it. 339/93”,
Dansk Standard

— “Nebezpecny vyrobok — uvolnenie do volného obehu nie je NTA
povolené — nariadenie (EHS) ¢. 339/93"7
Telestyrelsen, National Telecom Agency

o

(b) The following is added to Article 6(2):

4. GERMANY

‘— “Vyrobek neni ve shodé — propusténi do volného obéhu neni DIN
povoleno — Nafizeni (EHS) ¢. 339/93,
Deutsches Institut fir Normung e.V.

— “Nouetele mittevastav toode — vabasse ringlusse mitte lubatud DKE
- ndukogu méirus (EMU) nr 339/93”,
Deutsche Elektrotechnische Kommission im DIN und VDE

— “Neatbilstosa prece — izlaiSana briva apgroziba nav atlauta. EEK

Regula Nr. 339/93", 5. ESTONIA
. . . s i s i L EVS
— “Produktas neatitinka reikalavimy — isleisti laisvai cirkulivoti
draudziama — Reglamentas (EEB) Nr. 339/93", Eesti Standardikeskus
Sideamet

— “Nem megfelelé dru — szabad forgalomba nem bocsdthaté —
339/93/EGK rendelet”,
6. GREECE

— “Prodott mhux konformi — mhux awtorizzat ghal ¢irkolazzjoni EAOT
hielsa — Regolament (KEE) Nr. 339/93”,
EN\nvikog Opyaviopodg Tumomoinong

— “Produkt niezgodny — niedopuszczony do obrotu — Rozporza-
dzenie (EWG) Nr 339/93”, 7. SPAIN

AENOR
— “Neskladen izdelek — sprostitev v prosti promet ni dovoljena —

Uredba (EGS) §t. 339/93", Asociacion Espafiola de Normalizacién y Certificacion
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8. FRANCE 17. NETHERLANDS
AFNOR NNI
Association frangaise de normalisation Nederlands Normalisatie Instituut
UTE NEC
. . ,, . L. N Nederlands Elektrotechnisch Comité
Union technique de 1'électricité — Bureau de normalisation aupres
de 'AFNOR
18. AUSTRIA
9. IRELAND ON
NSAI Osterreichisches Normungsinstitut
National Standards Authority of Ireland OVE
ETCI Osterreichischer Verband fiir Elektrotechnik
Electrotechnical Council of Ireland 19. POLAND
10. ITALY PKN
Polski Komitet Normalizacyjny
UNI (%)
Ente nazionale italiano di unificazione 20. PORTUGAL
CEI (1) 1PQ
Comitato elettrotecnico italiano Instituto Portugués da Qualidade
11. CYPRUS 21. SLOVENIA
SIST
KOIIIT
Slovenski institut za standardizacijo
Kumpakog Opyaviepog Hpoadneng Mowdmrag (The Cyprus Organi-
sation for Quality Promotion)
22. SLOVAKIA
12. LATVIA SUTN
LVS Slovensky dstav technickej normalizdcie
Latvijas Standarts 23. FINLAND
13. LITHUANIA SES
Suomen Standardisoimisliitto SFS ry
LST
Finlands Standardiseringsférbund SFS rf
Lietuvos standartizacijos departamentas
THK|TFC
14. LUXEMBOURG Telehallintokeskus
IT™ Teleforvaltningscentralen
Inspection du travail et des mines SESKO
SEE Suomen Sahkoteknillinen Standardisoimisyhdistys SESKO ry
Service de I'énergie de I'ftat Finlands Elektrotekniska Standardiseringsférening SESKO rf
15. HUNGARY 24. SWEDEN
I
MSZT SIS
i Standardiseringen i Sverige
Magyar Szabvénytigyi Testiilet
SEK
16. MALTA Svenska elektriska kommissionen
MSA ITS

L-Awtorita' ta' Malta dwar l-Istandards (Malta Standards Authority)

Informationstekniska standardiseringen
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25. UNITED KINGDOM
BSI
British Standards Institution
BEC

British Electrotechnical Committee.

(") UNI and CEI, in cooperation with the Istituto superiore delle Poste e
Telecommunicazioni and the ministero dell'Industria, have allocated
the work within ETSI to CONCIT, Comitato nazionale di coor-
dinamento per le tecnologie dell'informazione.”.

I. PUBLIC PROCUREMENT

1. 31992 L 0013: Council Directive 92/13/EEC of 25 February
1992 coordinating the laws, regulations and administrative provisions
relating to the application of Community rules on the procurement
procedures of entities operating in the water, energy, transport and
telecommunications sectors (O] L 76, 23.3.1992, p. 14), as amended
by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

In the Annex, the following is added:

‘CZECH REPUBLIC

Utad pro ochranu hospoddiské soutéze

ESTONIA

Riigihangete Amet (Public Procurement Office)

CYPRUS

Tevikd Aoyiotipio g Anpokpatiag (Treasury of the Republic)
LATVIA

lepirkumu uzraudzibas birojs (Procurement Monitoring Bureau)
LITHUANIA

Viesyju pirkimy tarnyba prie Lietuvos Respublikos Vyriausybés (Public
Procurement Office under the Government of the Republic of
Lithuania)

HUNGARY

Kozbeszerzések Tandcsa (Public Procurement Council)
MALTA

Dipartiment tal-Kuntratti fil-Ministeru tal-Finanzi
POLAND

Urzad Zaméwien Publicznych (Office of Public Procurement)

SLOVENIA

Drzavna revizijska komisija

SLOVAKIA

Urad pre verejné obstardvanie (Office for Public Procurement).

2. 31992 L 0050: Council Directive 92/50/EEC of 18 June 1992
relating to the coordination of procedures for the award of public
service contracts (O] L 209, 24.7.1992, p. 1), as amended by:

— 31993 L 0036: Council Directive 93/36/EEC of 14.6.1993 (O] L
199, 9.8.1993, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0052: Directive 97/52[EC of the European Parliament and
of the Council of 13.10.1997 (O] L 328, 28.11.1997, p. 1),

— 32001 L 0078: Commission Directive 2001/78/EC of 13.9.2001
(O] L 285, 29.10.2001, p. 1).

In Article 30(3), the following is added:
‘— in the Czech Republic, the “obchodni rejstiik”,
— in Estonia, the “Keskiriregister”,

— in Cyprus, the service provider may be requested to provide a
certificate from the Registrar of Companies and Official Receiver
(Egopog Etaipeiov kar Enionpog Tapaknmme), that he is certified as
incorporated or registered or, if he is not so certified, a certificate
stating that the person concerned has declared on oath that he is
engaged in the profession in question in the country in which he
is established, in a specific place and under a given business name.

— in Latvia, the “Uzgémumu registrs” (“Enterprise Register”),
— in Lithuania, the “Juridiniy asmeny registras”,

— in Hungary, the “Cégnyilvantartds”, the “egyéni vallalkozok jegyzsi
nyilvintartdsa”, certain “szakmai kamardk nyilvantartdsa” or in the
case of certain activities, a certificate stating that the person
concerned is entitled to be engaged in the business activity or
profession in question,

— in Malta, a tenderer (or supplier) shall quote his “numru ta' regis-
trazzjoni tat- Taxxa tal- Valur Mizjud (VAT) u n- numru tal-
licenzja ta' kummerc”, and, if in a partnership or company, the
relevant registration number as issued by the Malta Financial
Services Authority,

— in Poland, “Krajowy Rejestr Sadowy” (National Court Registry),
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— in Slovenia, the “Sodni register” and the “obrtni register”,

— in Slovakia, the “Obchodny register”..

3.

”

31993 L 0036: Council Directive 93/36/EEC of 14 June 1993

coordinating procedures for the award of public supply contracts (O] L
199, 9.8.1993, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the

=
R

adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

31997 L 0052: Directive 97/52/EC of the European Parliament and
of the Council of 13.10.1997 (OJ L 328, 28.11.1997, p. 1),

32001 L 0078: Commission Directive 2001/78/EC of 13.9.2001
(O] L 285, 29.10.2001, p. 1).

The following is added to Article 21(2):

‘in the Czech Republic: “obchodni rejstiik”,

in Estonia: “Keskériregister“,

in Cyprus: the supplier may be requested to provide a certificate
from the Registrar of Companies and Official Receiver (Egopog
Etapeiov kar Enionpog Mapakimng), that he is certified as incorpo-
rated or registered or, if he is not so certified, a certificate stating
that the person concerned has declared on oath that he is engaged
in the profession in question in the country in which he is esta-
blished in a specific place under a given business name and under a
specific trading name,

in Latvia: “Uznemumu registrs” (“Enterprise Register”),

in Lithuania: “Juridiniy asmeny registras”,

in Hungary: “Cégnyilvintartds”, “egyéni véllalkozok jegyz6i nyil-
vantartdsa”,

in Malta: a tenderer (or supplier) shall quote his “numru ta' regis-
trazzjoni tat-Taxxa tal-Valur Mizjud (VAT) u n- numru tal-licenzja
ta' kummerc”, and, if a partnership or company, the relevant regis-
tration number as issued by the Malta Financial Services Authority,

in Poland: “Krajowy Rejestr Sadowy”,
in Slovenia: “Sodni register” and “obrtni register”,
in Slovakia: “Obchodny register”;

In Annex I, the title is replaced by the following:

‘A. LIST OF CONTRACTING AUTHORITIES SUBJECT TO THE
WTO AGREEMENT ON GOVERNMENT PROCUREMENT".

(c) The following is added to Annex I:

‘B. LIST OF OTHER CENTRAL GOVERNMENT AUTHORITIES

CZECH REPUBLIC

Contracting authorities are the following (non-exhaustive list):
Ministries and other administrative bodies:

Ministerstvo dopravy (Ministry of Transport)

Ministerstvo informatiky (Ministry of Informatics)

Ministerstvo financi (Ministry of Finance)

Ministerstvo kultury (Ministry of Culture)

Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)

Ministerstvo pro mistn{ rozvoj (Ministry for Regional Development)

Ministerstvo prace a socidlnich véci (Ministry of Labour and Social
Affairs)

Ministerstvo primyslu a obchodu (Ministry of Industry and Trade)
Ministerstvo spravedlnosti (Ministry of Justice)

Ministerstvo $kolstvi, mlddeze a télovychovy (Ministry of Education,
Youth and Sports)

Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior)

Ministerstvo zahrani¢nich véci (Ministry of Foreign Affairs)
Ministerstvo zdravotnictvi (Ministry of Health)

Ministerstvo zemédélstvi (Ministry of Agriculture)

Ministerstvo zivotniho prostredi (Ministry of the Environment)

Poslaneck4 snémovna PCR (Chamber of Deputies of the Parliament
of the Czech Republic)

Sendt PCR (Senate of the Parliament of the Czech Republic)
Kanceldf prezidenta (The Office of the President)
Cesky statisticky tifad (Czech Statistical Office)

Cesky Giad zeméméficsky a katastralni (Czech Office for Surveying
Mapping and Cadastre)

Utad pramyslového vlastnictvi (Industrial Property Office)

Ufad pro ochranu osobnich tdajii (The Office for Personal Data
Protection)

Bezpecnostni informalni sluzba — BIS (Security Information
Services)

Nérodni bezpecnostni tfad (National Security Authority)

Ceskd akademie véd (The Academy of Sciences of the Czech
Republic)

Vézenska sluzba (Prison Service)
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ESTONIA 31. Eesti Patendiraamatukogu (Estonian Patent Library)
1. Vabariigi Presidendi Kantselei (Office of the President of the 32. Taimetoodangu Inspektsioon (The Plant Production Inspec-
Republic of Estonia) torate)
2. Eesti Vabariigi Riigikogu (Parliament of the Republic of 33. Tduaretusinspektsioon (Animal Breeding Inspectorate)
Estonia)
34. Pollumajanduse Registrite ja Informatsiooni Amet (Agricultural
3. Eesti Vabariigi Riigikohus (Supreme Court of the Republic of Registers and Information Board)
Estonia)
35. Veterinaar- ja Toiduamet (The Veterinary and Food Board)
4. Riigikontroll (The State Audit Office of the Republic of
Estonia) 36. Konkurentsiamet (The Competition Board)
5. Oiguskantsler (Legal Chancellor) 37. Maksuamet (Tax Board)
6. Riigikantselei (The State Chancellery) 38. Statistikaamet (Statistical Office)
7. Rahvusarhiiv (The National Archives of Estonia) 39, Tolliamet (Customs Board)
8. Haridus- ja Teadusministeeri Ministry of Educati d
str;a;lcsh) ja Teadusministeerium (Ministry of Education an 40. Proovikoda (Assay Office)
9. Justiitsministeerium (Ministry of Justice) 41. godaéqondsus- ja Migratsiooniamet (Citizenship and Migration
oar
10. Kaitseministeerium (Ministry of Defence)
42. Piirivalveamet (The Border Guard Administration)
11. Keskkonnaministeerium (Ministry of Environment)
43. Politseiamet (The Police Board)
12. Kultuuriministeerium (Ministry of Culture)
44. Kohtuekspertiisi ja Kriminalistika Keskus (Centre of Forensic
13. Majandus- ja Kommunikatsiooniministeerium (Ministry for and Criminalistic Science)
Economy and Communication)
45. Keskkriminaalpolitsei (Central Criminal Police)
14. Pollumajandusministeerium (Ministry of Agriculture)
46. Pddsteamet (The Rescue Board)
15. Rahandusministeerium (Ministry of Finance)
47. Andmekaitse Inspektsioon (The Data Protection Inspectorate)
16. Siseministeerium (Ministry of Internal Affairs)
48. Ravimiamet (Agency of Medicines)
17. Sotsiaalministeerium (Ministry of Social Affairs)
49. Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board)
18. Vilisministeerium (Ministry of Foreign Affairs)
50. Tooturuamet (Labour Market Board)
19. Keeleinspektsioon (The Language Inspectorate)
51. Tervishoiuamet (Health Care Board)
20. Riigiprokuratuur (Prosecutor's Office)
52. Tervisekaitseinspektsioon (Health Protection Inspectorate)
21. Teabeamet (The Information Board)
53. Tooinspektsioon (Labour Inspectorate)
22. Maa-amet (Land Board)
54, Lennuamet (Civil Aviation Administration)
23. Keskkonnainspektsioon (Environmental Inspectorate)
55. Maanteeamet (Road Administration)
24. Metsakaitse- ja Metsauuenduskeskus (Centre of Forest
Protection and Silviculture) 56. Sideamet (Communications Board)
25. Muinsuskaitseamet (The Heritage Conservation Inspectorate) 57. Veeteede Amet (Maritime Administration)
26. Patendiamet (Patent Office) 58. Raudteeamet (Estonian Railway Administration)
27. Tehnilise Jarelevalve Inspektsioon (The Technical Inspectorate)
CYPRUS
28. Energiaturu Inspektsioon (The Energy Market Inspectorate)
Bodies governed by Public Law (non-exhaustive list)
29. Tarbijakaitseamet (The Consumer Protection Board)
1. Tpoedpia kar Tpoedpikd Méyapo (Presidency and Presidential
30. Riigihangete Amet (Public Procurement Office) Palace)
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2. Ynoupywo Zupfouhio (Council of Ministers) 30. Tpnpa Epyaoiag (Department of Labour)
3. Bouhj Tov Avumpocenev (House of Representatives) 31. Tufpa Kowevikdv Aogalioewv (Department of Social Insurance)
4. Awaouki) Ympeota (Judicial Service) 32. Tpnpa Ymnpeowov Kowwvikig Eunpepiag (Department of Social
Welfare Services)
5. Nopuwkr Ynnpeoia g Anpokpatiag (Law Office of the Republic)
33. Kévtpo TMapayoywomrag Kumpou (Productivity Centre Cyprus)
6. Eheyktkry Ymnpeoia ¢ Anpokpatiag (Audit Office of the
Republic) 34. Avotepo Eevodoyeiako Ivotitouto Kumpou (Higher Hotel Institute
Cyprus)
7. Emtponr) Anpootag Ynnpeoiag (Public Service Commission)
) ) ) . . 35. Avotepo Texvoloyiko Ivotitouto (Higher Technical Institute)
8. Emtpon;  Exmawdevtkic  Ymnpeoiag  (Educational — Service
Commission) . .
36. Tunpa Emdeopnong Epyasiag (Department of Labour Inspection)
9. Tpageio Emtponou Awiknioews (Office of the Commissioner for
Administration (Ombudsman)) 37. Ynoupyeio Ecotepikav (Ministry of the Interior)
10. Emtponr] Ilpootasiag  Avtayeviopov (Commission for the 38. Emapylakés Atownoeg (District Administrations)
Protection of Competition)
39. Tunua [Hoheodopiag kar Owrjoeng (Town Planning and Housing
11. Ynoupyeio Apuvag (Ministry of Defence) Department)
12. YT‘OUPYF{O Tewpylag, Guokav Topwv kat HEP}B‘”‘}\OVTOC (Ministry 40. TpApa Apyeiou IMnduopoy kar Metavaoteboews (Civil Registry
of Agriculture, Natural Resources and Environment) and Migration Department)
13. Tyfpa Tewpyiag (Department of Agriculture) 41. TpApa Kmpatoloyiou kot Xopopetpiag (Department of Lands
and Surveys)
14. Kmviatpikéc Yrnpeoieg (Veterinary Services)
42. Tpageio Tumou kar [MA\npogopiav (Press and Information Office)
15. Tpnpa Aacov (Forest Department)
) . ) 43. Tlohrtkr) Apuva (Civil Defence)
16. Tprpa Avantdéeng Ydatwv (Water Development Department)
17. Tprpa Teoloyikig Emokonnong (Geological Survey Department) 44. Yroupyeio Ecutepiv (Ministry of Foreign Affairs)
18. Metewpoloyikr Yrnpeota (Meteorological Service) 45. Ynoupyeio Otkovopukay (Ministry of Finance)
19. Tpnpa Avadaopot (Land Consolidation Department) 46. Teviko Aoywompio e Anpokparia (Treasury of the Republic)
20. Ynnpeoia MetaMeiov (Mines Service) 47. Tpnua Tehoveiou (Department of Customs and Excise)
21. Ivoutouto Tewpywav Epeuvav (Agricultural Research Institute) 48. Tpnpa Ecwtepikov TTpooddwv (Department of Inland Revenue)
22. TpApa Aleiag kar @aldoowwy Epeuvav (Department of Fisheries 49. ramotikr] Yrmpeota (Statistical Service)
and Marine Research)
50. Tppa Kpatkev Ayopov ka Tlpopndeiwv (Department of
23. Ynoupyeio AwaiooUvng kot Anpooiag TaEewg (Ministry of Justice Government Purchasing and Supply)
and Public Order)
, . 51. Ymnpeoia Anpootag Atoiknong kat Tlpocwmikoy (Public Adminis-
24. Aotuvopia (Police) tration and Personnel Service)
25. Tupoofizorike) Ynpeoia Kompou (Cyprus Fire Service) 52. Kufepvuko Tunoypageio (Government Printing Office)
26. Y io E iou, B ' T 0 (Minist f
Czomufr\l(s(c)e E:T;E;?rl; anlgp}]éﬁ\ggfn)ml ovpiopoy (Ministry o 53. Tpfpa Ymnpeowwv TTAnpogopikns (Department of Information
’ Technology Services)
27. Tpnpa  Zuvepyatkng Avamuéng  (Cooperative Development i )
Department) 54. Tpageio Ipoypappanopov (Planning Bureau)
28. Tprpa Epopou Etawpeidv kar Emionpou TMapalimy (Department 55. Ynoupyeio IMadeiag xar Mohopot (Ministry of Education and
of Registrar of Companies and Official Receiver) Culture)
29. Ynoupyeio Epyaciag kar Kowovikev AcgaMoewv (Ministry of 56. Ymoupyeio Zuykowwviev kot Epyov (Ministry of Communi-

Labour and Social Insurance)

cations and Works)
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57. Tpfpa HAektpovikov Emkowoviev (Department of Electronic 10. Labklajibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
Communications) iestades (Ministry of Welfare and institutions subordinate to it
and under its supervision)
58. Tpnpa Anpooiov Epyov (Department of Public Works)
11. Regionalas attistibas un pasvaldibu lietu ministrija un tas
59. Tufua Apxaotitev (Department of Antiquities) paklautiba un parraudziba eso$as iestades (Ministry of
Regional Development and local governments and institutions
60. Tprua Mokukie Aeponopiag (Department of Civil Aviation) subordinate to it and under its supervision)
, - ; L 12. Satiksmes ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
61. Tpipa E NavtiMag (Department of Merchant Sh ) p p
pilpa Egnopucic Navmhiac (Department of Merchant Shipping) iestades (Ministry of Transport and institutions subordinate to
) i i it and under its supervision)
62. Tunpa TaxuSpopkev Yanpeowov (Department of Postal Services)
, . , 13. Tieslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
63. Tpijpa Obuov Metagopiw (Department of Road Transport) iestades (Ministry of Justice and institutions subordinate to it
and under its supervision)
64. Tprua Hhextpopnyavoloywkev Ymnpeowwv (Department of Elec-
trical and Mechanical Servi
rical and Mechanical Services) 14. Veselibas ministrija un tas paklaufiba un parraudziba esosas
. ' o iestades (Ministry of Health and institutions subordinate to it
65. Ynoupyeio Yyelag (Ministry of Health) and under its supervision)
66. Gapuakevtikés Ymnpeotes (Pharmaceutical Services) 15. Vides ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades (Ministry of Environment and institutions subordinate
67. Tevikd Xnpeio (General Laboratory) to it and under its supervision)
68. I‘“P“}(é@ Ymnpeoieg kau Ymnpeoiec Anuooiag Yyelag (Medical and 16. Zemkopibas ministrija un tas parraudziba esodas iestades
Public Health Services) (Ministry of Agriculture and institutions under its supervision)
69. Obovuatpikés Ympeoiec (Dental Services) 17. Tpadu uzdevumu ministrs bernu un gimenes lietas un ta
paklautiba un parraudziba esosas iestades (Minister for
70. Ymnpeotes Yuyikng Yyeiag (Mental Health Services) Special Assignments for Children and Family Affairs and insti-
tutions subordinate to it and under its supervision)
LATVIA

. Valsts prezidenta kanceleja (Chancellery of the State President)
. Saeimas kanceleja (Chancellery of the Parliament)

. Aizsardzibas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas

iestades (Ministry of Defence and institutions subordinate to it
and under its supervision)

. Arlietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas

iestades (Ministry of Foreign Affairs and institutions subor-
dinate to it and under its supervision)

. Ekonomikas ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas

iestades (Ministry of Economics and institutions subordinate to
it and under its supervision)

. Finansu ministrija un tas paklautiba un parraudziba esosas

iestades (Ministry of Finance and institutions subordinate to
it and under its supervision)

. lekslietu ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as

iestades (Ministry of the Interior and institutions subordinate
to it and under its supervision)

. Izglitibas  un zinatnes ministrija un tas paklautiba un

parraudziba eso$as iestades (Ministry of Education and
Science and institutions subordinate to it and under its super-
vision)

. Kulttiras ministrija un tas paklautiba un parraudziba eso$as

iestades (Ministry of Culture and institutions subordinate to it
and under its supervision)

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Tpasu uzdevumu ministrs sabiedribas integracijas lietas un ta
paklautiba un parraudziba esosas iestades (Minister for Special
Assignments for Integration Affairs and institutions subor-
dinate to it and under its supervision)

Augstakas izglitibas padome (Council of Higher Education)
Eiropas integracijas birojs (European Integration Bureau)

Valsts kanceleja un tas paklautiba un parraudziba esosas
iestades (State Chancellery and institutions subordinate to it
and under its supervision)

Centrala velesanu komisija (Central Election Commission)

Finansu un kapitala tirgus komisija (Financial and Capital
Market Commission)

Latvijas Banka (Bank of Latvia)
Nacionalie brugotie speki (National Armed Forces)

Nacionala radio un televizijas padome (National Broadcasting
Council)

Sabiedrisko pakalpojumu regulésanas komisija (Public Utilities
Commission)

Satversmes aizsardzibas birojs (Constitution Defence Bureau)

Valsts cilvektiesibu birojs (State Human Rights Bureau)
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30. Valsts kontrole (State Audit Office) 18. Nacionaliné teismy administracija (National Courts Adminis-

31.

32.

33.

34.

Satversmes tiesa (Constitutional Court)
Augstaka tiesa (Supreme Court)

Prokurattira un tas parraudziba esosas iestades (Prosecutor's
Office and institutions under its supervision)

Pagvaldibu domes (padomes) un to paklautiba un parraudziba
esosas iestades (Councils (boards) of local governments and
institutions subordinate to them and under their supervision)

LITHUANIA

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

. Krasto apsaugos ministerija ir jstaigos prie

. Prezidento kanceliarija (Chancellery of the Office of the

President)

. Seimo kanceliarija (Chancellery of the Seimas (Parliament))
. Konstitucinis Teismas (The Constitutional Court)
. Vyriausybeés kanceliarija (Chancellery of the Government)

. Aplinkos ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of

Environment and institutions under the Ministry)

. Finansy ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of

Finance and institutions under the Ministry)

ministerijos
(Ministry of National Defence and institutions under the
Ministry)

. Kultiiros ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of

Culture and institutions under the Ministry)

. Socialinés apsaugos ir darbo ministerija ir jstaigos prie minis-

terijos (Ministry of Social Security and Labour and institutions
under the Ministry)

Susisiekimo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of
Transport and Communications and institutions under the
Ministry)

Sveikatos apsaugos ministerija ir jstaigos prie ministerijos
(Ministry of Health and institutions under the Ministry)

Svietimo ir mokslo ministerija ir jstaigos prie ministerijos
(Ministry of Education and Science and institutions under the
Ministry)

Teisingumo ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of
Justice and institutions under the Ministry)

Ukio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of
Economy and institutions under the Ministry)

Uzsienio reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos
(Ministry of Foreign Affairs and institutions under the Ministry)

Vidaus reikaly ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry
of Internal Affairs and institutions under the Ministry)

Zemés {ikio ministerija ir jstaigos prie ministerijos (Ministry of
Agriculture and institutions under the Ministry)

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

tration)

Lietuvos kariuomené ir jos padaliniai (Lithuanian Armed Forces
and structure thereof)

Generaliné prokuratiira (Prosecutor General's Office)
Valstybés kontrolé (State Control)

Lietuvos bankas (Bank of Lithuania)

Specialiyjy tyrimy tarnyba (Special Investigation Service)
Konkurencijos taryba (Competition Council)

Lietuvos gyventoju genocido ir rezistencijos tyrimo centras
(Genocide and Resistance Research Centre of Lithuania)

Nacionaliné sveikatos taryba (National Health Council)

Motery ir vyry lygiu galimybiy kontrolieriaus tarnyba (Office
of the Equal Opportunities Ombudsman)

Vaiko teisiy apsaugos kontrolieriaus jstaiga (Children's Rights
Ombudsmen Institution)

Seimo kontrolieriy jstaiga (Ombudsman Office of the Seimas)

Valstybiné lietuviy kalbos komisija (State Commission of the
Lithuanian Language)

Valstybiné paminklosaugos komisija (State Commission for
Cultural Heritage Protection)

Vertybini Lithuanian  Securities
ybiniy

Commission)

popieriy  komisija

Vyriausioji rinkimy komisija (Central Electoral Committee)

Vyriausioji tarnybinés etikos komisija (Chief Commission of
Official Ethics)

Etninés kultfiros globos taryba (Council for the Protection of
Ethnic Culture)

Zurnalisty etikos inspektoriaus tarnyba (Office of the Inspector
of Journalists' Ethics)

. Valstybés saugumo departamentas (State Security Department)

Valstybiné kainy ir energetikos kontrolées komisija (National
Control Commission for Prices and Energy)

Vyriausioji administraciniy gin¢y komisija (Chief Adminis-
trative Disputes Commission)

Mokestiniy gin¢y komisija (Commission on Tax Disputes)

Valstybine losimy priezitiros komisija (State Gambling Super-
visory Commission)

Lietuvos archyvy departamentas (Lithuanian  Archives

Department)
Europos teisés departamentas (European Law Department

Europos komitetas (European Committee)
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45. Ginkly fondas (Weaponry Fund)

46. Lietuvos valstybinis mokslo ir studijy fondas (Lithuanian State
Science and Studies Foundation)

47. Informacinés visuomenés plétros komitetas (Information
Society Development Committee)

48. Kiino kulttiros ir sporto departamentas (Department of Physical
Culture and Sport)

49. Rysiy reguliavimo tarnyba (Communications Regulatory
Authority)

50. Statistikos departamentas (Department of Statistics)

51. Tautiniy mazumy ir iSeivijos departamentas (Department of
National Minorities and Lithuanians Living Abroad)

52. Valstybiné atominés energetikos saugos inspekcija (State
Nuclear Power Safety Inspectorate)

53. Valstybiné duomeny apsaugos inspekcija (State Data Protection
Inspectorate)

54. Valstybiné maisto ir veterinarijos tarnyba (State Food and
Veterinary Service)

55. Valstybiné ligoniy kasa (State Patients' Fund)

56. Valstybiné tabako ir alkoholio kontrolés tarnyba (State Tobacco
and Alcohol Control Service)

57. VieSyjy pirkimy tarnyba (Public Procurement Office)

HUNGARY
Beliigyminisztérium (Ministry of the Interior)

Egészségiigyi, Szocidlis és Csalddiigyi Minisztérium (Ministry of
Health, Social and Family Affairs)

Foglalkoztatdspolitikai és Munkatigyi Minisztérium (Ministry of
Employment Policy and Labour Affairs)

Foldmivelésiigyi és Vidékfejlesztési Minisztérium (Ministry of Agri-
culture and Rural Development)

Gazdasdgi és Kozlekedési Minisztérium (Ministry of Economy and
Transport)

Gyermek-, Ifjasdgi és Sportminisztérium (Ministry of Children,
Youth and Sports)

Honvédelmi Minisztérium (Ministry of Defence)
Igazsdgligyi Minisztérium (Ministry of Justice)

Informatikai és Hirkozlési Minisztérium (Ministry of Informatics
and Communications)

Kornyezetvédelmi  és  Viziigyi  Minisztérium  (Ministry  of
Environment and Water Management)

Kiliigyminisztérium (Ministry of Foreign Affairs)
Miniszterelnoki Hivatal (Prime Minister's Office)

Nemzeti Kulturdlis Orékség Minisztériuma (Ministry of Cultural
Heritage)

Oktatdsi Minisztérium (Ministry of Education)
Pénziigyminisztérium (Ministry of Finance)

Miniszterelnokség Kozbeszerzési és Gazdasagi Igazgatdsdga (Public
Procurement and Economic Directorate of the Prime Minister's
Office)

MALTA
1. Ufficcju tal-President (Office of the President)

2. Ufficgju ta' skrivan tal-Kamra tad-Deputati (Office of the
Clerk to the House of Representatives)

3. Uffic¢ju tal-Prim Ministru (Office of the Prime Minister)
4. Ministeru ghall-Politika So¢jali (Ministry for Social Policy)
5. Ministeru ta' I-Edukazzjoni (Ministry for Education)

6. Ministeru tal-Finanzi (Ministry of Finance)

7. Ministeru ghar- Rizorsi u Infrastruttura (Ministry for Resources
and Infrastructure)

8. Ministeru ghat-Turizmu (Ministry for Tourism)

9. Ministeru ghat-Trasport u Komunikazzjoni (Ministry for
Transport and Communications)

10. Ministeru ghas-Servizzi Ekonomici (Ministry for Economic
Services)

11. Ministeru ghall-Intern u l-Ambjent (Ministry for Home Affairs
and the Environment)

12. Ministeru ghall-Agrikoltura u Sajd (Ministry for Agriculture and
Fisheries)

13. Ministeru ghal Ghawdex (Ministry for Gozo)
14. Ministeru ghas-Sahha (Ministry of Health)
15. Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin (Ministry of Foreign Affairs)

16. Ministeru ghall-Gustizzja u Gvern Lokali (Ministry for Justice
and Government)

POLAND

1. Kancelaria Prezydenta RP (Chancellery of the President of
Poland)

2. Kancelaria Sejmu RP (Chancellery of the Parliament)

3. Kancelaria Senatu RP (Chancellery of the Senate)

4. Sad Najwyzszy (Supreme Court)

5. Naczelny Sad Administracyjny (Principal Administrative Court)
6. Trybunal Konstytucyjny (Constitutional Court)

7. Najwyzsza Izba Kontroli (Supreme Chamber of Control)

8. Biuro Rzecznika Praw Obywatelskich (Office of the
Ombudsman)
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9. Krajowa Rada Radiofonii i Telewizji (National Broadcasting 36. Urzad do Spraw Kombatantéw i Oséb Represjonowanych

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

Council)

Generalny Inspektor Ochrony Danych Osobowych (Inspector
General for the Protection of Personal Data)

Krajowe Biuro Wyborcze (National Voting Office)
Pafistwowa Inspekcja Pracy (National Labour Inspectorate)
Biuro Rzecznika Praw Dziecka (Ombudsman for Children)

Kancelaria Prezesa Rady Ministréw (Chancellery of the Prime
Minister)

Ministerstwo Finanséw (Ministry of Finance)

Generalny Inspektorat Informaciji
General for Finance Information)

Finansowej  (Inspector

Ministerstwo Gospodarki Pracy i Polityki Spolecznej (Ministry
of Economy, Labour and Social Policy)

Urzad Komitetu Integracji Europejskiej (Office of the

Committee for European Integration)
Ministerstwo Kultury (Ministry of Culture)
Komitet Badan Naukowych (Scientific Research Committee)

Ministerstwo
Defence)

Obrony Narodowej (Ministry of National

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi (Ministry of Agriculture
and Rural Development)

Ministerstwo Skarbu Pafistwa (Ministry of the State Treasury)
Ministerstwo Sprawiedliwosci (Ministry of Justice)
Ministerstwo Infrastruktury (Ministry of Infrastructure)
Ministerstwo Srodowiska (Ministry of Environment)

Ministerstwo Spraw Wewnetrznych i Administracji (Ministry of
Internal Affairs and Public Administration)

Ministerstwo Spraw Zagranicznych (Ministry of Foreign

Affairs)
Ministerstwo Zdrowia (Ministry of Health)

Ministerstwo Edukacji Narodowej i Sportu (Ministry of
National Education and Sport)

Rzadowe Centrum Studiéw Strategicznych (Government

Centre for Strategic Studies)

Urzad Zaméwien Publicznych (Office of Public Procurement)
Urzad Regulacji Energetyki (Energy Regulatory Office)

Urzad Stuzby Cywilnej (Office of the Civil Service)

Urzad Ochrony Konkurencji i Konsumentéw (Office for
Competition and Consumer Protection)

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43,

44,

45,

46.

47.

48.

49.

50.

(Office for Military Veterans and Prosecuted Persons)

Instytut Pamieci Narodowej- Komisja Scigania Zbrodni
przeciwko Narodowi Polskiemu (Institute of National Remem-
brance — Commission for the Prosecution of Crimes against the
Polish Nation)

Urzad Mieszkalnictwa i Rozwoju Miast (Office for Housing and
Urban Development)

Gléwny Urzad Statystyczny (Central Statistical Office)
Wyzszy Urzad Gérniczy (Main Mining Office)
Urzad Patentowy RP (Patents Office)

Komisja Nadzoru Ubezpieczen i Funduszy Emerytalnych
(Commission for Supervision of Insurance and Pension Funds)

Gléwny Urzad Miar (Central Office of Measures)

Polski Komitet Normalizacyjny (Polish Committee for Stan-
dardisation)

Polskie Centrum Badan i Certyfikacji (Polish Centre for Testing
and Certification)

Polska Akademia Nauk (Polish Academy of Science)

Pafnstwowa Agencja Atomistyki (National Atomic Energy
Agency)

Komisja Papieréw Wartosciowych i Gield (Polish Security and
Exchange Commission)

Generalny Inspektorat Celny (Central Customs Inspectorate)

Glowny Inspektorat Kolejnictwa (Central Railway Inspectorate)

51. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego (Agricultural
Social Insurance Office)
52. Zaklad Ubezpieczen Spolecznych (Social Insurance Office)
53. Rzadowe Centrum Legislacji (Government Legislation Office)
54. Urzad Regulacji Telekomunikacji i Poczty (Office of Telecom-
munications and Post Regulation)
55. Agencja Rynku Rolnego (Agency for the Agriculture Market)
56. Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agency for
Restructuring and Modernisation of Agriculture)
57. Agencja Wlasnosci Rolnej Skarbu Panstwa (Agricultural
Property Agency of the State Treasury)
58. Agencja Mienia Wojskowego (Agency for Military Property)
SLOVENIA
1. Predsednik Republike Slovenije
2. Drzavni zbor
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3. Drzavni svet SLOVAKIA
4. Varuh ¢lovekovih pravic Ministries and other state administration authorities (not exhaustive
list):
5. Ustavno sodiice
Kanceldria prezidenta Slovenskej republiky (The Office of the
6. Racunsko sodisce President of the Slovak Republic)
7. Drzavna revizijska komisija Narodnd rada Slovenskej republiky (National Council of the Slovak
Republic)
8. Slovenska akademija znanosti in umetnosti )
Urad vlddy (The Office of the Government)
9. Vladne sluzbe
Ministerstvo zahrani¢nych veci (Ministry of Foreign Affairs)
10. Ministrstvo za finance
Ministerstvo hospodérstva (Ministry of Economy)
11. Ministrstvo za notranje zadeve
Ministerstvo obrany (Ministry of Defence)
12. Ministrstvo za zunanje zadeve
Ministerstvo vnitra (Ministry of the Interior)
13. Ministrstvo za obrambo
Ministerstvo financii (Ministry of Finance)
14. Ministrstvo za pravosodje
Ministerstvo kultdry (Ministry of Culture)
15. Ministrstvo za gospodarstvo
Ministerstvo pre spravu a privatizdciu ndrodného majetku (Ministry
16. Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano for Administration and Privatisation of National Property)
17. Ministrstvo za promet Ministerstvo zdravotnictva (Ministry of Health)
18. Ministrstvo za okolje, prostor in energijo Ministerstvo préce, socidlnych veci a rodiny (Ministry of Labour,
Social Affairs and Family)
19. Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve
Ministerstvo $kolstva (Ministry of Education)
20. Ministrstvo za zdravje
Ministerstvo spravodlivosti (Ministry of Justice)
21. Ministrstvo za informacijsko druzbo
Ministerstvo zivotného prostredia (Ministry of Environment)
22. Ministrstvo za $olstvo, znanost in $port
Ministerstvo podohospodarstva (Ministry of Agriculture)
23. Ministrstvo za kulturo
Ministerstvo  dopravy, post a telekomunikdcii (Ministry —of
24. Vrhovno sodisce Republike Slovenije Transport, Posts and Telecommunication)
25. Vigja sodisca Ministerstvo  vystavby a regiondlneho rozvoja (Ministry of
Construction and Regional Development)
26. Okrozna sodisca )
Ustavny stid (Constitutional Court)
27. Okrajna sodisca
Najvyssi sad (Supreme Court)
28. Vrhovno tozilstvo Republike Slovenije
Generélna prokuratira (General Prosecutor's Office)
29. Okrozna drzavna tozilstva
Najvyssi kontrolny drad (Supreme Audit Office)
30. Druzbeni pravobranilec Republike Slovenije
Protimonopolny trad (Antimonopoly Office)
31. Drzavno pravobranilstvo Republike Slovenije
Urad pre verejné obstardvanie (Office for Public Procurement)
32. Upravno sodisc¢e Republike Slovenije
Statisticky tdrad (Statistical Office)
33. Senat za prekrske Republike Slovenije
Urad geodézie, kartografie a katastra (Office of the Land Register)
34. Vigje delovno in socialno sodis¢e v Ljubljani
Urad pre normalizdciu, metrolégiu a skasobnictvo (Office of
35. Delovna sodisca Standards, Metrology and Testing)
36. Sodniki za prekrike Telekomunikaény trad (Telecommunications Office)
37. Upravne enote Urad priemyselného vlastnictva (Industrial Property Office)
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Urad pre stitnu pomoc (State Aid Office)

Urad pre finanény trh (Office for the Finance Market)
Ndrodny bezpecnostny tirad (National Security Office)
Postovy trad (Post Office)

Urad na ochranu osobnjch tddajov (Office for Personal Data
Protection)

Kanceldria verejného ochrancu prdv (Ombudsman's Office)’

4. 31993 L 0037: Council Directive 93/37[EEC of 14 June 1993
concerning the coordination of procedures for the award of public
works contracts (O] L 199, 9.8.1993, p. 54), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0052: Directive 97/52/EC of the European Parliament and
of the Council of 13.10.1997 (O] L 328, 28.11.1997, p. 1),

— 32001 L 0078: Commission Directive 2001/78/EC of 13.9.2001
(O] L 285, 29.10.2001, p. 1).

(@) The following is added to Article 25:
‘— in the Czech Republic, the “obchodni rejstiik”,
— in Estonia, the “Keskériregister”,

— in Cyprus, the Contractor is requested to provide a certificate
from the Council for the Registration and Audit of Civil Engin-
eering and Building Contractors (Suppoukio Eyypaerg kar EAéy-
xou Epyohnmtav Owodopkav kar Texvikov Epyov) according to
the Registration and Audit of Civil Engineering and Building
Contractors Law.

— in Latvia, the “Uzp€mumu registrs” (“Enterprise Register”),
— in Lithuania, the “Juridiniy asmeny registras”,

— in Hungary, the “Cégnyilvintartds”, the “egyéni véllalkozok
jegyz6i nyilvantartdsa”,

— in Malta, a tenderer (or supplier) shall quote his “numru ta'
registrazzjoni tat-Taxxa tal- Valur Mizjud (VAT) u n- numru
tal-licenzja ta' kummerc”, and, if in a partnership or company,
the relevant registration number as issued by the Malta Finan-
cial Services Authority,

— in Poland, the “Krajowy Rejestr Sadowy” (National Court
Registry),

— in Slovenia, the “Sodni register” and the “obrtni register”,

.0

— in Slovakia, the “Obchodny register”;

(b) the following is added to Annex I ‘LISTS OF BODIES AND
CATEGORIES OF BODIES GOVERNED BY PUBLIC LAW
REFERRED TO IN ARTICLE 1(b):

‘XVI. CZECH REPUBLIC:

— Fond ndrodniho majetku (National Property Fund)
— Pozemkovy fond (Land Fund)

— and other state funds

— Ceskd ndrodni banka (Czech National Bank)

— Ceskd televize (Czech Television)

— Cesky rozhlas (Czech Radio)

— Rada pro rozhlasové a televizni vysilini (The Council for Radio
and Television Broadcasting)

— Ceska konsolidatni agentura (Czech Consolidation Agency)

— Health insurance agencies

— Universities

and other legal entities established by a special Act which for their
operation and in compliance with budget regulations use money
from the state budget, state funds, contributions of international

institutions, district authority budget, or budgets of self-governing
territorial divisions.

XVII. ESTONIA:
Bodies:
— Eesti Kunstiakadeemia (Estonian Academy of Arts)

— Eesti Liikluskindlustuse Fond (Estonian Traffic Insurance Foun-
dation)

— Eesti Muusikaakadeemia (Estonian Academy of Music)

— Eesti Pollumajandusiilikool (Estonian Agricultural University)
— Eesti Raadio (Estonian Radio)

— Eesti Teaduste Akadeemia (Estonian Academy of Sciences)
— Eesti Televisioon (Estonian Television)

— Hoiuste Tagamise Fond (Deposit Guarantee Fund)

— Hivitusfond (Compensation Fund)

— Kaitseliidu Peastaap (The Defence League Headquarters)

— Keemilise ja Bioloogilise Fiiiisika Instituut (National Institute of
Chemical Physics and Biophysics)

— Keskhaigekassa (Central Health Insurance Fund)

— Kultuurkapital (Cultural Endowment of Estonia)

— Notarite Koda (The Chamber of Notaries)

— Rahvusooper Estonia (Estonian National Opera)

— Rahvusraamatukogu (National Library of Estonia)

— Tallinna Pedagoogikaiilikool (Tallinn Pedagogical University)
— Tallinna Tehnikaiilikool (Tallinn Technical University)

— Tartu Ulikool (University of Tartu)
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Categories:

— Other legal persons governed by public law whose public

works contracts are subject to State control

XVIII. CYPRUS:

Apx  Avamtuéng  Avdpomwvou  Auvapkov  Kumpou  (Human
Resource Development Authority)

Apxn Kpatikev Exdéoewv (Cyprus State Fair Authority)
Emtpory Zrtnpav Kumpou (Cyprus Grain Commission)

Emotpovikd  Teyviko  Empelnmipio  Kimpou  (Scientific and
Technical Chamber of Cyprus)

Oeatpikog Opyaviopog Kumpou (National Theatre of Cyprus)
Kunpiakog Opyaviopog ADAntiopov (Cyprus Sports Organisation)

Kunpiakog  Opyaviopog  Toupiopov  (Cyprus Tourism  Organ-
ization)

Kunpakog  Opyaviopos Avantvéeng I'ng (Cyprus Land Devel-
opment Corporation)

Opyaviopos  Tewpyikns  Aogaloens  (Agricultural Insurance
Organisation)

Opyaviopos Kumpraknic Tahaktokopukrg Biopryaviag (Cyprus Milk
Industry Organisation)

Opyaviopog Neohaiag Kumpou (Youth Board of Cyprus)

Opyaviopos  Xpnuatodotrjoewg  Ztéyng  (Housing  Finance
Corporation)

Suppovia Amoyetevoewy (Sewerage Boards)
Suppovhia Zgayeiwv (Slaughterhouse Boards)

Zxohikég Egopieg (School Boards)

Xpnuanotpo Aéiov Kumpou (Cyprus Stock Exchange)

Emtpory  Kegahawayopag  Kumpou  (Cyprus — Securities  and
Exchange Commission)

Mavemotjuo Kumpou (University of Cyprus)

Kevtpikog Popéag Iootpng Katavoprs Bapav (Central Agency for
Equal Distribution of Burdens)

Apxr) Padiomedpaong Kimpou — Cyprus Radio-Television
Authority

XIX. LATVIA:

Categories:

— Bezpelnas organizacijas, kuras nodibinajusi valsts vai pasvaldiba

un kuras tiek finansetas no valsts vai pasvaldibas budzeta (Non-
profit-making organisations established by the State or a local

government and which the State budget or a local government
budget finances)

Specializeétie bernu socialas apriipes centri (Specialised social
care centres for children)

Specializetie valsts socialas apriipes pansionati (Specialised State
social care homes for old people)

Specializétie valsts socialas apriipes un rehabilitacijas centri
(Specialised State social care and rehabilitation centres

Valsts bibliotekas (State libraries)
Valsts muzeji (State museums)
Valsts teatri (State theatres)

Valsts un pasvaldibu agentiiras (State and local government
agencies)

Valsts un pasvaldibu pirmsskolas izglitibas iestades, kuras regis-
trétas [zglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu registra
(State and local government pre-school education institutions
registered in the Register of Education Institutions at the
Ministry of Education and Science)

Valsts un pagvaldibu interesu izglitibas iestades, kuras regis-
trétas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu registra
(State and local government institutions of hobby/interest
education registered in the Register of Education Institutions
at the Ministry of Education and Science)

Valsts un pasvaldibu profesionalas ievirzes izglitibas iestades,
kuras registretas lzglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas
iestazu registra (State and local government vocational educa-
tion institutions registered in the Register of Education Institu-
tions at the Ministry of Education and Science)

Valsts un pagvaldibu vispargjas izglitibas iestades, kuras regis-
trétas [zglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu registra
(State and local government general education institutions
registered in the Register of Education Institutions at the
Ministry of Education and Science)

Valsts un pagvaldibu pamata un vidgjas profesionalas izglitibas
iestades un koledzas, kuras registrétas Izglitibas un zinatnes
ministrijas izglitibas iestazu registra (State and local govern-
ment basic and secondary vocational education institutions
and colleges (first level higher professional education institu-
tions) registered in the Register of Education Institutions at the
Ministry of Education and Science)

Valsts un pasvaldibu augstakas izglitibas iestades, kuras regis-
tretas Izglitibas un zinatnes ministrijas izglitibas iestazu registra
(State and local government higher education institutions regis-
tered in the Register of Education Institutions at the Ministry of
Education and Science)

Valsts zinatniskas institficijas (State scientific reasearch entities)

Valsts veselibas apriipes iestades (State health care estab-
lishments)
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— Citi publisko tiestbu subjekti, kuru darbiba nav saistita ar
komercdarbibu (Other bodies governed by public law not
having a commercial character)

XX. LITHUANIA:

All bodies not having an industrial or commercial character whose
procurement is subject to supervision by the Public Procurement
Office under the Government of the Republic of Lithuania

XXI. HUNGARY:

Bodies:

— a megyei, illetdleg a regiondlis fejlesztési tandcs (county and
regional development council), az elkiilonitett dllami pénzalap
kezel6je (managing bodies of the separate state fund), a tdrsa-
dalombiztositds igazgatdsi szerve (social security administration
body)

— a koztestiilet (public-law corporation) és a koztestiileti koltség-
vetési szerv (budgetary organ of a public-law corporation),
valamint a kozalapitvany (public foundation)

— a Magyar Tavirati Iroda Részvénytdrsasig (Hungarian News
Agency Plc.), a kozszolgdlati misorszolgaltaték (public service
broadcasters), valamint azok a koz-miisorszolgaltatok, amelyek
miikodését  tobbségében kozpénzbdl finanszirozzdk (public
broadcasters financed mainly from the public budget)

— az Allami Privatizciés és Vagyonkezelé Részvénytirsasig
(Hungarian Privatization and State Holding Company)

— a Magyar Fejlesztési Bank Részvénytdrsasdg (Hungarian Devel-
opment Bank Plc), az a gazddlkoddé szervezet, melyben a
Magyar Fejlesztési Bank Részvénytdrsasdg ellendrzé részese-
déssel rendelkezik (business organisations on which the Hunga-
rian Development Bank Plc. exercises a dominant influence).

Categories:

— egyes kozponti és onkormdnyzati koltségvetési szervek (certain
budgetary organs)

— alapitvdny (foundation), tdrsadalmi szervezet (civil society
organisations), kozhasznt tdrsasdg (public benefit company),
biztosité egyesiilet (insurance association), vizikdzmi-tdrsulat
(public utility water works association)

business organisations established for the purpose of meeting
needs in the general interest and controlled by public entities
or financed mainly from the public budget.

XXII. MALTA:

1. Kunsill Malti ghall-Izvilupp Ekonomiku u Socjali (Malta
Council for Economic and Social Development)

2. Awtorita tax-Xandir (Broadcasting Authority)

3. MITTS Ltd. (Malta Information Technology and Training
Services Ltd.)

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

. Awtorita ghas-Sahha u s-Sigurta' fuq il-Post tax-Xoghol (Occu-

pational Health and Safety Authority)

. Awtorita tad-Djar (Housing Authority)

. Korporazzjoni ghax-Xoghol u t-Tahrig (Employment and

Training Corporation)

. Fondazzjoni ghas-Servizzi ghall-Harsien So¢jali (Foundation for

Social Welfare Services)

. Sedqa

. Appogg

Kummissjoni Nazzjonali Persuni b'Dizabilita (National
Commission for Persons with Disability)

Bord tal-Koperattivi (Cooperatives Board)

Fondazzjoni gha¢-Centru tal-Kreativita® (Foundation for the
Centre of Creativity)

Orkestra Nazzjonali (National Orchestra)

Kunsill Malti ghax-Xjenza u Teknologija (Malta Council for
Science and Technology)

Teatru Manoel (Manoel Theatre)

Dar il-Mediterran ghall-Konferenzi (Mediterranean Conference
Centre)

Bank Centrali ta' Malta (Central Bank of Malta)

Awtorita ghas-Servizzi Finanzjarji ta' Malta (Malta Financial
Services Authority)

Borza ta' Malta (Malta Stock Exchange)

Awtoritda dwar il-Lotteriji u l-Loghob (Lotteries and Gaming
Authority)

Awtorita ta' Malta dwar ir-Rizorsi (Malta Resources Authority)

Kunsill Konsultattiv dwar I-Industrija tal-Bini (Building Industry
Consultative Council)

Istitut ghall-Istudju tat-Turizmu (Institute of Tourism Studies)
Awtorita tat-Turizmu ta' Malta (Malta Tourism Authority)

Awtorita ta' Malta dwar il-Komunikazzjoni (Malta Communi-
cations Authority)

Korporazzjoni Maltija ghall-lzvilupp (Malta Development
Corporation)

Istitut ghall-Promozzjoni ta' l-Intraprizi Zghar (IPSE Ltd)

Awtorita ta' Malta dwar I-Istandards (Malta Standards
Authority)

Awtoritd ta' Malta ta' l-Istatistika (Malta Statistics Authority)
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30. Laboratorju Nazzjonali ta' Malta (Malta National Laboratory) Akademia Techniczno-Humanistyczna w  Bielsku-Bialej
(Academy of Humanities and Technics in Bielsko Biala)
31. Metco Ltd
Akademia Goérniczo-Hutnicza im. St. Staszica w Krakowie
32. MGI/Mimcol (The Stanistaw Staszic University of Mining and Metallurgy)
33. Maltapost plc Politechnika Bialostocka (Technical University of Bialystok)
34. Gozo Channel Co Ltd Politechnika Czgstochowska (Technical University of Czes-
tochowa)
35. Awtorita ta' Malta dwar l-Ambjent u Il-Ippjanar (Malta
Environment and Planning Authority) Politechnika Gdanska (Technical University of Gdansk)
36. Eon@azz)joni ghas-Servizzi Medici (Foundation for Medical Politechnika Koszalifiska (Technical University of Koszalin)
ervices
37. Sptar Zammit Clapp (Zammit Clapp Hospital) Politechnika Krakowska (Technical University of Cracow)
38. Centru Malti ghall-Arbitragg (Malta Arbitration Centre) Politechnika Lubelska (Technical University of Lublin)
39. Kunsilli Lokali (Local Councils) Politechnika t.6dzka (Technical University of £6dz)

XXIII. POLAND:

1.

Uniwersytety i szkoly wyzsze, wyzsze szkoly pedagogiczne,
ekonomiczne, rolnicze,  artystyczne, teologiczne — m.in.
(Universities and academic schools, pedagogical, economics,
agricultural, artistic, theological academic schools, etc.)

— Uniwersytet w Bialymstoku (University of Bialystok)
— Uniwersytet Gdanski (University of Gdansk)
— Uniwersytet Slaski (University of Silesia in Katowice)

— Uniwersytet Jagiellonski w Krakowie (Jagiellonian University
in Cracow)

— Uniwersytet Kardynala Stefana Wyszynskiego (The Cardinal
Stefan Wyszynski University in Warsaw)

— Katolicki Uniwersytet Lubelski (The Catholic University of
Lublin)

— Uniwersytet Marii Curie-Sklodowskiej (The Maria-Curie
Sklodowska University in Lublin)

— Uniwersytet £.odzki (University of £6dZ)
— Uniwersytet Opolski (University of Opole)

— Uniwersytet im. Adama Mickiewicza (The Adam Mickiewicz
University in Poznan)

— Uniwersytet Mikotaja Kopernika (The Nicholas Copernicus
University in Torun)

— Uniwersytet Szczecinski (University of Szczecin)

— Uniwersytet Warminsko-Mazurski w Olsztynie (University
of Warmia and Mazury in Olsztyn)

— Uniwersytet Warszawski (University of Warsaw)
— Uniwersytet Wroclawski (University of Wroctaw)

— Uniwersytet Zielonogérski (University of Zielona Géra)

Politechnika Opolska (Technical University of Opole)
Politechnika Poznanska (Technical University of Poznan)

Politechnika Radomska im. Kazimierza Pulaskiego (The
Kazimierz Pulawski Technical University in Radom)

Politechnika Rzeszowska im. Ignacego tukasiewicza (The
Ignacy tukasiewicz Technical University in Rzeszow)

Politechnika Szczecifiska (Technical University of Szczecin)

Politechnika Slaska (Technical University of Silesia in
Gliwice)

Politechnika Swietokrzyska (Technical University of Swie-
tokrzyskie in Kielce)

Politechnika Warszawska (Technical University of Warsaw)
Politechnika Wroctawska (Technical University of Wroclaw)
Akademia Morska w Gdyni (Gdynia Maritime University)

Wyzsza Szkota Morska w Szczecinie (Maritime University
Szczecin)

Akademia Ekonomiczna im. Karola Adamieckiego w
Katowicach (The Karol Adamiecki University of Economics
in Katowice)

Akademia Ekonomiczna w Krakowie (University of
Economics in Krakdw)

Akademia Ekonomiczna w Poznaniu (University of
Economics in Poznan)

Szkola Giéwna Handlowa (Warsaw School of Economics)

Akademia Ekonomiczna im.Oskara Langego we Wroctawiu
(The Oscar Lange University of Economics in Wroclaw)

Akademia Bydgoska im. Kazimierza Wielkiego (The
Kazimierz Wielki University of Economics in Bydgoszcz)
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Akademia Pedagogiczna im. KEN w Krakowie (Pedagogical
University in Cracow)

Akademia Pedagogiki Specjalnej im. Marii Grzegorzewskiej
(The Maria Grzegorzewska University of Special Pedagogy in
Warsaw)

Akademia Podlaska w Siedlcach (Podlaska Academy in
Siedlce)

Akademia Swigtokrzyska im. Jana Kochanowskiego w
Kielcach (The Jan Kochanowski Swigtokrzyska Academy in
Kielce)

Pomorska Akademia Pedagogiczna w Stupsku (Pomeranian
Pedagogical Academy in Slupsk)

Wyzsza Szkola Filozoficzno-Pedagogiczna “Ignatianum” w
Krakowie (School of Philosophy and Pedagogy “Ignatianum”
in Cracow)

Wyzsza Szkota Pedagogiczna im.Tadeusza Kotarbiniskiego w
Zielonej Gorze (The Tadeusz Kotarbinski Pedagogy School
in Zielona Gora)

Wyzsza Szkola Pedagogiczna w Czgstochowie (Pedagogy
School in Czgstochowa)

Wyzsza Szkola Pedagogiczna w Rzeszowie (Pedagogy
School in Rzeszéw)

Akademia Techniczno-Rolnicza im. J. J. Sniadeckich w
Bydgoszczy (The ].J. Sniadeckich Technical and Agricultural
Academy in Bydgoszcz)

Akademia Rolnicza im.Hugona KoHataja w Krakowie (The
Hugo KoMataj Agricultural University in Cracow)

Akademia Rolnicza w Lublinie (Agricultural University of
Lublin)

Akademia Rolnicza im. Augusta Cieszkowskiego w
Poznaniu (The August Cieszkowski Agricultural University
in Poznan)

Akademia Rolnicza w Szczecinie (Agricultural University of
Szczecin)

Szkola Gléwna Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie
(Warsaw Agricultural University)

Akademia Rolnicza we Wroclawiu (Agricultural University
of Wroctaw)

Akademia Medyczna w Bialymstoku (Medical Academy of
Bialystok)

Akademia Medyczna im. Ludwika Rydygiera w Bydgoszczy
(The Ludwik Rydygier Medical Academy in Bydgoszcz)

Akademia Medyczna w Gdansku (Medical Academy of
Gdansk)

Slaska Akademia Medyczna w  Katowicach (Medical
Academy of Silesia in Katowice)

Collegium Medicum  Uniwersytetu Jagiellonskiego w
Krakowie (The Collegium Medicum Jagiellonian University
in Cracow)

Akademia Medyczna w Lublinie (Medical Academy of
Lublin)

Akademia Medyczna w todzi (Medical Academy of L6dZ)

Akademia Medyczna im. Karola Marcinkowskiego w
Poznaniu (The Karol Marcinkowski Medical Academy in
Poznan)

Pomorska Akademia Medyczna w Szczecinie (Pomeranian
Academy of Medicine in Szczecin)

Akademia Medyczna w Warszawie (Medical Academy of
Warsaw)

Akademia Medyczna im. Piastéw Slaskich we Wroclawiu
(The Piastéw Slaskich Medical Academy in Wroclaw)

Centrum Medyczne Ksztalcenia Podyplomowego (Medical
Centre for Post-graduate Training)

Chrzeécijanska  Akademia Teologiczna w  Warszawie
(Christian Theological Academy in Warsaw)

Papieski Wydzial Teologiczny w Poznaniu (Pope's Theo-
logical Department in Poznan)

Papieski Fakultet Teologiczny we Wroclawiu (Pope's Theo-
logical Faculty in Wroctaw)

Papieski Wydzial Teologiczny w Warszawie (Pope's Theo-
logical Department in Warsaw)

Akademia Marynarki Wojennej im. Bohateréw Westerplatte
w Gdyni (Naval University of Gdynia named for Wester-
platte's Heroes)

Akademia Obrony Narodowej (National Defence Academy)

Wojskowa  Akademia  Techniczna  im.  Jaroslawa
Dabrowskiego w Warszawie (The Jarostaw Dabrowski
Technical Military Academy in Warsaw)

Wojskowa Akademia Medyczna im. Gen. Dyw. Boleslawa
Szareckiego w Lodzi (The gen. Bolestaw Szarecki Medical
Military Academy in L6dZ)

Wyzsza Szkota Oficerska im. Tadeusza KoSciuszki we
Wroclawiu (The Tadeusz Kosciuszko Military Academy in
Wroctaw)

Wyzsza Szkola Oficerska Wojsk Obrony Przeciwlotniczej
im. Romualda Traugutta (The Romuald Traugutt Anti-
Aircraft Forces Academy)

Wyzsza Szkola Oficerska im. gen. J6zefa Bema w Toruniu
(The gen. J. Bem Military Academy in Torun)
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Wyzsza Szkola Oficerska Sit Powietrznych w Deblinie (Air
Forces Military Academy in Dgblin)

Wyzsza Szkota Policji w Szczytnie (Police High School in
Szczytno)

Szkola Gloéwna Shuzby Pozarniczej w Warszawie (The Main
School of Fire Service in Warsaw)

Akademia Muzyczna im. Feliksa Nowowiejskiego w
Bydgoszczy (The Feliks Nowowiejski Academy of Music in
Bydgoszcz)

Akademia Muzyczna im. Stanistawa Moniuszki w Gdansku
(The Stanistaw Moniuszko Academy of Music in Gdansk)

Akademia Muzyczna im. Karola Szymanowskiego w
Katowicach (The Karol Szymanowski Academy of Music
in Katowice)

Akademia Muzyczna w Krakowie (Academy of Music in
Cracow)

Akademia Muzyczna im. Grazyny i Kiejstuta Bacewiczow w
Lodzi (The Grazyna i Kiejstut Bacewicz Academy of Music
in £6dz)

Akademia Muzyczna im. Ignacego Jana Paderewskiego w
Poznaniu (The Ignacy Jan Paderewski Academy of Music
in Poznan)

Akademia Muzyczna im. Fryderyka Chopina w Warszawie
(The Fryderyk Chopin Academy of Music in Warsaw)

Akademia Muzyczna im. Karola Lipinskiego we Wroclawiu
(The Karol Lipinski Academy of Music in Wroctaw)

Akademia Sztuk Pigknych w Gdansku (The Academy of Fine
Arts in Gdansk)

Akademia Sztuk Pigknych w Katowicach (The Academy of
Fine Arts in Katowice)

Akademia Sztuk Pigknych im. Jana Matejki w Krakowie (The
Jan Matejko Academy of Fine Arts in Cracow)

Akademia Sztuk Pigknych im. Wiladystawa Strzeminskiego
w todzi (The Wladystaw Strzeminiski Academy of Fine Arts
in £6dz7)

Akademia Sztuk Pieknych w Poznaniu (The Academy of
Fine Arts in Poznan)

Akademia Sztuk Pigknych w Warszawie (The Academy of
Fine Arts in Warsaw)

Akademia Sztuk Pieknych we Wroclawiu (The Academy of
Fine Arts in Wroclaw)

Pafistwowa Wyzsza Szkofa Teatralna im. Ludwika Solskiego
w Krakowie (The Ludwik Solski State Higher Theatre School
in Cracow)

Pafistwowa Wyzsza Szkota Filmowa, Telewizyjna i Teatralna
im. Leona Schillera w Lodzi (The Leon Schiller State Higher
Film, Television and Theatre School in £.6dz)

— Akademia Teatralna im. Aleksandra Zelwerowicza w
Warszawie (The Aleksander Zelwerowicz Academy of
Theatre in Warsaw)

— Akademia Wychowania Fizycznego i Sportu im. Jedrzeja
Sniadeckiego w Gdansku (The Jedrzej Sniadecki Academy
of Physical Education and Sport in Gdansk)

— Akademia Wychowania  Fizycznego w  Katowicach
(Academy of Physical Education in Katowice)

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Bronistawa Czecha
w Krakowie (The Bronistaw Czech Academy of Physical
Education in Cracow)

— Akademia Wychowania Fizycznego im. Eugeniusza
Piaseckiego w Poznaniu (The Eugeniusz Piasecki Academy
of Physical Education in Poznan)

— Akademia Wychowania Fizycznego J6zefa Pilsudskiego w
Warszawie (The Jozef Pilsudski Academy of Physical
Education in Warsaw)

— Akademia Wychowania  Fizycznego we  Wroclawiu
(Academy of Physical Education in Wroclaw)

. Panstwowe i samorzadowe instytucje kultury (national and self-

governing cultural institutions)

. Parki narodowe (national parks)

. Agencje panstwowe dzialajace w formie spélek (national

agencies acting in the form of companies)

. Panstwowe Gospodarstwo Lesne “Lasy Panstwowe” (“State

Forests” National Forest Holding)

. Podstawowe, gimnazjalne i ponadgimnazjalne szkoly publiczne

(public primary and secondary schools)

. Publiczni nadawcy radiowi i telewizyjni (public radio and TV

broadcasters)
— Telewizja Polska S. A. (Polish TV)

— Polskie Radio S. A. (Polish Radio)

. Publiczne muzea, teatry, biblioteki i inne publiczne placéwki

kultury m.in.: (public museums, theatres, libraries, other public
cultural institutions, etc.)

— Narodowe Centrum Kultury w Warszawie (National Centre
for Culture in Warsaw)

— Zacheta — Panstwowa Galeria Sztuki w Warszawie (Zacheta
— State Gallery of Art in Warsaw)

— Centrum Sztuki Wspolczesnej — Zamek Ujazdowski w
Warszawie (Centre for Contemporary Art — Ujazdowski
Castle in Warsaw)

— Centrum Rzezby Polskiej w Oronsku (Centre for Polish
Sculpture in Oronsk)

— Miedzynarodowe Centrum Kultury w Krakowie (Inter-
national Culture Centre Cracow)
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Centrum Miedzynarodowej Wspélpracy Kulturalnej -
Instytut Adama Mickiewicza w Warszawie (Centre for Inter-
national Cutural Cooperation — Adam Mickiewicz Institute
in Warsaw)

Dom Pracy Twoérczej w Wigrach (House for Artistic Works
in Wigry)

Dom Pracy Tworczej w Radziejowicach (House for Artistic
Works in Radziejowice)

Biblioteka Narodowa w Warszawie (National Library in
Warsaw)

Naczelna Dyrekcja Archiwéw Panstwowych (Directorate of
the Polish State's Archives)

Muzeum Narodowe w Krakowie (National Museum in
Cracow)

Muzeum Narodowe w Poznaniu (National Museum in
Poznan)

Muzeum Narodowe w Warszawie (National Museum in
Warsaw)

Zamek Krolewski w Warszawie — Pomnik Historii i Kultury
Narodowej (Royal Castle in Warsaw — National History and
Culture Monument)

Zamek Krélewski na Wawelu Panstwowe Zbiory Sztuki w
Krakowie (Royal Castle Wawel National Collections of Art
in Cracow)

Muzeum Zup Krakowskich w Wieliczce (Cracow Salt-mine
Museum in Wieliczka)

Panstwowe Muzeum Auschwitz-Birkenau w OS$wiecimiu
(State Museum Auschwitz-Birkenau in O$wiecim)

Pafistwowe Muzeum na Majdanku w Lublinie (State
Museum Majdanek in Lublin)

Muzeum Stutthof w  Sztutowie (Museum Stutthof in
Sztutowo)

Muzeum Zamkowe w Malborku (Castle Museum in
Marlbork)

Centralne Muzeum Morskie w Gdansku (Central Maritime
Museum)

Muzeum “Lazienki Krélewskie” — Zesp6l Palacowo-
Ogrodowy w Warszawie (Museum “Lazienki Krolewskie” —
Palace-garden Complex in Warsaw)

Muzeum Patac w Wilanowie (Palace-museum in Wilanow)

Muzeum Wojska Polskiego (Museum for Polish Armed
Forces)

Teatr Narodowy w Warszawie (National Theatre in Warsaw)

Narodowy Stary Teatr im. Heleny Modrzejewskiej w
Krakowie (The Helena Modrzejewska Old Theatre in
Cracow)

— Teatr Wielki — Opera Narodowa w Warszawie (Great
Theatre — National Opera in Warsaw)

— Filharmonia Narodowa w Warszawie (National Phil-
harmonic Hall in Warsaw)

9. Publiczne placéwki naukowe, jednostki badawczo- rozwojowe

oraz inne placéwki badawcze (Public research institutions,
research and development institutions and other research insti-
tutions)

XXIV. SLOVENIA:

obcine

javni zavodi s podrodja vzgoje, izobrazevanja ter $porta
javni zavodi s podrodja zdravstva

javni zavodi s podrodja socialnega varstva

javni zavodi s podrodja kulture

javni zavodi s podro¢ja raziskovalne dejavnosti

javni zavodi s podrocja kmetijstva in gozdarstva

javni zavodi s podrogja okolja in prostora

javni zavodi s podrocja gospodarskih dejavnosti

javni zavodi s podrodja malega gospodarstva in turizma
javni zavodi s podrodja javnega reda in varnosti
agencije

skladi socialnega zavarovanja

javni skladi na ravni drzave in na ravni ob¢in

Druzba za avtoceste v RS

Posta Slovenije

XXV. SLOVAKIA:

The procuring entity is defined in Article 3 §1 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as:

. an organisation financed by the State budget (e.g. ministries,

other state administration authorities) or co-financed by the
State budget (e.g. universities, colleges) and by a State goal-
specific fund

. a self-governed region, a municipality, an organisation of a self-

governed region or municipality financed or co-financed by the
same

. a health insurance agency

. a legal entity established by law as a public institution (e.g.

Slovenska televizia, Slovensky rozhlas, Socidlna poistovna)

. National Property Fund of the Slovak Republic
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5.

6. Slovak Land Fund

7. association of legal entities which was formed by the procuring
entities stated in items (1) to (3).

31993 L 0038: Council Directive 93/38/EEC of 14 June 1993

coordinating the procurement procedures of entities operating in the
water, energy, transport and telecommunications sectors (O] L 199,
9.8.1993, p. 84), as amended by:

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

31998 L 0004: Directive 98/4/EC of the European Parliament and
of the Council of 16.2.1998 (O] L 101, 1.4.1998, p. 1),

32001 L 0078: Commission Directive 2001/78/EC of 13.9.2001
(O] L 285, 29.10.2001, p. 1).

the following is added to Annex I PRODUCTION, TRANSPORT
OR DISTRIBUTION OF DRINKING WATER”:

‘CZECH REPUBLIC

All producers, shippers or distributors of drinking water that
provide their services to the public (section 2 b) of Act No.
199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT 1 2001, 56 332).

CYPRUS

The Water Boards, distributing water in municipal and other areas
pursuant to the Water Supply (Municipal and Other Areas) Law,
Cap. 350. (Ta Zupfovha Ydatompopndeiag mou Savépouv vepd oe
dnpotikéc kar dNhe¢ mepioyés, Suvaper tou mept YSatompoprdelag
Anpotikév kar ANov Teproyov Nopou, Keg. 350).

LATVIA

Public entities of local governments producing and distributing
drinking water to the fixed networks intended to provide a
service to the public.

LITHUANIA

Entities producing, transporting and distributing drinking water
pursuant to the Lietuvos Respublikos geriamojo vandens
jstatymas (Zin., 2001, Nr. 64-2327) and Lietuvos Respublikos
vandens jstatymas (Zin., 1997, Nr. 104-2615) and being in
compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viesyju
pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY
Entities producing, transporting or distributing water pursuant to

Act LVII of 1995 on water management (1995. évi LVIL torvény a
vizgazdalkoddsrol).

=

MALTA

Korporazzjoni ghas-Servizzi ta' I-llma (Water Services Corporation).

POLAND

Przedsigbiorstwa wodociagowo-kanalizacyjne w rozumieniu ustawy
z dnia 7 czerwca 2001 r. o zbiorowym zaopatrzeniu w wode i
zbiorowym odprowadzaniu Sciekéw prowadzace dziatalnos¢
gospodarcza w zakresie zbiorowego zaopatrzenia w wodg lub zbio-
rowego odprowadzania Sciekow. (Water-supply and sewage enter-
prises within the meaning of the Act of 7 June 2001 on the
collective water supply and discharge of wastewater).

SLOVENIA

Podjetja, ki ¢rpajo, izvajajo prenos ali dobavo pitne vode, skladno s
koncesijskim aktom, izdanim na podlagi Zakona o varstvu okolja
(Uradni list RS, 32/93, 1/96) in odloki ob¢in. (Entities producing,
transporting or distributing drinking water, in accordance with the
concession act granted pursuant to the Environment Protection Act
(Official Journal of the Republic of Slovenia, 32/93, 1/96) and the
decisions issued by the municipalities).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in water management by producing and
operating the public distribution of drinking water, operates
public sewerage or sewage works (e.g. Zdpadoslovenské vodarne
a kanalizdcie, Stredoslovenské voddrne a kanalizdcie, Vychodoslo-
venské voddrne a kanalizdcie).’;

the following is added to Annex II ‘PRODUCTION, TRANSPORT
OR DISTRIBUTION OF ELECTRICITY":

‘CZECH REPUBLIC

The contracting authority is defined in section 2 b) of Act. No.
199/1994 Sb. on Public Procurement as Ceské energetické zdvody,
a.s. (Czech Power Works, producer) and 8 regional distribution
companies: StiedoCeskd energetickd a.s. (Central-Bohemian Power
Company), Vychodoceskd energetickd, a.s. (East-Bohemian Power
Company), Severoceskd energetickd a.s. (North-Bohemian Power
Company), Zapadoceskd energetickd, a.s. (West-Bohemian Power
Company), JihoCeskd a.s. (South-Bohemian Power Company),
Prazské energetické zdvody, a.s. (Prague's Power Works), Jihomo-
ravskd energetickd, a.s. (South-Moravian Company), Severomo-
ravskd energetickd, a.s. (North Moravian Power Company); these
entities produce or transport electricity on the basis of the
Energy Act No. 458/2000 Sb.

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

CYPRUS

The Electricity Authority of Cyprus established by the Electricity
Development Law, Cap. 171. (H Apy HAextpiopou Kimpou mou
eykaidpidnke anod Tov mepi Avamtuewg HMextpiopou Nopo, Keg.
171).
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LATVIA

VValsts akciju sabiedriba “Latvenergo” (State public limited liability
company “Latvenergo”).

LITHUANIA

Entities producing, transporting or distributing electricity pursuant
to the Lietuvos Respublikos elektros energetikos jstatymas (Zin.,
2000, Nr. 66-1984) and being in compliance with the provisions
of Lietuvos Respublikos viesuju pirkimy istatymas (Zin., 2002, Nr.
118-5296).

Valstybés jmoné Ignalinos atominé elektriné (State Enterprise
Ignalina Nuclear Power Plant) set up pursuant to the Lietuvos

Respublikos branduolinés energijos jstatymas (Zin., 1996, Nr.
119-2771).

HUNGARY

Entities producing, transporting or distributing electricity on the
basis of an authorisation pursuant to Act CX of 2001 on electricity
(2001. évi CX. torvény a villamos energidrol).

MALTA

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation).

POLAND

Przedsigbiorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10
kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne (Energy enterprises within
the meaning of the Act of 10 April 1997 “Energy Law”).

SLOVENIA

ELES- Elektro Slovenija, podjetja, ki proizvajajo elektricno energijo,
skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja,
ki izvajajo transport elektricne energije, skladno z Energetskim
zakonom (Uradni list RS, 79/99), podjetja, ki dobavljajo elektricno
energijo, skladno z Energetskim zakonom (Uradni list RS, 79/99)
(ELES- Elektro Slovenija; entities producing, transporting or distri-
buting electricity pursuant to the Energy Act (Official Journal of the
Republic of Slovenia, 79/99)).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in energy sectors by generating, purchasing
and distributing electricity and by transmitting electricity (Act No.
70/1998 Z. z. as amended - e.g. Slovenské elektrirne a.s.,
Regiondlne rozvodné zivody).’;

the following is added to Annex III, ‘TRANSPORT OR
DISTRIBUTION OF GAS OR HEAT”

‘CZECH REPUBLIC

All producers, shippers or distributors of gas or heat which supply
public networks that provide their services to the public (section 2
b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

LATVIA

Akciju sabiedriba “Latvijas gaze” (State public limited liability
company “Latvijas gaze”).

Public entities of local governments supplying heat to the public.

LITHUANIA

Entities transporting or distributing gas pursuant to the Lietuvos
Respublikos gamtiniy dujy jstatymas (Zin., 2000, Nr. 89-2743) and
being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos
viesyju pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

Local authorities or associations of these authorities supplying heat
to the public and being in compliance with the provisions of
Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr.
118-5296).

HUNGARY

Entities transporting or distributing gas on the basis of an author-
isation pursuant to Act XLI of 1994 on supply of gas (1994. évi
XLL torvény a gazszolgéltatdsrol).

Entities transporting or distributing heat on the basis of an auth-
orisation pursuant to Act XVIII of 1998 on district heating services
(1998. évi XVIIL torvény a tdvhdszolgaltatasrol).

MALTA

Korporazzjoni Enemalta (Enemalta Corporation).

POLAND

Przedsi¢biorstwa energetyczne w rozumieniu ustawy z dnia 10
kwietnia 1997 r. Prawo energetyczne (Energy entreprises within
the meaning of the Act of 10 April 1997 “Energy Law”).

SLOVENIA

Podjetja, ki opravljajo transport ali distribucijo plina s skladu z
Energetskim zakonom (Ur. 1. RS, 3t. 79/99) in podjetja, ki oprav-
ljajo transport ali distribucijo toplote v skladu z odloki ob¢in.

Entities transporting or distributing gas pursuant to the Energy Act
(Official Journal of the Republic of Slovenia, 79/99) and entities
transporting or distributing heat pursuant to the decisions issued
by the municipalities.

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in energy sectors by generating, purchasing
and distributing gas and heat and by transmitting gas (Act No.
70/1998 Z.z. as amended - eg. Slovensky plyndrensky
priemysel).’;
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(d) the following is added to Annex IV ‘EXPLORATION FOR AND

EXTRACTION OF OIL OR GAS*

‘CZECH REPUBLIC

Commercial companies doing surveys for, or excavation or mining
of, crude oil and gas (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on
Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

LITHUANIA

Entities operating pursuant to Lietuvos Respublikos zemeés gelmiy
jstatymas (The Underground Law of the Republic of Lithuania)
(Zin., 2001, Nr.35-1164) and being in compliance with the
provisions of Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymas
(Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities exploring for or extracting oil or gas on the basis of an
authorisation or concession pursuant to Act XLVII of 1993 on
mining (1993. évi XLVIIL torvény a banydszatrol).

MALTA

The Petroleum (Production) Act (Cap. 156) and secondary legis-
lation under this Act and the Continental Shelf Act (Cap. 194)
and secondary legislation under this Act.

POLAND

Podmioty prowadzace dzialalno$¢ polegajaca na poszukiwaniu,
rozpoznawaniu miejsc wystepowania lub wydobywaniu gazu ziem-
nego, ropy naftowej oraz jej naturalnych pochodnych, wegla
brunatnego, wegla kamiennego lub innych paliw stalych na
podstawie ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne i
gérnicze (Entities operating in the field of exploration, prospecting
locations or development of natural gas, oil and its natural deriva-
tives, brown coal, pit coal or other solid fuels acting on the basis of
the Act of 4 February 1994 “Geological and Mining Law”).

SLOVENIA

Podjetja, ki opravljajo raziskovanje in izkoris¢ajo nafto, skladno z
Zakonom o rudarstvu (Uradni list RS, 56/99).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal

entity which deals in geological and mining activities by locating
crude oil deposits and extracting crude oil, natural gas.;

the following is added to Annex V ‘EXPLORATION FOR AND
EXTRACTION OF COAL OR OTHER SOLID FUELS:

‘CZECH REPUBLIC

Commercial companies doing surveys for, or excavation or mining
of, coal or other types of fuel (section 2 b) of Act No. 199/1994
Sb. on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

LITHUANIA

Entities exploring for or extracting peat pursuant to the Lietuvos
Respublikos Zemés gelmiy jstatymas (Zin., 2001, Nr. 35-1164) and
being in compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos
viesyju pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities exploring for or extracting coal or other solid fuels on the
basis of an authorisation or concession pursuant to Act XLVIII of
1993 on mining (1993. évi XLVIIL torvény a banydszatrol).

POLAND

Podmioty prowadzace dzialalno$¢ polegajaca na poszukiwaniu,
rozpoznawaniu miejsc wystgpowania lub wydobywaniu gazu ziem-
nego, ropy naftowej oraz jej naturalnych pochodnych, wegla
brunatnego, wegla kamiennego lub innych paliw stalych na
podstawie ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. Prawo geologiczne i
g6rnicze (Entities operating in the field of exploration, prospecting
locations or development of natural gas, oil and its natural deriva-
tives, brown coal, pit coal or other solid fuels acting on the basis of
the Act of 4 February 1994 “Geological and Mining Law”).

SLOVENIA

Podjetja, ki opravljajo raziskovanje in izkoris¢ajo premog, skladno z
Zakonom o rudarstvu (Uradni list RS, 56/99).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in geological and mining activities by locating
crude coal deposits and extracting crude coal and other solid fuels.’;
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(f) the following is added to Annex VI ‘CONTRACTING ENTITIES IN

THE FIELD OF RAILWAY SERVICES

‘CZECH REPUBLIC

Operators of public transport systems, and providers of services to
the public in rail transport (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb.
on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT 1 2001, 56 332).

LATVIA

Valsts akciju sabiedriba “Latvijas dzelzcels” (State public limited
liability company “Latvijas dzelzcels").

Valsts akciju sabiedriba “Vainodes dzelzcels” (State public limited
liability company “Vainodes dzelzcels”).

LITHUANIA

AB “Lietuvos gelezinkeliai” operating pursuant to the Lietuvos
Respublikos gelezinkelio transporto kodeksas (Zin., 1996, Nr.
59-1402) and other entities operating in the field of railway
services and being in compliance with the provisions of Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities providing rail transport services to the public on the basis
of Act XCV of 1993 on railways (1993. évi XCV. torvény a
vasutrdl) and on the basis of an authorisation pursuant to Decree
No 15/2002. (I 27.) KoViM of the Minister of Transport and
Water Management on licensing of railway undertakings
(15/2002. (I. 27.) K6ViM rendelet a vasttvallallatok miikodésének
engedélyezésérol).

POLAND
Podmioty $wiadczace ustugi w zakresie transportu kolejowego,
dzialajace na podstawie Ustawy o komercjalizacji, restrukturyzacji

i prywatyzacji przedsicbiorstwa panstwowego “Polskie Koleje
Pafistwowe” z dnia 8 wrzesnia 2000 r., w szczegdlnosci:

— PKP Intercity Sp. z o. o.

— PKP Przewozy Regionalne Sp. z o. o.

— PKP Polskie Linie Kolejowe S. A.

(Entities providing services in the field of railway transportation,
operating pursuant to the Act of 8 September 2000 on the
commercialisation, restructuring and privatisation of the state
enterprise “Polish Railways”, and in particular:

— PKP Intercity sp. z o. o.

-

— PKP Przewozy Regionalne sp. z o. o.

— PKP Polskie Linie Kolejowe S.A).

SLOVENIA

Slovenske Zeleznice, d.d.

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in operating transport on the railways (Act
No. 164/1996 Z.z. as amended, Act No. 2581993 Z.z. as
amended - eg. Zeleznice Slovenskej republiky, Zeleznitnd
spolocnost’ a.s.);

the following is added to Annex VII ‘CONTRACTING ENTITIES IN
THE FIELD OF URBAN RAILWAY, TRAMWAY, TROLLEYBUS OR
BUS SERVICES”:

‘CZECH REPUBLIC

Any operator of public transport systems and providers of services
to the public in rail, tramway, trolleybus or bus transport (section 2
b) of Act No. 199/1994 Sb. on Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

LATVIA

Public entities which provide passenger transportation services in
the following cities by bus, trolleybus, tram: Riga, Jirmala, Liepaja,
Daugavpils, Jelgava, Rezekne, Ventspils.

LITHUANIA

Entities providing urban trolleybus, bus or cable services to the
public i accordance with the Lietuvos Respublikos keliy transporto
kodeksas (Zin., 1996, Nr. 119-2772) and being in compliance with
the provisions of Lietuvos Respublikos viesyju pirkimy jstatymas
(Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Entities providing road transport services to the public on the basis
of Act I of 1988 on road transport (1988. évi L. torvény a kozati
kozlekedésrél) and on the basis of an authorisation pursuant to
Decree No 89/1988. (XII. 20.) MT of the Council of Ministers on
road transport services and on operation of road vehicles (89/1988.
(XIL. 20.) MT rendelet a koziti kozlekedési szolgaltatdsokrdl és a
koziti jairmivek tizemben tartdsarol).

Entities providing railway transport services to the public on the
basis of Act XCV of 1993 on railways (1993. évi XCV. torvény a
vasttrol) and on the basis of an authorisation pursuant to Decree
No 15/2002. (Il 27.) K&ViM of the Minister of Transport and
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Water Management on licensing of railway undertakings (15/2002.
(I. 27.) K6ViM rendelet a vasttvallallatok miikodésének engedélye-
76sérdl).

MALTA

L-Awtorita” dwar it-Trasport ta' Malta (Malta Transport Authority).

POLAND

Podmioty $wiadczace ustugi w zakresie miejskiego transportu kole-
jowego, dzialajace na podstawie koncesji wydanej zgodnie z ustawa
z dnia 27 czerwca 1997 r. o transporcie kolejowym (Dz.U. Nr 96,
poz.591 ze zm.).(Entities providing services in the field of urban
railway transport, acting on the basis of the Act of 27 June 1997
on railway transport (Dz. U. Nr 96, poz. 591 as amended).

Podmioty $wiadczace ustugi dla ludno$ci w zakresie miejskiego
transportu  autobusowego dzialajace na podstawie zezwolenia
zgodnie z ustawa z dnia 6 wrzeSnia 2001 r. o transporcie
drogowym (Dz.UNr 125, poz. 1371 ze zm.) oraz podmioty $wiad-
czace ustugi dla ludnosci w zakresie miejskiego transportu (Entities
providing services for the public in the field of urban bus transport,
acting on the basis of the licence issued under the Act of 6
September 2001 on road transport (Dz. U. Nr 125, poz. 1371
as amended) and entities providing service for the public in the
field of urban transport.

SLOVENIA

Podjetja, ki opravljajo javni mestni avtobusni prevoz, skladno z
Zakonom o prevozih v cestnem prometu (Uradni list RS, 72/94,
54/96, 48/98 in 65/99).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z.z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in road transport, by operating scheduled
public bus transport, and transport on the railways (Act No.
164/1996 Z.z. as amended, Act No. 168/1996 Z. z. as amended

-eg.

Zeleznice Slovenskej republiky [ZSR/
Zeleznitna spolotnost a.s.
Dopravny podnik Bratislava, a.s.
Dopravny podnik mesta Ziliny, a.s.
Dopravny podnik mesta Presov, a.s.
Dopravny podnik mesta Kosic, a.s.

Banskobystrickd dopravnd spolocnost, a.s.).’;

(h) the following is added to Annex VIII ‘CONTRACTING ENTITIES IN

THE FIELD OF AIRPORT FACILITIES”:

‘CZECH REPUBLIC

Operators of airports (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on
Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

LATVIA

Valsts akciju sabiedriba “Latvijas gaisa satiksme” (State public
limited liability company “Latvijas gaisa satiksme”).

Valsts akciju sabiedriba “Starptautiska lidosta 'Riga'” (State public
limited liability company “International airport 'Riga'”).

LITHUANIA

Airports operating pursuant to the Lietuvos Respublikos aviacijos
jstatymas (Zin., 2000, Nr. V94—2918) and Lietuvos Respublikos
civilinés aviacijos jstatymas (Zin., 2000, Nr 66-1983).

Valstybés jmoné “Oro navigacija” (state enterprise “Oro navigacija”)
operating pursuant to the Lietuvos Respublikos aviacijos jstatymas
(Zin., 2000, Nr. 94-2918) and Lietuvos Respublikos civilinés
aviacijos jstatymas (Zin., 2000, Nr. 66-1983).

Other entities operating in the field of airport facilities and being in
compliance with the provisions of Lietuvos Respublikos viedyjy
pirkimy jstatymas (Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Airports operating on the basis of an authorisation pursuant to Act
XCVII of 1995 on air traffic (1995. évi XCVIL torvény a légikoz-
lekedésrol).

Budapest Ferihegy International Airport managed by the Budapest
Ferihegy International Airport Operator Plc. (Budapest Ferihegy
Nemzetkozi Repiil6tér managed by Budapest Ferihegy Nemzetkozi
Repiil6tér Uzemeltetési Rt.) on the basis of Act XVI of 1991 on
concessions (1991. évi XVI. torvény a koncessziorol), Act XCVII of
1995 on air traffic (1995. évi XCVIL torvény a légikozlekedésrdl),
Decree No 45/2001. (XII. 20.) K6ViM of the Minister of Transport
and Water Management on winding-up the Air Traffic and Airport
Administration and establishing HungaroControl Hungarian Air
Navigation Services (45/2001. (XIL 20.) K6ViM rendelet a Légi-
forgalmi és Repiil6téri Igazgatdsdg megsziintetésérdl és a Hungaro-
Control Magyar Légiforgalmi Szolgdlat létrehozasdrol).

MALTA

L-Ajruport Internazzjonali ta' Malta (Malta International Airport).

POLAND

Przedsigbiorstwo Panstwowe “Porty Lotnicze” (the state enterprise
“Polish Airports”).

SLOVENIA

Javna civilna letalisca, skladno z Zakonom o letalstvu (Uradni list
RS, 18/01).
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SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in civil aviation by establishing and operating
public airports and ground aviation facilities (Act No. 143/1998
Z.z. as amended — e.g. Airports — Letisko M.R. Stefdnika, Letisko
Kosice — Barca, Letisko Poprad — Tatry, Letisko Slia¢, Letisko
Piestany — managed by Slovenskd sprava letisk [Slovak Airports
Administration/ and operating on the basis of a licence issued by
Ministry of Transport, Posts and Telecommunications of the Slovak
Republic pursuant to § 32 Act No. 1431998 Z.z. on Civil
Aviation).’;

the following is added to Annex IX ‘CONTRACTING ENTITIES IN
THE FIELD OF MARITIME OR INLAND PORT OR OTHER
TERMINAL FACILITIES’:

‘CZECH REPUBLIC

Operators of harbours (section 2 b) of Act No. 199/1994 Sb. on
Public Procurement).

ESTONIA
Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement

Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

CYPRUS
The Cyprus Ports Authority established by the Cyprus Ports

Authority Law of 1973 (H Apyr) Awiévev Kunpou, mou eykadidpudnke
anod tov mept Apyrs Apévov Kimpou Nopo tou 1973).

LATVIA

Authorities, which govern ports in accordance with the law
“Likums par ostam’:

Rigas brivostas parvalde (Riga free port authority)
Ventspils brivostas parvalde (Ventspils free port authority)
Liepajas ostas parvalde (Liepaja port authority)
Salacgrivas ostas parvalde (Salacgriva port authority)
Skultes ostas parvalde (Skulte port authority)

Lielupes ostas parvalde (Lielupe port authority)

Engures ostas parvalde (Engure port authority)

Mersraga ostas parvalde (Meérsrags port authority)
Pavilostas parvalde (Pavilosta port authority)

Rojas ostas parvalde (Roja port authority).

LITHUANIA

Valstybés jmoneé “Klaipédos valstybinio jlry uosto direkcija” (state
enterprise “Klaipéda State Seaport Authority”) operating pursuant
to the Lietuvos Respublikos Klaipédos valstybinio jury uosto
jstatymas (Zin., 1996, Nr. 53-1245).

Valstybés jmoné “Vidaus vandens keliy direkcija” (state enterprise
“Inland Waterways Administration”) operating pursuant to the

Lietuvos Respublikos vidaus vandenu transporto kodeksas (Zin.,
1996, Nr. 105-2393).

Other entities operating in the field of maritime or inland port or
other terminal facilities and being in compliance with the
provisions of Lietuvos Respublikos vieSyju pirkimy jstatymas
(Zin., 2002, Nr. 118-5296).

HUNGARY

Public ports operated fully or partially by the State pursuant to Act
XLII of 2000 on water transport (2000. évi XLIL. torvény a vizi
kozlekedésrol).

MALTA

L-Awtorita' Marittima ta' Malta (Malta Maritime Authority).

POLAND

Podmioty zajmujace si¢ zarzadzaniem portami morskimi lub $réd-
ladowymi i udostgpnianiem ich przewoznikom morskim i $rédla-
dowym. (Entities operating in the field of management of sea ports
or inland harbours and letting them for use to sea and inland
carriers).

SLOVENIA

Morska pristanis¢a v drzavni ali delni lasti drzave, ko opravljajo
gospodarsko javno sluzbo, skladno s Pomorskim zakonikom
(Uradni list RS, 26/01).

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in inland navigation by maintaining the
waterways and by establishing and maintaining public ports and
waterway facilities (Act No. 338/2000 Z. z.— e.g. Pristav Bratislava,
Pristav Komdrno, Pristav Stdrovo).

the following is added to Annex X ‘OPERATION OF TELECOM-
MUNICATIONS NETWORKS OR PROVISION OF TELECOMMUNI-
CATIONS SERVICES™:

‘CZECH REPUBLIC

Operators of telecommunication services if their services are
provided to the public (section 2(b) of Act No. 199/1994 Sb. on
Public Procurement).

ESTONIA

Entities operating pursuant to Article 5 of the Public Procurement
Act (RT I 2001, 40, 224) and Article 14 of the Competition Act
(RT I 2001, 56 332).

CYPRUS

The Cyprus Telecommunications Authority established by the
Cyprus Telecommunications Services Law, Cap. 302 ( H Apyr Tnhe-
mkoweviov Kimpou, mou eykadidpudnke and tov mepi Ynpeoiag Tnhe-
mkoweviov Nopo, Keg. 302).
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LATVIA

Sabiedriba ar ierobezotu atbildibu “Lattelekom” (Private limited
liability company “Lattelekom”).

HUNGARY

Entities operating in the telecommunications sector pursuant to
Articles 3(2) and (3), 104 and 105 of Act XL of 2001 on
Communications (2001. évi XL. t6rvény a hirkozlésr6l).

MALTA

Malta's telecommunications services have all been liberalised and all
exclusive rights lifted, except for the provision of fixed voice
telephony and international data services, which were liberalised
on 1 January 2003. However, none of the companies adopt the
Government procurement regulations as laid down in Legal Notice
70 of 1996, which brought into effect the current Public Service
(Procurement) Regulations. Despite this, all entities operating in the
telecommunications sector are being indicated:

Melita Cable plc

Maltacom plc

Vodafone (Malta) Ltd
Mobisle Communication Ltd
Datatrak Ltd

Telepage Ltd

POLAND

Telekomunikacja Polska S.A.

SLOVAKIA

The procuring entity is defined in Article 3 §2 and §3 of Act No.
263/1999 Z. z. on Public Procurement, as amended, as a legal
entity which deals in telecommunications by providing public tele-
communication services; procures and administers the telecom-
munication equipment of the public telecommunications network
(Act No. 195/2000 Z. z. as amended).’

J. FOODSTUFES

1. 31980 L 0590: Commission Directive 80/590/EEC of 9 June
1980 determining the symbol that may accompany materials and
articles intended to come into contact with foodstuffs (O] L 151,
19.6.1980, p. 21), as amended by:

— 11985 Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (AOJ L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

(@) The following is added to the title of the Annex:

2.

=

“PRILOHA"
“LISA”
“PIELIKUMS”
“PRIEDAS”
“MELLEKLET”
“ANNESS”
“ZALACZNIK”
“PRILOGA”

“PRILOHA”;

the following is added to the text in the Annex:

‘“Symbol”
“Stimbol”
“Simbols”
“Simbolis”
“Szimbdlum”
“Simbolu”
“Symbol”
“Simbol”

“Symbol”.

31989 L 0108: Council Directive 89/108/EEC of 21 December

1988 on the approximation of the laws of the Member States relating

to quick-frozen foodstuffs for human consumption (O] L 40,

11.2.1989, p. 34) as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the

adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21).

The following is added to Article 8(1)(a):

‘— in Czech: hluboce zmrazené nebo hluboce zmrazend nebo

hluboce zmrazeny,
in Estonian:  siigavkilmutatud or kiilmutatud,
in Latvian atri sasaldets,
in Lithuanian: greitai uzsaldyti,
in Hungarian: ~gyorsfagyasztott,
in Maltese: iffrizat,

in Polish produkt gleboko mrozony,
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— in Slovenian:  hitro zamrznjen,

— in Slovak: hlbokozmrazené'.

3. 31991 L 0321: Commission Directive 91/321/EEC of 14 May
1991 on infant formulae and follow-on formulae (O] L 175,
4.7.1991, p. 35), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31996 L 0004: Commission Directive 96/4/EC of 16.2.1996 (O] L
49, 28.2.1996, p. 12),

— 31999 L 0050: Commission Directive 1999/50/EC of 25.5.1999
(O] L 139, 2.6.1999, p. 29).

(@) In Article 7(1), the following is added after the words ‘Modersm-
jolksersittning’ and ‘Tillskottsndring’:

— in Czech:

“pocdtecni kojeneckd vyziva® and “pokracovaci kojeneckd
vyziva”,

— in Estonian:

“imiku piimasegu” and “jatkupiimasegu”,

— in Latvian:

“Piena maisfjums zidainiem [idz Cetru ménesu vecumam” and
“Piena maisfjums zidainiem no Cetru menesu vecuma”,

— in Lithuanian:
“miSinys kudikiams iki 4 — 6 mén” and “miSinys kudikiams,
vyresniems kaip 4 mén”,

— in Hungarian:

“anyatej-helyettesitd tdpszer” and “anyatej-kiegészitd tapszer”,

— in Maltese:

“formula tat-trabi” and “formula tal-prosegwiment”,

— in Polish:

“preparat do poczatkowego Zywienia niemowlat” and “preparat
do dalszego zywienia niemowlat”,

— in Slovenian:

“zacetna formula za dojencke” and “nadaljevalna formula za
dojencke”

— in Slovak:

“pociatocnd dojcenskd vyziva” and “ndslednd dojcenskd

vyziva’.

(b) In Article 7(1), the following is added after the words ‘Modersm-
jolksersdttning uteslutande baserad pa mjolk’ and ‘Tillskottsnéring
uteslutande baserad pd mjolk’:

‘— in Czech:
“pocdtecni mléénd kojeneckd vyziva” and “pokratovaci mléind
kojeneckd vyziva”,

— in Estonian:
“Piimal pdhinev imiku piimasegu” and “Piimal pdhinev jitku-
piimasegu”,

— in Latvian:

“Piens zidainiem [idz Cetru menesu vecumam” and “Piens zidai-
niem no cetru menesu vecuma”,

— in Lithuanian:
“pieno misinys kiidikiams iki 4-6 mén” and “pieno misinys
kudikiams, vyresniems kaip 4 mén”,

— in Hungarian:

“tejalapti anyatej-helyettesité tdpszer” and “tejalapi anyatej-
keigészits tdpszer”,

— in Maltese:

“halib tat-trabi” and “halib tal-prosegwiment”,

— in Polish:

“mleko poczatkowe” and “mleko nastepne”,

— in Slovenian:
“zacetno mleko za dojencke” and “nadaljevalno mleko za
dojencke”,

— in Slovak:

“pociatocnd dojcenskd mliecna vyziva” and “ndslednd dojcenskd

mliecna vyziva”.

4. 31999 L 0021: Commission Directive 1999/0021/EC of 25
March 1999 on dietary foods for special medical purposes (O] L 91,
7.4.1999, p. 29).

In Article 4(1), the list starting with ‘in Spanish’ and ending with
‘medicinska dndamadl’, is replaced by the following list:

‘— in Spanish:
“Alimento dietético para usos médicos especiales”
— in Czech:
“Dietni potravina urc¢end pro zvlastni 1ékafské acely”
— in Danish:
“Levnedsmiddel/Levnedsmidler til sarlige medicinske formal”

— in German:

“Diitetisches/Didtetische Lebensmittel fiir besondere medizinische
Zwecke (Bilanzierte Didten)”
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in Estonian:

“Toit meditsiinilisel ndidustusel kasutamiseks”

in Greek:

“AtrtrjTika TpogIpa yia e1dtkoUs 1aTpikous oKonous”
in English:

“Food(s) for special medical purposes”

in French:

“Aliment(s) diététique(s) destiné(s) a des fins médicales spéciales’

in Italian:

“Alimento dietetico destinato a fini medici speciali”
in Latvian:

“Dietiska partika cilvekiem ar veselibas traucgjumiem”
in Lithuanian:

“Specialios medicininés paskirties maisto produktai”
in Hungarian:

“Specidlis-gyogydszati célra szant-tdpszer”

in Maltese:

in Dutch:

“Dieetvoeding voor medisch gebruik”

in Polish:

“Dietetyczne Srodki spozywcze specjalnego przeznaczenia medycz-

nego”

in Portuguese:

“Produto dietético de uso clinico”

in Slovak:

“dietetickd potravina na osobitné lekdrske tcely”

in Slovenian:

“Dietno (dieteticno) zivilo za posebne zdravstvene namene”
in Finnish:

“Kliininen ravintovalmiste/kliinisid ravintovalmisteita”

in Swedish:

»

“Livsmedel for speciella medicinska dndamal”.

5. 32000 L 0013: Directive 2000/13/EC of the European Parliament
and of the Council of 20 March 2000 on the approximation of the
laws of the Member States relating to the labelling, presentation and
advertising of foodstuffs (O] L 109, 6.5.2000, p. 29), as amended by:

— 32001 L 0101: Commission Directive 2001/101/EC of 26.11.2001
(O] L 310, 28.11.2001, p. 19),

— 32002 L 0067: Commission Directive 2002/67/EC of 18.7.2002
(O] L 191, 19.7.2002, p. 20).

(@) In Article 5(3), the list starting with ‘in Spanish’ and ending with
joniserande strilning’ is replaced by the following list:

— in Spanish:

“irradiado” or “tratado con radiacidn ionizante”,
— in Czech:

“ozafeno” or “oSetfeno ionizujicim zdfenim”,
— in Danish:

‘bestrélet/. . ." or “stralekonserveret” or “behandlet med ionise-
“best
rende strdling” or “konserveret med ioniserende striling”,

— in German:
“bestrahlt” or “mit ionisierenden Strahlen behandelt”,
— in Estonian:
“kiiritatud” or “toodeldud ioniseeriva kiirgusega”,
— in Greek:
“enekepyacpévo pe oviCouoa aktvofolia’or “aktivofolnpuévo”,
— in English:
“irradiated” or “treated with ionising radiation”,
— in French:
“traité par rayonnements ionisants” or “traité par ionisation”,
— in Italian:
“irradiato” or “trattato con radiazioni ionizzanti”,
— in Latvian:
“apstarots” or “apstradats ar jonizgjoo starojumu”,
— in Lithuanian:
“ap$vitinta” or “apdorota jonizuojanciaja spinduliuote”,
— in Hungarian:

“sugdrkezelt vagy ionizdlé energidval kezelt”,
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— in Maltese:

“ittrattat bir-radjazzjoni” or “ittrattat b'radjazzjoni jonizzanti”,

— in Dutch:

“doorstraald” or “door bestraling behandeld” oder “met ionise-
rende stralen behandeld”,

— in Polish:

“napromieniony” or “poddany dziataniu promieniowania joni-
zujacego”,

— in Portuguese:

“irradiado” or “tratado por irradiacdo” or “tratado por radiacdo
ionizante”,

— in Slovak:

“oSetrené ionizujlicim Ziarenim”,

— in Slovenian:

“obsevano” or “obdelano z ionizirajo¢im sevanjem”,

— in Finnish:

“siteilytetty” or “kasitelty ionisoivalla siteilylla”,

— in Swedish:

“bestrdlad” or “behandlad med joniserande strilning™;

In Article 10(2), the list starting with ‘in Spanish’ and ending with
‘sista forbrukningsdag’ is replaced by the following list:

— in Spanish: “fecha de caducidad”,

— in Czech: “spotfebujte do”,

— in Danish: “sidste anvendelsesdato”,

— in German: “verbrauchen bis”,

— in Estonian: “kolblik kuni”,

— in Greek: “avélwon péxpt”

— in English: “use by”,

— in French: “a consommer jusqu'au”,

— in Italian: “da consumare entro”,

— in Latvian: “izlietot Iidz”,

— in Lithuanian: “tinka vartoti iki”,

— in Hungarian: “fogyaszthatd”,

— in Maltese: “uza sa”,

— in Dutch: “te gebruiken tot”,

— in Polish: “nalezy spozy¢ do”,

— in Portuguese: “a consumir até”,

— in Slovak: “spotrebujte do”,

— in Slovenian: “porabiti do”,

— in Finnish: “viimeinen kayttoajankohta”,

— in Swedish: “sista forbrukningsdag”.’.

6. 32000 L 0036: Directive 2000/36/EC of the European Parliament
and of the Council of 23 June 2000 relating to cocoa and chocolate
products intended for human consumption (OJ L 197, 3.8.2000, p. 19).

In Annex I, point A(4)(d) is replaced by the following:

‘(d) The United Kingdom, Ireland and Malta may authorise the use in
their territory of the term “milk chocolate” to designate the
product referred to in point 5, on condition that the term is
accompanied in all three cases by an indication of the amount
of dry milk solids laid down for each of the products, in the form
“milk solids: ... % minimum.”

7. 32001 L 0114: Council Directive 2001/114/EC of 20 December
2001 relating to certain partly or wholly dehydrated preserved milk for
human consumption (OJ L 15, 17.1.2002, p. 19).

The following is added to Annex II:

‘(k) The Maltese term “Halib evaporat” means the product defined in
Annex I(1)(b).
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(I) The Maltese term “Halib evaporat b'kontenut baxx ta' xaham”
means the product defined in Annex I(1)(c).

(m) The Estonian term “koorepulber” means the product defined in
Annex 1(2)(a).

(n) The Estonian term “piimapulber” means the product defined in
Annex 1(2)(b).

(o) The Estonian term “viherasvane kondenspiim” means the product
defined in Annex I(1)(c).

(p) The Estonian term “magustatud viherasvane kondenspiim” means
the product defined in Annex I(1)(f).

(qQ) The Estonian term “vdherasvane piimapulber” means the product
defined in Annex 1(2)(c).

(r) The Czech term “zahusténd neslazend smetana” means the product
defined in Annex I (1)(a).

(s) The Czech term “zahu$téné neslazené plnotucné mléko” means the
product defined in Annex I (1)(b).

(t) The Czech term “zahusténé neslazené polotu¢né mléko” means the
product defined in Annex I (1)(c) containing, by weight, between
4% and 4,5 % fat.

(u) The Czech term “zahusténé slazené plnotu¢né mléko” means the
product defined in Annex I (1)(e).

(v) The Czech term “zahusténé slazené polotucné mléko” means the
product defined in Annex I (1)(f) containing, by weight, between
4% and 4,5 % fat.

(w) The Czech term “suSend smetana” means the product defined in
Annex I (2)(a).

(x) The Czech term “susené polotutné mléko” means the product
defined in Annex I (2)(c) containing, by weight, between 14 %
and 16 % fat.’

8. 32001 R 0466: Commission Regulation (EC) No 466/2001 of 8
March 2001 setting maximum levels for certain contaminants in
foodstuffs (O] L 77, 16.3.2001, p. 1), as amended by:

— 32001 R 2375: Council Regulation (EC) No 2375/2001 of
29.11.2001 (O] L 321, 6.12.2001, p. 1),

— 32002 R 0221: Commission Regulation (EC) No 221/2002 of
6.2.2002 (O] L 37, 7.2.2002, p. 4),

— 32002 R 0257: Commission Regulation (EC) No 257/2002 of
12.2.2002 (O] L 41, 13.2.2002, p. 12),

— 32002 R 0472: Commission Regulation (EC) No 472/2002 of
12.3.2002 (O] L 75, 16.3.2002, p. 18),

— 32002 R 0563: Commission Regulation (EC) No 563/2002 of
2.4.2002 (O] L 86, 3.4.2002, p. 5).

The following paragraph is added after Article 1(1a):

‘1b. By way of derogation from paragraph 1, the Commission may
authorise Estonia for a transitional period, up to 31 December
2006, to place on its market fish, originating from the Baltic
region, which is intended for consumption in its territory with
dioxin levels higher than those set in point 5.2. of Section 5 of
Annex I. This derogation will be granted in accordance with the
procedure laid down in Article 8 of Council Regulation (EEC) No
315/93 laying down Community procedures for contaminants in
food (). To this end, Estonia shall demonstrate that the
conditions applicable to Finland and Sweden laid down in
paragraph 1a are fulfilled and that human exposure to dioxins
in Estonia is not higher than the highest average level in any of
the Member States of the Community as constituted on 30 April
2004.

If such a derogation is granted to Estonia, any future application
of it will be considered in the framework of the review of Section
5 of Annex I, provided for in Article 5(3).

Notwithstanding the above, Estonia shall implement the
necessary measures to ensure that fish or fish products not
complying with point 5.2 of Section 5 of Annex I are not
marketed in other Member States.

() OJ L 37, 13.2.1993, p. 1.

K. CHEMICALS

31967 L 0548: Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the
approximation of the laws, regulations and administrative provisions
relating to the classification, packaging and labelling of dangerous
substances (O] L 196, 16.8.1967, p. 1), as amended by:

— 31969 L 0081: Council Directive 69/81/CEE of 13.3.1969 ( OJ L
68, 19.3.1969, p. 1),

— 31970 L 0189: Council Directive 70/189/EEC of 6.3.1970 (O] L
59, 14.3.1970, p. 33),

— 31971 L 0144: Council Directive 71/144/EEC of 22.3.1971 (O] L
74, 29.3.1971, p. 15),

— 31973 L 0146: Council Directive 73/146/EEC of 21.5.1973 (O] L
167, 25.6.1973, p. 1),

— 31975 L 0409: Council Directive 75[409/EEC of 24.6.1975 (O] L
183, 14.7.1975, p. 22),

— 31976 L 0907: Commission Directive 76/907/EEC of 14.7.1976
(O] L 360, 30.12.1976, p. 1),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties —Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31979 L 0370: Commission Directive 79/370/EEC of 30.1.1979
(O] L 88, 7.4.1979, p. 1),
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31979 L 0831: Council Directive 79/831/EEC of 18.9.1979 (O] L
259, 15.10.1979, p. 10),

31980 L 1189: Council Directive 80/1189/EEC of 4.12.1980 (OJ L
366, 31.12.1980, p. 1),

31981 L 0957: Commission Directive 81/957/EEC of 23.10.1981
(OJ L 351, 7.12.1981, p. 5),

31982 L 0232: Commission Directive 82/232/EEC of 25.3.1982
(O] L 106, 21.4.1982, p. 18),

31983 L 0467: Commission Directive 83/467/EEC of 29.7.1983
(O] L 257, 16.9.1983, p. 1),

31984 L 0449: Commission Directive 84/449/EEC of 25.4.1984
(O L 251, 19.9.1984, p. 1),

11985 I Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties —Accession of the Kingdom of Spain
and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31986 L 0431: Commission Directive 86/431/EEC of 24.6.1986
(O] L 247, 1.9.1986, p. 1),

31987 L 0432: Council Directive 87[432/EEC of 3.8.1987 (O] L
239, 21.8.1987, p. 1),

31988 L 0302: Commission Directive 88/302/EEC of 18.11.1987
(O] L 133, 30.5.1988, p. 1),

31988 L 0490: Commission Directive 88/490/EEC of 22.7.1988
(O] L 259, 19.9.1988, p. 1),

31990 L 0517: Council Directive 90/517/EEC of 9.10.1990 (O] L
287, 19.10.1990, p. 37),

31991 L 0325: Commission Directive 91/325/EEC of 1.3.1991 (O]
L 180, 8.7.1991, p. 1),

31991 L 0326: Commission Directive 91/326/EEC of 5.3.1991 (O]
L 180, 8.7.1991, p. 79),

31991 L 0410: Commission Directive 91/410/EEC of 22.7.1991
(O] L 228, 17.8.1991, p. 67),

31991 L 0632: Commission Directive 91/632/EEC of 28.10.1991
(O L 338, 10.12.1991, p. 23),

31992 L 0032: Council Directive 92/32/EEC of 30.4.1992 (O] L
154, 5.6.1992, p. 1),

31992 L 0037: Commission Directive 92/37EEC of 30.4.1992 (O]
L 154, 5.6.1992, p. 30),

31993 L 0021: Commission Directive 93/21/EEC of 27.4.1993 (O]
L 110, 4.5.1993, p. 20),

31993 L 0072: Commission Directive 93/72[EEC of 1.9.1993 (O]
L 258, 16.10.1993, p. 29),

31993 L 0101: Commission Directive 93/101/EC of 11.11.1993
(O] L 13, 15.1.1994, p. 1),

31993 L 0105: Commission Directive 93/105/EC of 25.11.1993
(O] L 294, 30.11.1993, p. 21),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O]
C 241, 29.8.1994, p. 21),

31994 L 0069: Commission Directive 94/69/EC of 19.12.1994 (O]
L 381, 31.12.1994, p. 1),

31996 L 0054: Commission Directive 96/54/EC of 30.7.1996 (O]
L 248, 30.9.1996, p. 1),

31996 L 0056: Directive 96/56/EC of the European Parliament and
the Council of 3.9.1996 (O] L 236, 18.9.1996, p. 35),

31997 L 0069: Commission Directive 97/69/EC of 5.12.1997 (O]
L 343, 13.12.1997, p. 19),

31998 L 0073: Commission Directive 98/73/EC of 18.9.1998 (O]
L 305, 16.11.1998, p. 1),

31998 L 0098: Commission Directive 98/98/EC of 15.12.1998 (O]
L 355, 30.12.1998, p. 1),

31999 L 0033: Directive 1999/33/EC of the European Parliament
and of the Council of 10.5.1999 (O] L 199, 30.7.1999, p. 57),

32000 L 0032: Commission Directive 2000/32/EC of 19.5.2000
(O] L 136, 8.6.2000, p. 1),

32000 L 0033: Commission Directive 2000/33/EC of 25.4.2000
(O] L 136, 8.6.2000, p. 90),

32001 L 0059: Commission Directive 2001/59/EC of 6.8.2001 (O]
L 225, 21.8.2001, p. 1).

Table A in the foreword to Annex I is replaced by the following:

‘TABLA A — TABULKA A — TABEL A — TABELLE A — TABEL A -
[NINAKAX A - TABLE A — TABLEAU A - TABELLA A - A
TABULA — A LENTELE — A. TABLAZAT — TABELLA A — TABEL
A — TABELA A - TABELA A - TABULKA A -TABELA A -
TAULUKKO A - TABELL A

Lista de los elementos quimicos clasificados por su niimero atémico

2)

Seznam chemickych prvki sefazenjch podle jejich atomového ¢isla

(2)
Liste over grundstoffer, ordnet efter deres atomvagt (Z)

Liste der chemischen Elemente, geordnet nach der Ordnungszahl

)
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Keemiliste elementide nimekiri aatomnumbri (Z) jirgi

Katdhoyog Ynuikev ototyelov Tafvopnpevey cUpQova J1E ToV QTOHIKO
Toug apwpo (Z)

List of chemical elements listed according to their atomic number
)

Liste des éléments chimiques classés selon leur numéro atomique
@)

Elenco degli elementi chimici ordinati secondo il loro numero ato-
mico (Z)

Kimisko elementu saraksts — sakartojums pec atomnumuriem(Z)
Cheminiy elementy, iSdéstyty pagal atominj skaiciy (Z), sarasas

Kémiai elemek listdja, rendszdmuk sorrendjében(Z)

Lista ta' elementi kimici elenkati skond in-numru atomiku taghhom

@)
Lijst van chemische elementen, gerangschikt naar atoomgewicht (Z)

Lista pierwiastkéw chemicznych ulozona wedlug wzrastajacej
liczby atomowej(Z)

Lista dos elementos quimicos ordenados segundo o seu niimero
atémico (Z)

Zoznam chemickjch prvkov zoradenjch podla atémovych Eisiel

@)
Seznam kemijskih elementov, razvric¢enih po vrstnem Stevilu (Z)
Alkuaineiden luettelo, jdrjestysluvun mukaan (Z)

Lista 6ver grunddmnen, ordnade efter deras atomnummer (Z)



Z Symbol ES (& DA DE ET EL EN FR IT LV

1 H Hidrégeno Vodik Hydrogen Wasserstoff Vesinik Y&poyovo Hydrogen Hydrogene Idrogeno Udepradis
2 He Helio Helium Helium Helium Heelium 'H\io Helium Hélium Elio Helijs

3 Li Litio Lithium Lithium Lithium Liitium Aidio Lithium Lithium Litio Litijs

4 Be Berilio Beryllium Beryllium Beryllium Beriillium BrpUAhio Beryllium Béryllium Berillio Berilijs

(Glucinium)

5 B Boro Bor Bor Bor Boor Bopio Boron Bore Boro Bors

6 C Carbono Uhlik Carbon (kulstof) Kohlenstoff Siisinik Avdpakag Carbon Carbone Carbonio Ogleklis
7 N Nitrégeno Dusik Nitrogen Stickstoff Lammastik Alwto Nitrogen Azote Azoto Slapeklis
8 (0] Oxigeno Kyslik Oxygen (ilt) Sauerstoff Hapnik 'O¢uyovo Oxygen Oxygene Ossigeno Skabeklis
9 F Fltior Fluor Fluor Fluor Fluor ®Ioplo Fluorine Fluor Fluoro Fluors
10 Ne Neén Neon Neon Neon Neoon Néov Neon Néon Neon Neons
11 Na Sodio Sodik Natrium Natrium Naatrium Natpio Sodium Sodium Sodio Natrijs
12 Mg Magnesio Hor¢ik Magnesium Magnesium Magneesium Mayvroto Magnesium Magnésium Magnesio Magnijs
13 Al Aluminio Hlinik Aluminium Aluminium Alumiinium Apyilo Aluminium Aluminium Alluminio Aluminijs
14 Si Silicio Kremik Silicium Silicium Rini Tupitio Silicon Silicium Silicio Silicijs
15 P Fosforo Fosfor Phosphor Phosphor Fosfor Bwopdpoc Phosphorus Phosphore Fosforo Fosfors
16 S Azufre Sira Svovl Schwefel Vidvel Ociov Sulphur Soufre Zolfo Sers
17 d Cloro Chlor Chlor Chlor Kloor Xhopo Chlorine Chlore Cloro Hlors
18 Ar Argén Argon Argon Argon Argoon Apyo Argon Argon Argon Argons
19 K Potasio Draslik Kalium Kalium Kaalium Kaho Potassium Potassium Potassio Kalijs
20 Ca Calcio Vapnik Calcium Calcium Kaltsium AcpPéonio Calcium Calcium Calcio Kalcijs
21 Sc Escandio Skandium Scandium Scandium Skandium Zkavdio Scandium Scandium Scandio Skandijs
22 Ti Titanio Titan Titan Titan Titaan Trtavio Titanium Titane Titanio Titans
23 \% Vanadio Vanad Vanadium Vanadium Vanaadium Bavadio Vanadium Vanadium Vanadio Vanadijs
24 Cr Cromo Chrom Chrom Chrom Kroom Xpopo Chromium Chrome Cromo Hroms
25 Mn Manganeso Mangan Mangan Mangan Mangaan Mayyavio Manganese Manganese Manganese Mangans
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Z Symbol ES CS DA DE ET EL EN FR IT LV
26 Fe Hierro Zelezo Jern Eisen Raud Sibnpog Iron Fer Ferro Dzelzs
27 Co Cobalto Kobalt Cobalt Kobalt Koobalt Kofe\tio Cobalt Cobalt Cobalto Kobalts
28 Ni Niquel Nikl Nikkel Nickel Nikkel Nikéhio Nickel Nickel Nichel Nikelis
29 Cu Cobre Med Kobber Kupfer Vask Xahkog Copper Cuivre Rame Vars
30 Zn Zinc Zinek Zink Zink Tsink WYeudapyupog Zinc Zinc Zinco Cinks
31 Ga Galio Gallium Gallium Gallium Gallium TaM\o Gallium Gallium Gallio Gallijs
32 Ge Germanio Germanium Germanium Germanium Germaanium Teppavio Germanium Germanium Germanium Germanijs
33 As Arsénico Arsen Arsen Arsen Arseen Apoeviko Arsenic Arsenic Arsenico Arsens
34 Se Selenio Selen Selen Selen Seleen Seknvio Selenium Sélénium Selenio Selens
35 Br Bromo Brom Brom Brom Broom Bpopo Bromine Brome Bromo Broms
36 Kr Cripton Krypton Krypton Krypton Kriiptoon Kpumto Krypton Krypton Krypton Kriptons
37 Rb Rubidio Rubidium Rubidium Rubidium Rubiidium Poufndio Rubidium Rubidium Rubidio Rubidijs
38 Sr Estroncio Stroncium Strontium Strontium Strontsium Stpoviio Strontium Strontium Stronzio Stroncijs
39 Y Itrio Yttrium Yttrium Yttrium Utrium "Yttpio Yttrium Yttrium Ittrio Itrijs
40 Zr Circonio Zirkonium Zirconium Zirkon Tsirkoonium Z1pkovio Zirconium Zirconium Zirconio Cirkonijs
41 Nb Niobio Niob Niobium Niob Nioobium Niofio Niobium Niobium Niobio Niobijs
42 Mo Molibdeno Molybden Molybden Molybdin Moliibdeen MoAufdévio Molybdenum Molybdéne Molibdeno Molibdens
43 Tc Tecnecio Technecium Technetium Technetium Tehneetsium Teyviitio Technetium Technetium Tecnezio Tehnecijs
44 Ru Rutenio Ruthenium Ruthenium Ruthenium Ruteenium Poudnvio Ruthenium Ruthénium Rutenio Ruténijs
45 Rh Rodio Rhodium Rhodium Rhodium Roodium Pod10 Rhodium Rhodium Rodio Rodijs
46 Pd Paladio Palladium Palladium Palladium Pallaadium T[aA\adro Palladium Palladium Palladio Palladijs
47 Ag Plata Stifbro Selv Silber Hobe Apyupog Silver Argent Argento Sudrabs
48 cd Cadmio Kadmium Cadmium Cadmium Kaadium Kadpo Cadmium Cadmium Cadmio Kadmijs
49 In Indio Indium Indium Indium Indium voio Indium Indium Indio Indijs
50 Sn Estafio Cin Tin Zinn Tina Kaoottepog Tin Etain Stagno Alva
51 Sb Antimonio Antimon Antimon Antimon Antimon Avtipovio Antimony Antimoine Antimonio Antimons
52 Te Telurio Tellur Telur Tellur Telluur TeMoupio Tellurium Tellure Tellurio Teldirs
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Z Symbol ES (& DA DE ET EL EN FR IT LV
53 I Yodo Jod Jod Jod Jood lodio lodine lode lodio Jods
54 Xe Xenén Xenon Xenon Xenon Ksenoon Eévo Xenon Xénon Xenon Ksenons
55 Cs Cesio Cesium Caesium Caesium Tseesium Kaioio Caesium Césium Cesio Cezijs
56 Ba Bario Baryum Barium Barium Baarium Bapio Barium Baryum Bario Barijs
57 La Lantano Lanthan Lanthan Lanthan Lantaan Aavdavio Lanthanum Lanthane Lantanio Lantans
58 Ce Cerio Cer Cerium Cer Tseerium Anprtplo Cerium Cérium Cerio Cerijs
59 Pr Praseodimio Praseodym Praseodym Praseodym Praseodiitim Tpaceodupito Praseodymium Praséodyme Praseodimio Prazeodims
60 Nd Niodimio Neodym Neodym Neodym Neodiiiim NeoSupo Neodymium Néodyme Neodimio Neodims
61 Pm Prometio Promethium Promethium Promethium Promeetium TTpopndeto Promethium Prométhium Promezio Prometijs
62 Sm Samario Samarium Samarium Samarium Samaarium Sapdpto Samarium Samarium Samario Samarijs
63 Eu Europio Europium Europium Europium Euroopium Eupomo Europium Europium Europio Eiropijs
64 Gd Gadolinio Gadolinium Gadolinium Gadolinium Gadoliinium Tadoivio Gadolinium Gadolinium Gadolinio Gadolinijs
65 Tb Terbio Terbium Terbium Terbium Terbium Téppro Terbium Terbium Terbio Terbijs
66 Dy Disprosio Dysprosium Dysprosium Dysprosium Diisproosium Avorpooto Dysprosium Dysprosium Disprosio Disprozijs
67 Ho Holmio Holmium Holmium Holmium Holmium 'OMpto Holmium Holmium Olmio Holmijs
68 Er Erbio Erbium Erbium Erbium Erbium Eppro Erbium Erbium Erbio Erbijs
69 Tm Tulio Thulium Thulium Thulium Tuulium ©ov\o Thulium Thulium Tulio Talijs
70 Yb Iterbio Ytterbium Ytterbium Ytterbium Uterbium Yrtépfio Ytterbium Ytterbium Itterbio Iterbijs
71 Lu Lutecio Lutecium Lutetium Lutetium Luteetsium Aoutitio Lutetium Lutécium Lutezio Lutecijs
72 Hf Hafnio Hafnium Hafnium Hafnium Hafnium Agvio Hafnium Hafnium Afnio Hafnijs
73 Ta Tantalo Tantal Tantal Tantal Tantaal Tavtahio Tantalum Tantale Tantalio Tantals
74 w Volframio Wolfram Wolfram Wolfram Volfram Bolgpayio Tungsten Tungstene Tungsteno Volframs
(Touykotévio)
75 Re Renio Rhenium Rhenium Rhenium Reenium Prjvio Rhenium Rhénium Renio Rénijs
76 Os Osmio Osmium Osmium Osmium Osmium ‘Oopo Osmium Osmium Osmio Osmijs
77 Ir Iridio Iridium Iridium Iridium Iriidium Ipidio Iridium Iridium Iridio Iridijs
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78 Pt Platino Platina Platin Platin Plaatina AgukOypuo0g Platinum Platine Platino Platins
79 Au Oro Zlato Guld Gold Kuld Xpuoog Gold Or Oro Zelts

80 Hg Mercurio Rtut Kvikselv Quecksilber Elavhobe Yopdpyupog Mercury Mercure Mercurio Dzivsudrabs
81 Tl Talio Thallium Thalium Thallium Tallium Oa\\o Thallium Thallium Tallio Tallijs
82 Pb Plomo Olovo Bly Blei Plii MoAuBSog Lead Plomb Piombo Svins

83 Bi Bismuto Bismut Bismuth Wismuth Vismut Biopotdio Bismuth Bismuth Bismuto Bismuts
84 Po Polonio Polonium Plonium Polonium Poloonium [ToAavio Polonium Polonium Polonio Polonijs
85 At Astato Astat Astat Astat Astaat Aotamio Astatine Astats Astato Astats
86 Rn Radén Radon Radon Radon Radoon Padovio Radon Radon Radon Radons
87 Fr Francio Francium Francium Francium Frantsium Dpaykio Francium Francium Francio Francijs
88 Ra Radio Radium Radium Radium Raadium Padio Radium Radium Radio Radijs
89 Ac Actinio Aktinium Actinium Actinium Aktiinium Axktivio Actinium Actinium Attinio Akfmijs
90 Th Torio Thorium Thorium Thorium Toorium ©dp1o Thorium Thorium Torio Torijs

91 Pa Protactinio Protaktinium Protactinium Protactinium Protaktiinium Tpwraktivio Protactinium Protactinium Protoattinio Protaktinijs
92 U Uranio Uran Uran Uran Uraan Oupavio Uranium Uranium Uranio Urans
93 Np Neptunio Neptunium Neptunium Neptunium Neptuunium Nertolvio Neptunium Neptunium Nettunio Neptiinijs

(Mooedwvio)

94 Pu Plutonio Plutonium Plutonium Plutonium Plutoonium Moutavio Plutonium Plutonium Plutonio Plutonijs
95 Am Americio Americium Americium Americium Ameriitsium Apepikio Americium Américium Americio Americijs
96 Cm Curio Curium Curium Curium Kuurium Kiotpio Curium Curium Curio Kirijs

97 Bk Berkelio Berkelium Berkelium Berkelium Berkeelium Mnepkéhio Berkelium Berkélium Berkelio Berklijs
98 cf Californio Kalifornium Californium Californium Kalifornium Kahipopvio Californium Californium Californio Kalifornijs
99 Es Einstenio Einsteinium Einsteinium Einsteinium Einsteinium Aivotaviov Einsteinium Einsteinium Einstenio EinSteinijs
100 Fm Fermio Fermium Fermium Fermium Fermium Oéppto Fermium Fermium Fermio Fermijs
101 Md Mendelevio Mendelevium Mendelevium Mendelevium Mendeleevium Mevtehéfio Mendelevium Mendélévium Mendelevio Mendelejevijs
102 No Nobelio Nobelium Nobelium Nobelium Nobeelium Nopnéhio Nobelium Nobélium Nobelio Nobelijs
103 Lw Laurencio Lawrencium Lawrentium Lawrentium Lavrentsium Aavpévoro Lawrencium Lawrencium Lawrencio Laurensijs
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Z Symbol LT HU MT NL PL PT SK SL FI NY%

1 H Vandenilis Hidrogén Idrogenu Waterstof Wodér Hidrogénio Vodik Vodik Vety Vite

2 He Helis Hélium Elju Helium Hel Hélio Hélium Helij Helium Helium

3 Li Litis Litium Litju Lithium Lit Litio Litium Litij Litium Litium

4 Be Berilis Berillium Berillju Beryllium Beryl Berilio Berylium Berilij Beryllium Beryllium
5 B Boras Bér Boron Boor Bor Boro Boér Bor Boori Bor

6 C Anglis Szén Karbonju Koolstof Wegiel Carbono Uhlik Ogljik Hiili Kol

7 N Azotas Nitrogén Azotu Stikstof Azot Azoto Dusik Dusik Typpi Kvive

8 (0] Deguonis Oxigén Ossigenu Zuurstof Tlen Oxigénio Kyslik Kisik Happi Syre

9 F Fluoras Fluor Fluworin Fluor Fluor Fldor Fluér Fluor Fluori Fluor
10 Ne Neonas Neon Neon Neon Neon Néon Neén Neon Neon Neon
11 Na Natris Natrium Sodju Natrium Sod Sodio Sodik Natrij Natrium Natrium
12 Mg Magnis Magnézium Manjesju Magnesium Magnez Magnésio Hor¢ik Magnezij Magnesium Magnesium
13 Al Aliuminis Aluminium Aluminju Aluminium Glin Aluminio Hlinik Aluminij Alumiini Aluminium
14 Si Silicis Szilicium Silikon Silicium Krzem Silicio Kremik Silicij Pii Kisel

15 P Fosforas Foszfor Fosfru Fosfor Fosfor Fésforo Fosfor Fosfor Fosfori Fosfor
16 S Siera Kén Kubrit Zwavel Siarka Enxofre Sira Zveplo Rikki Svavel
17 d Chloras Klér Kloru Chloor Chlor Cloro Chlér Klor Kloori Klor
18 Ar Argonas Argon Argon Argon Argon Argon Argén Argon Argon Argon
19 K Kalis Kélium Potassju Kalium Potas Potdssio Draslik Kalij Kalium Kalium
20 Ca Kalcis Kalcium Kal¢ju Calcium Wapn Cilcio Viapnik Kalcij Kalsium Kalcium
21 Sc Skandis Szkandium Skandju Scandium Skand Escandio Skandium Skandij Skandium Skandium
22 Ti Titanas Titdn Titanju Titaan Tytan Titanio Titdn Titan Titaani Titan
23 \% Vanadis Vanidium Vanadju Vanadium Wanad Vanddio Vandd Vanadij Vanadiini Vanadin
24 Cr Chromas Krém Kromju Chroom Chrom Crémio Chrém Krom Kromi Krom
25 Mn Manganas Mangin Manganiz Mangaan Mangan Manganés Mangédn Mangan Mangaani Mangan
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Z Symbol LT HU MT NL PL PT SK SL FI N
26 Fe Gelezis Vas Hadid ljzer Zelazo Ferro Zelezo Zelezo Rauta Jarn

27 Co Kobaltas Kobalt Kobalt Kobalt Kobalt Cobalto Kobalt Kobalt Koboltti Kobolt
28 Ni Nikelis Nikkel Nikil Nikkel Nikiel Niquel Nikel Nikelj Nikkeli Nickel
29 Cu Varis Réz Ram Koper Miedz Cobre Med Baker Kupari Koppar
30 Zn Cinkas Cink Zingu Zink Cynk Zinco Zinok Cink Sinkki Zink

31 Ga Galis Gallium Gallju Gallium Gal Gilio Gdlium Galij Gallium Gallium
32 Ge Germanis Germanium Germanju Germanium German Germanio Germanium Germanij Germanium Germanium
33 As Arsenas Arzén Arseniku Arseen Arsen Arsénio Arzén Arzen Arseeni Arsenik
34 Se Selenas Szelén Selenju Selenium Selen Selénio Selén Selen Seleeni Selen

35 Br Bromas Brém Bromu Broom Brom Bromo Bréom Brom Bromi Brom
36 Kr Kriptonas Kripton Kripton Krypton Krypton Kripton Kryptén Kripton Krypton Krypton
37 Rb Rubidis Rubidium Rubidju Rubidium Rubid Rubidio Rubidium Rubidjj Rubidium Rubidium
38 Sr Stroncis Stroncium Stronzju Strontium Stront Estroncio Stroncium Stroncij Strontium Strontium
39 Y Itris Ittrium Ittriju Yttrium Itr ftrio Ytrium Itrij Yttrium Yttrium
40 Zr Cirkonis Cirkénium Zirkonju Zirkonium Cyrkon Zircénio Zirk6nium Cirkonij Zirkonium Zirkonium
41 Nb Niobis Ni6bium Nijobju Niobium Niob Ni6bio Niéb Niobij Niobium Niob
42 Mo Molibdenas Molibdén Molibdenu Molybdeen Molibden Molibdénio Molybdén Molibden Molybdeeni Molybden
43 Tc Technecis Technécium Teknezju Technetium Technet Tecnécio Technécium Tehnecij Teknetium Teknetium
44 Ru Rutenis Ruténium Rutenju Ruthernium Ruten Ruténio Ruténium Rutenij Rutenium Rutenium
45 Rh Rodis Rédium Rodju Rodium Rod Rédio Rédium Rodijj Rodium Rodium
46 Pd Paladis Pallddium Palladju Palladium Pallad Palddio Palddium Paladij Palladium Palladium
47 Ag Sidabras Eziist Fidda Zilver Srebro Prata Striebro Srebro Hopea Silver
48 cd Kadmis Kadmium Kadmju Cadmium Kadm Cadmio Kadmium Kadmij Kadmium Kadmium
49 In Indis Indium Indju Indium Ind Indio Indium Indij Indium Indium
50 Sn Alavas On Landa Tin Cyna Estanho Cin Kositer Tina Tenn

51 Sb Stibis Antimon Antimonju Antimoon Antymon Antiménio Antimén Antimon Antimoni Antimon
52 Te Teltras Tellar Tellurju Telluur Tellur Teltirio Teltir Telur Telluuri Tellur
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53 [ Jodas Jjod Jodju Jood Jod lodo Jod Jod Jodi Jod

54 Xe Ksenonas Xenon Kseno Xenon Ksenon Xénon Xenén Ksenon Ksenon Xenon
55 Cs Cezis Cézium Cesju Cesium Cez Césio Césium Cezij Cesium Cesium
56 Ba Baris Barium Barju Barium Bar Bario Barium Barij Barium Barium
57 La Lantanas Lantdn Lantanu Lanthaan Lantan Lantanio Lantdn Lantan Lantaani Lantan
58 Ce Ceris Cérium Cerju Cerium Cer Cério Cér Cerij Cerium Cerium
59 Pr Prazeodimis Prazeodimium Prasedimju Praseodymium Prazeodym Praseodimio Prazeodym Prazeodim Praseodyymi Praseodym
60 Nd Neodimis Neodimium Neodimju Neodymium Neodym Neodimio Neodym Neodim Neodyymi Neodym
61 Pm Prometis Prométium Prometju Promethium Promet Promécio Prométium Prometij Prometium Prometium
62 Sm Samaris Szamarium Samarju Samarium Samar Samdrio Samdrium Samarij Samarium Samarium
63 Eu Europis Eurépium Ewropju Europium Europ Eurépio Eurépium Evropij Europium Europium
64 Gd Gadolinis Gadolinium Gadolinju Gadolinium Gadolin Gadolinio Gadolinium Gadolinij Gadolinium Gadolinium
65 Tb Terbis Terbium Terbju Terbium Terb Térbio Terbium Terbij Terbium Terbium
66 Dy Disprozis Diszprézium Disprosju Dysprosium Dysproz Disproésio Dysprézium Disprozij Dysprosium Dysprosium
67 Ho Holmis Holmium Olmju Holmium Holm Hélmio Holmium Holmij Holmium Holmium
68 Er Erbis Erbium Erbju Erbium Erb Erbio Erbium Erbij Erbium Erbium
69 Tm Tulis Tdlium Tulju Thulium Tul Talio Talium Tulij Tulium Tulium
70 Yb Iterbis Itterbium Itterbju Ytterbium Iterb Itérbio Yterbium Iterbij Ytterbium Ytterbium
71 Lu Liutecis Lutécium Lutezju Lutetium Lutet Lutécio Lutécium Lutecij Lutetium Lutetium
72 Hf Hafnis Hafnium Hafnju Hafnium Hafn Hafnio Hafnium Hafnij Hafnium Hafnium
73 Ta Tantalas Tantdl Tantalu Tantaal Tantal Tantalo Tantal Tantal Tantaali Tantal
74 W Volframas Volfrdm Tungstenu Wolfram Wolfram Tungsténio Volfrdim Volfram Volframi Wolfram
75 Re Renis Rénium Rénju Renium Ren Rénio Rénium Renij Renium Rhenium
76 Os Osmis Ozmium Osmju Osmium Osm Osmio Osmium Osmij Osmium Osmium
77 Ir Iridis Iridium Iridju Iridium Iryd Iridio Iridium Iridij Iridium Iridium
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78 Pt Platina Platina Platinu Platinum Platyna Platina Platina Platina Platina Platina

79 Au Auksas Arany Deheb Goud Zloto Ouro Zlato Zlato Kulta Guld
80 Hg Gyvsidabris Higany Merkurju Kwik Rteé Merctirio Ortut’ Zivo srebro Elohopea Kvicksilver
81 Tl Talis Tallium Tallju Thallium Tal Talio Télium Talij Tallium Tallium
82 Pb Svinas Olom Comb Lood Olow Chumbo Olovo Svinec Lyijy Bly

83 Bi Bismutas Bizmut Bismut Bismuth Bizmut Bismuto Bizmut Bizmut Vismutti Vismut
84 Po Polonis Polénium Polonju Polonium Polon Polénio Polénium Polonij Polonium Polonium
85 At Astatinas Asztacium Astatina Astaat Astat Astato Astdt Astat Astatiini Astat

86 Rn Radonas Radon Radon Radon Radon Rddon Radén Radon Radon Radon

87 Fr Francis Francium Francju Francium Frans Francio Francium Francij Frankium Francium
88 Ra Radis Rédium Radju Radium Rad Rédio Rédium Radjj Radium Radium
89 Ac Aktinis Aktinium Aktinju Actinium Aktyn Actinio Aktinium Aktinij Aktinium Aktinium
90 Th Toris Térium Torju Thorium Tor Tério Térium Torij Torium Torium
91 Pa Protaktinis Protaktinium Protaktinju Protactinium Protaktyn Protactinio Protaktinium Protaktinij Protaktinium Protaktinium
92 U Uranas Urdn Uranju Uranium Uran Uranio Uran Uran Uraani Uran

93 Np Nepttinis Neptanium Nettunju Neptunium Neptun Neptunio Neptanium Neptunij Neptunium Neptunium
94 Pu Plutonis Pluténium Plutonju Plutonium Pluton Pluténio Pluténium Plutonij Plutonium Plutonium
95 Am Americis Americium Ameri¢ju Americium Ameryk Americio Americium Americij Amerikium Americium
96 Cm Kiuris Kiirium Kurju Curium Kiur Cdrio Curium Kirij Curium Curium
97 Bk Berklis Berkélium Berkelju Berkelium Berkel Berquélio Berkelium Berkeljj Berkelium Berkelium
98 cf Kalifornis Kalifornium Kalifornju Californium Kaliforn Califérnio Kalifornium Kalifornij Kalifornium Californium
99 Es Einsteinis Einsteinium Enstejnju Einsteinium Einstein Einsteinio Einsteinium AjnStajnij Einsteinium Einsteinium
100 Fm Fermis Fermium Fermju Fermium Ferm Férmio Fermium Fermij Fermium Fermium
101 Md Mendelevis Mendelévium Mendelevju Mendelevium Mendelew Mendelévio Mendelevium Mendelevij Mendelevium Mendelevium
102 No Nobelis Nobélium Nobelju Nobelium Nobel Nobélio Nobelium Nobelij Nobelium Nobelium
103 Lw Lorensis Laurencium Lawrencju Laurentium Lorens Lauréncio Laurencium Lavrencij Lawrensium Lawrentium
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(b) Table B in the foreword to Annex I is replaced by the following: 602 Hidrocarburos halogenados

‘TABLA B — TABULKA B — TABEL B — TABELLE B — TABEL B -
TMINAKAS B — TABLE B — TABLEAU B — TABELLA B — B TABULA
— B LENTELE - B. TABLAZAT - TABELLA B — TABEL B -
TABELA B — TABELA B — TABULKA B - TABELA B -
TAULUKKO B — TABELL B

Clasificacion especial para las sustancias orgdnicas
Specidlni tfidy organickych ldtek
Serlig inddeling af organiske stoffer
Spezielle Anordnung fiir die organischen Stoffe
Spetsiaalne orgaaniliste ainete klassifikatsioon'
Edin) tabwopnen tev opyavikev ouctov
Special classification for organic substances
Classification particuliére aux substances organiques
Classificazione speciale per le sostanze organiche
Organisko kimisko vielu grupas
Speciali organiniy medziagy klasifikacija
Szerves anyagok specidlis osztdlyozdsa 603
Klassifikazzjoni specjali ghal sustanzi organici
Speciale indeling voor de organische stoffen
Numery klas substancji organicznych
Classificagdo especial para as substincias organicas
Prehl'adnd klasifikdcia organickych latok
Posebna razvrstitev organskih spojin v skupine
Erityisryhmit orgaanisille aineille
Sarskild indelning av organiska dmnen
601 Hidrocarburos

Uhlovodiky

Carbonhydrider (kulbrinter)

Kohlenwasserstoffe

Siisivesinikud

Y&poyovavdpakeg

Hydrocarbons

Hydrocarbures
Idrocarburi
Ogludenrazi 604
Angliavandeniliai

Szénhidrogének

Idrokarburi

Koolwaterstoffen

Weglowodory

Hidrocarbonetos

Uhl'ovodiky

Ogljikovodiki

Hiilivedyt

Kolviten

Halogenované uhlovodiky
Halogensubstituerede carbonhydrider
Halogen-Kohlenwasserstoffe
Halogeenitud siisivesinikud
Aloyovorapaywya udpoyovavdpakev
Halogenated hydrocarbons

Dérivés halogénés des hydrocarbures
Derivati idrocarburi alogenati
Halogengtie oglidenrazi

Halogeninti angliavandeniliai
Halogénezett szénhidrogének
Idrokarburi alogenati
Gehalogeneerde koolwaterstoffen
Halogenowe pochodne weglowodoréw
Hidrocarbonetos halogenados
Halogénované uhl'ovodiky
Halogenirani ogljikovodiki
Halogenoidut hiilivedyt

Halogenerade kolviten

Alcoholes y derivados
Alkoholy a jejich derivaty
Alkoholer og deres derivater
Alkohole und ihre Derivate
Alkoholid ja nende derivaadid
AAkoOAeG Kal TaApAywYd TOUG
Alcohols and their derivatives
Alcools et dérivés

Alcoli e derivati

Spirti un to atvasinajumi
Alkoholiai ir jy dariniai
Alkoholok és szdrmazékaik
Alkoholi¢i u derivati
Alcoholen en derivaten
Alkohole i ich pochodne
Alcoois e derivados

Alkoholy a ich derivaty
Alkoholi in njihovi derivati
Alkoholit ja niiden johdannaiset
Alkoholer och deras derivat

Fenoles y derivados

Fenoly a jejich derivaty
Phenoler og deres derivater
Phenole und ihre Derivate
Fenoolid ja nende derivaadid
Gavoleg kar mapaywyd Toug
Phenols and their derivatives
Phénols et dérivés

Fenoli e derivati

Fenoli un to atvasinajumi
Fenoliai ir jy dariniai

Fenolok és szdrmazékaik
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Fenoli u derivati Organische Sduren und ihre Derivate
Fenolen en derivaten Orgaanilised happed ja nende derivaadid
Fenole i ich pochodne Opyavikd o&éa kar mapaywya Toug
Fendis e derivados Organic acids and their derivatives
Fenoly a ich derivity Acides organiques et dérivés
Fenoli in njihovi derivati Acidi organici e derivati
Fenolit ja niiden johdannaiset Organiskas skabes un to atvasinajumi
Fenoler och deras derivat Organinés rligstys ir jy dariniai

Szerves savak és szdrmazékaik

605 Aldehidos y.dfrlvados. Acidi organici u derivati

Aldehydy a jejich derivity Organische zuren en derivaten
Aldehyder og deres derivater . -

Kwasy organiczne i ich pochodne
Aldehyde und ihre Derivate ( A .

Acidos organicos e derivados
Aldehiiiidid ja nende derivaadid s . . .

, Organické kyseliny a ich derivaty
ANdelbes kar apayoyd Tous Organske kisline in njihovi derivati
Aldehydes and their derivatives Orgaaniset hapot ja niiden johdannaiset
Aldéhydes et dérivés . .

Organiska syror och deras derivat
Aldeidi e derivati
Aldehidi un to atvasinajumi 608 Nitrilos
Aldehidai ir jyu dariniai Nitrily
Aldehidek és szdrmazékaik o
Nitriler
Aldeidi u derivati Nitrile
Aldehyden en derivaten Nitriilid
Aldehydy i ich pochodne Netpikia
Aldeidos e derivados Nitriles
Aldehydy a ich derivéty Nitriles
Aldehidi in njihovi derivati Nitrili
Aldehydit ja niiden johdannaiset Nitrilsavienojumi un to atvasinajumi
Aldehyder och deras derivat o
Nitrilai
606 Cetonas y derivados Nitrilek
Ketony a jejich derivity Nitril
Ketoner og deres derivater Nitrillen
Ketone und ihre Derivate Nitryle
Ketoonid ja nende derivaadid Nitrilos
Ketoveg kat mapaywyd toug Nitrily
Ketones and their derivatives Nitril
Cétones et dérivés Nitritlit
Chetoni e derivati Nitriler
Ketoni un to atvasinajumi
Ketonai ir jy dariniai 609 Derivados nitrados
Ketonok és szarmazékaik Nitroslouceniny
Keton u derivati Nitroforbindelser
Ketonen en derivaten Nitroverbindungen
Ketony i ich pochodne Nitrotihendid
Cetonas e derivados Nitpoevooeig
Ketény a ich derivaty Nitro compounds
Ketoni in njihovi derivati Dérivés nitrés
Ketonit ja niiden johdannaiset Nitroderivati
Ketoner och deras derivat Nitrosavienojumi
Nitrojunginiai
607 Acidos orgdnicos y derivados Nitrovegyiiletek

Organické kyseliny a jejich derivaty

Organiske syrer og deres derivater

Komposti tan-nitru

Nitroverbindingen
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Nitrozwigzki Apwvoevooeig

610

611

612

Derivados nitrados
Nitrozltceniny
Nitro spojine
Nitroyhdisteet

Kviveforeningar

Derivados cloronitrados
Chlorované nitroslouceniny
Chlornitroforbindelser
Chlornitroverbindungen
Kloronitrotthendid
X\opovitpoevioeig
Chloronitro compounds
Dérivés chloronitrés
Cloronitro derivati
Hlornitrosavienojumi
Chlornitrojunginiai
Klér-nitrovegyiiletek
Komposti tal-kloronitru
Chloornitroverbindingen
Chloronitrozwiazki
Derivados cloronitrados
Chlérované nitrozluceniny
Kloro-nitro spojine
Kloorinitroyhdisteet

Klornitroforeningar

Derivados azoicos y azoxi
Azoxyslouceniny a azoslouceniny
Azoxy- og azoforbindelser
Azoxy- und Azoverbindungen
Asoksii- ja asoiihendid

Alwéu- kar alo-evooelg

Azoxy- and azo compounds
Dérivés azoxy et azoiques

Azossi- e azoderivati

Azoksisavienojumi un azosavienojumi

Azoksijunginiai ir azojunginiai
Azoxi és azo-vegyiiletek
Komposti ta' l-azossi u ta' l-azo
Azoxy- en azoverbindingen
Azoksy- i azozwiazki
Derivados azoxi e azdicos
Azoxyzliceniny a azozldCeniny
Azoksi- in azo- spojine
Atsoksi- ja atsoyhdisteet

Azoxi- och azoféreningar

Derivados aminados
Aminoslouceniny
Aminer
Aminoverbindungen

Amiiniihendid

613

614

Amine compounds
Dérivés aminés
Aminoderivati
Aminosavienojumi
Aminojunginiai
Amin vegyiiletek
Komposti ta' I-amino
Aminoverbindingen
Aminozwiazki
Derivados aminados
Aminozldceniny
Amino- spojine
Amiiniyhdisteet

Aminer

Bases heterociclicas y derivados
Heterocyklické baze a jejich derivaty
Heterocykliske baser og deres derivater
Heterocyclische Basen und ihre Derivate
Heterotsiiklilised alused ja nende derivaadid
Etepoxukhikés faoeig kar mapiywyd toug
Heterocyclic bases and their derivatives

Bases hétérocycliques et dérivés

Basi eterocicliche e derivati

Heterocikliskie savienojumi un to atvasinajumi
Heterociklinés bazés ir jy dariniai
Heterociklusos bazisok és szdrmazékaik
Bazijiet eterociklici u derivati

Heterocyclische basen en hun derivaten
Zasady heterocykliczne i ich pochodne

Bases heterociclicas e derivados
Heterocyklické bdzy a ich derivaty
Heterocikli¢ne baze in njihovi derivati
Heterosykliset emékset ja niiden johdannaiset

Heterocykliska baser och deras derivat

Glucésidos y alcaloides
Glykosidy a alkaloidy
Glycosider og alkaloider
Glycoside und Alkaloide
Gliikosiidid ja alkaloidid
Mwkoliteg kar ahkahoeldn
Glycosides and alkaloids
Glucosides et alcaloides
Glucosidi e alcaloidi
Glikozidi un alkalordi
Glikozidai ir alkaloidai
Glikozidok és alkaloidok
Glukosidi u alkalojdi
Glycosiden en alkaloiden
Glikozydy i alkaloidy

Glicosidos e alcaldides
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Glykozidy a alkaloidy Peroxydes organiques
Glikozidi in alkaloidi Perossidi organici
Glykosidit ja alkaloidit Organiskie peroksidi
Glykosider och alkaloider Organiniai peroksidai
y g p
Szerves peroxidok
615 Cianatos e isocianatos 1
Perossidi organici
Kyandty a isokyandty Organische peroxiden
Cyanater og isocyanater Nadtlenki organiczne
Cyanate und Isocyanate £ At
Peréxidos organicos
Tsiianaadid ja isotsiianaadid s .
Organické peroxidy
Kuavikég kat 160KUAVIKEG EVOOELG Organski peroksidi
Cyanates and isocyanates Orgaaniset peroksidit
Cyanates et isocyanates Organiska peroxider
Cianati e isocianati
Cianati un izocianati 647 Enzimas
Cianatai ir izocianatai E
nzymy
Ciandtok és izociandtok E
) nzymer
Cjanati u iso¢janati E
nzyme
Cyanaten en isocyanaten Ensiiiimid
Cyjaniany i izocyjaniany o
Cianatos e isocianatos E
nzymes
Kyandty a izokyandty Enzymes
Cianati in izocianati .
Enzimi
Syanaatit ja isosyanaatit Enzimi
Cyanater och isocyanater Enzimai
616 Amidas y derivados Enzimek
Amidy a jejich derivéty Enzimi
Amider og deres derivater Enzymen
Amide und ihre Derivate Enzymy
Amiidid ja nende derivaadid Enzimas
Apidia kot mapdyeyd toug Enzymy
Amides and their derivatives Encimi
Amides et dérivés Entsyymit
Ammidi e derivati Enzymer
Amidi un to atvasinajumi
Amidai ir jy dariniai 648 Sustancias complejas derivadas del carbén
Amidok és szdrmazékaik Dehtochemické produkty
Amidi u derivati Komplekse kulderivater
Amiden en derivaten Aus Kohle abgeleitete komplexe Stoffe
Amidy i ich pochodne Kivisoest saadud kompleksithendid
Amidas e derivados Supmhokes ouoleg mapayopeves and avdpaka
Amidy a ich derivaty Complex substances derived from coal
Amidi in njihovi derivati Substances complexes dérivées du charbon
Amidit ja niiden johdannaiset Sostanze complesse derivate dal carbone
Amider och deras derivat Kompleksa sastava akmenoglu parstrades produkti
I§ akmens angliy pagamintos sudétingos medziagos
617 Peréxidos organicos

Organické peroxidy
Organiske peroxider
Organische Peroxide
Orgaanilised peroksiidid
Opyavika unepokeidia

Organic peroxides

Komplex készénszdrmazékok
Sustanzi kumplessi derivati mill-faham

Complexe steenkoolderivaten

Zlozone zwiazki wytworzone z wegla kamiennego

Substancias complexas derivadas do carvio
Dechtochemické produkty

Kompleksne snovi, pridobljene iz premoga
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Monimutkaiset hiilijohdannaiset

Komplexa kolderivat

649 Sustancias complejas derivadas del petrdleo
Ropné produkty
Komplekse oliederivater
Aus Erdol abgeleitete komplexe Stoffe
Petrooleumist saadud kompleksiithendid
SUPNAOKES OUGIEG MAPAYOEVES and METPEAaLO
Complex substances derived from petroleum
Substances complexes dérivées du pétrole
Sostanze complesse derivate dal petrolio
Kompleksa sastava naftas parstrades produkti
I§ naftos pagamintos sudétingos medziagos
Komplex olajszarmazékok
Sustanzi kumplessi derivati mill-pitrolju
Complexe aardoliederivaten
Zlozone zwiazki wytworzone z ropy naftowej
Substincias complexas derivadas do petréleo
Ropné produkty
Kompleksne snovi pridobljene iz nafte
Monimutkaiset oljyjohdannaiset

Komplexa oljederivat

650 Sustancias diversas
Ruzné latky
Diverse stoffer
Verschiedene Stoffe
Segaained
Awipopeg ouoieg
Miscellaneous substances
Substances diverses
Sostanze diverse
Dazadas vielas
[vairios medziagos
Kilonboz6 anyagok
Sustanzi mixxellanji
Diversen
Rézne substancje
Substancias diversas
Rozne chemické latky
Ostale snovi
Muut aineet

Diverse dmnen’

(c) Annex II is replaced by the following:

‘ANEXO Il — PRILOHA 1I - BILAG II — ANHANG II — II LISA —
[MAPAPTHMA II ~ANNEX II — ANNEXE II — ALLEGATO II - 1I
PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS II — BIJLAGE
II — ZALACZNIK II - ANEXO 1I —PRILOHA II — PRILOGA 1 —
LIITE II - BILAGA 1II

ANEXO 11

Simbolos e indicaciones de peligro de las sustancias y preparados
peligrosos

PRILOHA 1I

Symboly a oznaceni nebezpecnosti pro nebezpecné litky a
piipravky

BILAG II

Faresymboler og farebetegnelser for farlige stoffer og praparater

ANHANG 11

Gefahrensymbole und -bezeichnungen fiir gefihrliche Stoffe und
Zubereitungen

I LISA

Ohtlike ainete ja valmististe ohtlikkuse siimbolid ning indikaatorid

[TAPAPTHMA 11

Suppola kat evdeifelg kivdUvou yia emikivouveg ouoieg kal mapackeud-
opata

ANNEX II

Symbols and indications of danger for dangerous substances and
preparations

ANNEXE II

Symboles et indications de danger des substances et préparations
dangereuses

ALLEGATO 1II

Simboli e indicazioni di pericolo delle sostanze e preparati perico-
losi

II PIELIKUMS

Bistamo vielu un preparatu simboli un bistamibas paskaidrojumi

II PRIEDAS

Pavojingy medziagy ir preparaty pavojingumo simboliai ir
nuorodos

II. MELLEKLET

Veszélyes anyagok és készitmények veszélyszimbolumai és jelei

ANNESS 1I

Simboli u indikazzjonijiet ta' periklu minn sustanzi u preparazzjo-
nijiet perikoluzi

BIJLAGE II

Gevaarsymbolen en -aanduidingen van gevaarlijke stoffen en pre-
paraten

ZALACZNIK 1T

Wzory znakéw ostrzegawczych oraz napisy okreslajace ich
znaczenie
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ANEXO 1I

Simbolos e indicacdes de perigo das substincias e preparacdes
perigosas

PRILOHA 1I

Vystrazné symboly a oznacenia nebezpelenstva pre nebezpecné
latky a pripravky

PRILOGA 1I

Grafi¢ni znaki in napisi za opozarjanje na nevarnost za nevarne
snovi in pripravke

LITE II

varoitusmerkit ja niiden nimet vaarallisille aineille ja valmisteille

BILAGA 1I

Farosymboler och farobeteckningar for farliga dmnen och bered-
ningar

Nota: Las letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi y N no forman parte
del simbolo.

Pozndmka: Pismennd vyjadfeni E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi a N
nejsou soucdsti symbolu.

Bemarkning: Bogstaverne E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi og N udger
ikke en del af symbolet.

Anmerkung: Die Buchstaben E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi und N
sind nicht Bestandteil des Gefahrensymbols.

Tahelepanu: tihed E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N ei ole ohu-
siimboli osa.

Snueioon: Ta ypappata E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi kat N ev
anotehouv [£pog Tou oUpfOAou.

Note: The letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi and N do not form
part of the symbol.

Remarque: Les lettres E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi et N ne font pas
partie du symbole.

Nota: Le lettere E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N non fanno parte
del simbolo.

Piezime: Bistamibas apzimejums ar burtu (burtiem E, O, F, F+, T,
T+, C, Xn, Xi un N) nav mark€juma sastavdala.

Pastaba: Raidés E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ir N néra simbolio
dalis.

Megjegyzés: Az E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi és N betiik nem részei
a szimbdlumnak.

Nota: L-ittri E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N m'humiex parti mis-
simbolu.

Opmerking: De letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi en N maken
geen deel uit van het gevaarsymbool.

Uwaga: litery E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi oraz N nie stanowia
czgsci znaku ostrzegawczego.

Nota: As letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N ndo fazem parte do
simbolo.

Pozndmka: Pismend E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, a N nie st
stcastou symbolu.

Opomba: ¢rke E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, in N niso del graficnega
znaka.

Huomautus: Varoitusmerkkien kirjaintunnukset E, O, F, F+, T, T+,
C, Xn, Xi ja N eivit ole osa varoitusmerkkii.

Anmirkning: Bokstdverna E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi och N utgér
inte en del av symbolen.

ES: Explosivo

CS: Vybusny

DA: Eksplosiv

DE: Explosionsgefihrlich
ET: Plahvatusohtlik

EL: Expnktiko

EN: Explosive

FR: Explosif

IT: Esplosivo

LV: Spradzienbistams
LT: Sprogstamoji

HU: Robbandsveszélyes
MT: Splussiv

NL: Ontplofbaar

PL: Produkt wybuchowy
PT: Explosivo

SK: Vybusny

SL: Eksplozivno

FI: Rajahtava

SV: Explosivt

(¢}

ES: Comburente
CS: Oxidujici

DA: Brandnarende
DE: Brandfordernd

ET: Oksiideeriv
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EL: Ofewdwtiko

EN: Oxidizing

FR: Comburant

IT: Comburente

LV: Specigs oksidetajs
LT: Oksiduojanti

HU: Egést tapldl6, oxidald
MT: Igabbad

NL: Oxyderend

PL: Produkt utleniajacy
PT: Comburente

SK: Oxidujtici

SL: Oksidativno

FI: Hapettava

SV: Oxiderande

ES: Ficilmente inflamable
CS: Vysoce hotlavy

DA: Meget brandfarlig

DE: Leichtentziindlich

ET: Viga tuleohtlik

EL: TIoAU e0@Aexto

EN: Highly flammable

FR: Facilement inflammable
IT: Facilmente infiammabile
LV: Viegli uzliesmojoss

LT: Labai degi

HU: Tiizveszélyes

MT: Jagbad malajr

NL: Licht ontvlambaar

PL: Produkt wysoce fatwopalny
PT: Facilmente inflamével
SK: Velmi horlavy

SL: Lahko vnetljivo

FI: Helposti syttyva

SV: Mycket brandfarligt

F+

ES: Extremadamente inflamable
CS: Extrémné hoflavy

DA: Yderst brandfarlig

DE: Hochentziindlich

ET: Eriti tuleohtlik

EL: EEapetikd ebghexto

EN: Extremely flammable

FR: Extrémement inflammable
IT: Estremamente infiammabile
LV: Tpasi viegli uzliesmojoss
LT: Ypac degi

HU: Fokozottan tizveszélyes
MT: Jagbad malajr hafna

NL: Zeer licht ontvlambaar
PL: Produkt skrajnie lfatwopalny
PT: Extremamente inflamével
SK: Mimoriadne horlavy

SL: Zelo lahko vnetljivo

FI: Erittdin helposti syttyvd

SV: Extremt brandfarligt

ES: Téxico
CS: Toxicky
DA: Giftig
DE: Giftig
ET: Miirgine
EL: Tofkd
EN: Toxic
FR: Toxique

IT: Tossico
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LV: Toksisks

LT: Toksiska

HU: Mérgez6

MT: Tossiku

NL: Vergiftig

PL: Produkt toksyczny
PT: Téxico

SK: Jedovaty

SL: Strupeno

FI: Myrkyllinen

SV: Giftig

T+

ES: Muy téxico

CS: Vysoce toxicky
DA: Meget giftig

DE: Sehr giftig

ET: Viga miirgine

EL: TToA0 To€1k0

EN: Very toxic

FR: Tres toxique

IT: Molto tossico

LV: Loti toksisks

LT: Labai toksiska

HU: Nagyon mérgez6
MT: Tossiku hafna

NL: Zeer vergiftig

PL: Produkt bardzo toksyczny
PT: Muito téxico

SK: Vel'mi jedovaty
SL: Zelo strupeno

FI: Erittdin myrkyllinen

SV: Mycket giftig

@)

=
o i

ES: Corrosivo

CS: Ziravy

DA: Atsende

DE: Atzend

ET: S6obiv

EL: Awfpotiko
EN: Corrosive

FR: Corrosif

IT: Corrosivo

LV: Kodigs

LT: Ardanti (ésdinanti)
HU: Mar6

MT: Korruziv
NL: Bijtend

PL: Produkt Zracy
PT: Corrosivo
SK: Zieravy

SL: Jedko

FI: Syovyttava
SV: Fritande

Xn

ES: Nocivo
CS: Zdravi skodlivy
DA: Sundhedsskadelig

DE: Gesundheitsschidlich

ET: Kahjulik
EL: Emfhaféc
EN: Harmful
FR: Nocif

IT: Nocivo
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LV: Kaitigs

LT: Kenksminga

HU: Artalmas

MT: Jaghmel il-hsara
NL: Schadelijk

PL: Produkt szkodliwy
PT: Nocivo

SK: Skodlivy

SL: Zdravju $kodljivo
FI: Haitallinen

SV: Hilsoskadlig

Xi

ES: Irritante

CS: Drazdivy

DA: Lokalirriterende
DE: Reizend

ET: Arritav

EL: Epediotiko

EN: Irritant

FR: Irritant

IT: Irritante

LV: KairinoSs

LT: Dirginanti

HU: Irritativ

MT: Irritanti

NL: Irriterend

PL: Produkt drazniacy
PT: Irritante

SK: Drézdivy

SL: Drazilno

FI: Arsyttdvé

SV: Irriterande

=

7<

ES: Peligroso para el medio ambiente
CS: Nebezpecny pro Zivotni prostiedi
DA: Miljofarlig

DE: Umweltgefahrlich

ET: Keskkonnaohtlik

EL: Emikivduvo yia to mepifahhov

EN: Dangerous for the environment
FR: Dangereux pour l'environnement
IT: Pericoloso per l'ambiente

LV: Bistams videi

LT: Aplinkai pavojinga

HU: Kornyezetre veszélyes

MT: Perikoluz ghall-ambjent

NL: Milieugevaarlijk

PL: Produkt niebezpieczny dla $rodowiska
PT: Perigoso para o ambiente

SK: Nebezpecny pre zivotné prostredie
SL: Okolju nevarno

FI: Ympiristolle vaarallinen

SV: Miljofarlig’

Annex III is replaced by the following:

‘ANEXO III — PRILOHA III - BILAG IIl - ANHANG III - III LISA —
[TAPAPTHMA 1III — ANNEX III — ANNEXE III — ALLEGATO 1II - 1II
PIELIKUMS — III PRIEDAS — IIl. MELLEKLET — ANNESS III — BIJ-
LAGE III - ZALACZNIK III - ANEXO III - PRILOHA 1II -
PRILOGA III — LIITE III — BILAGA 1II

ANEXO III

Naturaleza de los riesgos especificos atribuidos a las sustancias y
preparados peligrosos

PRILOHA III

Povaha specifickych rizik spojenych s nebezpe¢nymi latkami a
piipravky

BILAG 1III

Arten af de saerlige risici, der er forbundet med de farlige stoffer og
praparater
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ANHANG III

Bezeichnungen der besonderen Gefahren bei gefihrlichen Stoffen
und Zubereitungen

I LISA

Ohtlike ainete ja valmististe riskilaused

[TAPAPTHMA 1II

OUon eV edIkeOV KIVOUVOV TOU apopouv emKiviuves OUGIEG Kat mapa-
okevaopata

ANNEX III

Nature of special risks attributed to dangerous substances and prep-
arations

ANNEXE III

Nature des risques particuliers attribués aux substances et prépara-
tions dangereuses

ALLEGATO 1II

Natura dei rischi specifici attribuiti alle sostanze e preparati peri-
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R1

ES: Explosivo en estado seco.

CS: Vybusny v suchém stavu.

DA: Eksplosiv i ter tilstand.

DE: In trockenem Zustand explosionsgefihrlich.
ET: Plahvatusohtlik kuivana.

EL: Expnkuiko oe Enpr kataotaon.

EN: Explosive when dry.

FR: Explosif a I'état sec.

IT: Esplosivo allo stato secco.

LV: Spradzienbistams sausa veida.

LT: Sausa gali sprogti.

HU: Szdraz dllapotban robbandsveszélyes.
MT: Jisplodi meta jinxef.

NL: In droge toestand ontplofbaar.

PL: Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT: Explosivo no estado seco.

SK: V suchom stave vybusny.

SL: Eksplozivno v suhem stanju.

FI: Réjdhtdvadd kuivana.

SV: Explosivt i torrt tillstdnd.

R2

ES: Riesgo de explosién por choque, friccién, fuego u otras fuentes
de ignicién.

CS: Nebezpedi vybuchu pii tderu, tfeni, ohni nebo ptsobenim
jinych zdroji zapdleni.

DA: Eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre antendel-
seskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen explo-
sionsgeféhrlich.

ET: Plahvatusohtlik 166gi, hodrdumise, tule v6i muu sittimisallika
toimel.
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EL: Kivduvog ekprienc and kpovon, tpifn, gomd 1 dA\eg myés ava-
PAEEewG.

EN: Risk of explosion by shock, friction, fire or other sources of
ignition.

FR: Risque d'explosion par le choc, la friction, le feu ou d'autres
sources d'ignition.

IT: Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre sor-
genti d'ignizione.

LV: Spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizdedzina-
Sanas avota iedarbiba.

LT: Sprogimo rizika nuo smiigio, trinties, ugnies ar kity uzdegimo
Saltiniy.

HU: Utés, strlédds, tiiz vagy mds gytjtéforrds robbandst okozhat.

MT: Riskju ta' spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew ghejun ohra
ta' gbid tan-nar.

NL: Ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere ont-
stekingsoorzaken.

PL: Zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kontaktu z
ogniem lub innymi Zrédtami zaptonu.

PT: Risco de explosdo por choque, fric¢do, fogo ou outras fontes de
ignigdo.

SK: Riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo inymi zdrojmi
zapdalenia.

SL: Nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih virih
vziga.

FI: Réjahtdvad iskun, hankauksen, avotulen tai muun sytytyslihteen
vaikutuksesta.

SV: Explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antidndningsorsak.

R3

ES: Alto riesgo de explosién por choque, friccion, fuego u otras
fuentes de ignicion.

CS: Velké nebezpeci vybuchu pii dderu, tfeni, ohni nebo puso-
benim jinych zdroju zapdleni.

DA: Meget cksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre
antaendelseskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen beson-
ders explosionsgefihrlich.

ET: Eriti plahvatusohtlik 166gi, hdordumise, tule vdi muu siittimi-
sallika toimel.

EL: TIoAU peydhog kivduvog exprifens and kpouvon, Tpiff), gotud 1
Mg myéc avaghetenc.

EN: Extreme risk of explosion by shock, friction, fire or other
sources of ignition.

FR: Grand risque d'explosion par le choc, la friction, le feu ou
d'autres sources d'ignition.

IT: Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o
altre sorgenti d'ignizione.

LV: Augsts spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizde-
dzinasanas avota iedarbiba.

LT: Ypac didelé sprogimo rizika nuo smugio, trinties, ugnies ar kity
uzdegimo Saltiniy.

HU: Utés, sarlédds, tliz vagy egyéb gydjtoforrds rendkiviili
mértékben noveli a robbandsveszélyt.

MT: Riskju kbir hafna ta' spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew gh
ejun ohra ta' gbid.

NL: Ernstig ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere
ontstekingsoorzaken.

PL: Skrajne zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia,
kontaktu z ogniem lub innymi Zrédlami zaplonu.

PT: Grande risco de explosio por choque, fric¢do, fogo ou outras
fontes de ignicdo.

SK: Mimoriadne riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo
ingmi zdrojmi zapélenia.

SL: Velika nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih
virih vziga.

FL: Erittdin helposti rdjahtivdd iskun, hankauksen, avotulen tai
muun sytytyslahteen vaikutuksesta.

SV: Mycket explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antindnings-
orsak.

R4

ES: Forma compuestos metdlicos explosivos muy sensibles.
CS: Vytvari vysoce vybusné kovové slouceniny.
DA: Danner meget folsomme eksplosive metalforbindelser.

DE: Bildet hochempfindliche explosionsgefihrliche Metallverbin-
dungen.

ET: Moodustab viga plahvatusohtlikke metalliiihendeid.

EL: TynpatiCer Mo euaiodnteg ekprTikes HETANAIKEG EVOOELG.

EN: Forms very sensitive explosive metallic compounds.

FR: Forme des composés métalliques explosifs trés sensibles.

IT: Forma composti metallici esplosivi molto sensibili.

LV: Veido spradzienbistamus savienojumus ar metaliem.

LT: Sudaro labai jautrius sprogstamuosius metalo junginius.

HU: Nagyon érzékeny, robbandsveszélyes fémvegyiileteket képez.
MT: Jifforma komposti metallici esplussivi sensittivi hafna.

NL: Vormt met metalen zeer gemakkelijk ontplofbare verbindingen.
PL: Tworzy latwo wybuchajace zwiazki metaliczne.

PT: Forma compostos metdlicos explosivos muito sensiveis.

SK: Vytvéra vel'mi citlivé vybusné zliCeniny kovov.

SL: Tvori zelo obcutljive eksplozivne kovinske spojine.

FL: Muodostaa erittdin herkisti rdjihtavid metalliyhdisteitd.

SV: Bildar mycket kinsliga explosiva metallfreningar.

R5

ES: Peligro de explosion encaso de calentamiento.
CS: Zahiivani muze zpusobit vybuch.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning.

DE: Beim Erwidrmen explosionsfihig.

ET: Kuumenemine vdib pdhjustada plahvatuse.
EL: ®¢ppavon pmopel va mpokaléoer ékpnén.

EN: Heating may cause an explosion.
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FR: Danger d'explosion sous l'action de la chaleur.
IT: Pericolo di esplosione per riscaldamento.
LV: KarsgSana var izraisit eksploziju.

LT: Kaitinama gali sprogti.

HU: HG hatdsdra robbanhat.

MT: Jista' jisplodi bis-shana.

NL: Ontploffingsgevaar door verwarming.
PL: Ogrzanie grozi wybuchem.

PT: Perigo de explosdo sob a acgdo do calor.
SK: Zahriatie moze spdsobit vybuch.

SL: Segrevanje lahko povzroci eksplozijo.

FL: Réjahdysvaarallinen kuumennettaessa.

SV: Explosivt vid uppvirmning.

R6

ES: Peligro de explosién, en contacto o sin contacto con el aire.

CS: Vybusny za piistupu i bez pfistupu vzduchu.

DA: Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.

DE: Mit und ohne Luft explosionsfihig.

ET: Plahvatusohtlik Shuga kokkupuutel voi kokkupuuteta.
EL: ExpnkTiko oe emagr) 1 Xopic enagn e Tov agpa.

EN: Explosive with or without contact with air.

FR: Danger d'explosion en contact ou sans contact avec l'air.
IT: Esplosivo a contatto o senza contatto con l'aria.

LV: Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vide.

LT: Gali sprogti ore arba beor¢je aplinkoje.

HU: Levegdvel érintkezve vagy anélkiil is robbandsveszélyes.
MT: Jista' jisplodi b'kuntatt jew bla kuntatt ma' l-ajra.

NL: Ontplofbaar met en zonder lucht.

PL: Produkt wybuchowy z dostgpem i bez dostepu powietrza.

PT: Perigo de explosdo com ou sem contacto com o ar.

SK: Vybusny pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
SL: Eksplozivno na zraku ali brez zraka.

FI: Réjdhtdvai sellaisenaan tai ilman kanssa.

SV: Explosivt vid kontakt och utan kontakt med luft.

R7

ES: Puede provocar incendios.

CS: Muze zpusobit pozar.

DA: Kan forédrsage brand.

DE: Kann Brand verursachen.

ET: V&ib pdhjustada tulekahju.

EL: Mnopei va mpokahéoet mupkayld.

EN: May cause fire.

FR: Peut provoquer un incendie.
IT: Pud provocare un incendio.
LV: Var izraisit ugunsgreku.
LT: Pavojinga gaisro atzvilgiu.
HU: Tiizet okozhat.

MT: Jista' jqgabbad nar.

NL: Kan brand veroorzaken.
PL: Moze spowodowat pozar.
PT: Pode provocar incéndio.
SK: Moze sposobit’ poziar.

SL: Lahko povzrodi pozar.

FI: Aiheuttaa tulipalon vaaran.

SV: Kan orsaka brand.

R8

ES: Peligro de fuego en contacto con materias combustibles.
CS: Dotek s hoflavym materidlem mize zpisobit pozir.
DA: Brandfarlig ved kontakt med brandbare stoffer.

DE: Feuergefahr bei Berithrung mit brennbaren Stoffen.

ET: Kokkupuutel siittiva ainega v6ib pohjustada tulekahju.
EL: H enagn pe kabopo vhikd pmopel va mpokahéoel mupkayid.
EN: Contact with combustible material may cause fire.

FR: Favorise 'inflammation des matieres combustibles.

IT: Pud provocare l'accensione di materie combustibili.

LV: Saskaroties ar dego$u materialu, var izraisit ugunsgreku.

LT: Gali uzsidegti dél saveikos su galin¢iomis degti medziagomis.

HU: Eghetd anyaggal érintkezve tiizet okozhat.

MT: Kuntatt ma'materjal li jagbad jista' jqabbad nar.
NL: Bevordert de ontbranding van brandbare stoffen.
PL: Kontakt z materialami zapalnymi moze spowodowal pozar.
PT: Favorece a inflamacdo de matérias combustiveis.

SK: Pri kontakte s horlavym materidlom moze spdsobit poziar.
SL: V stiku z vnetljivim materialom lahko povzroci pozar.

FI: Aiheuttaa tulipalon vaaran palavien aineiden kanssa.

SV: Kontakt med brinnbart material kan orsaka brand.

R9

ES: Peligro de explosion al mezclar con materias combustibles.
CS: Vybusny pii smichdni s hoflavym materidlem.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med brandbare stoffer.

DE: Explosionsgefahr bei Mischung mit brennbaren Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult siittiva ainega.

EL: Expnktiko otav avapydel pe kavotpa uNikd.

EN: Explosive when mixed with combustible material.
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FR: Peut exploser en mélange avec des matiéres combustibles.
IT: Esplosivo in miscela con materie combustibili.

LV: Spradzienbistams, sajaucot ar dego$u materialu.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su galinCiomis degti medziagomis.
HU: Fghetd anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jisplodi meta jithallat ma' materjal li jagbad.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met brandbare stoffen.
PL: Grozi wybuchem po zmieszaniu z materialem zapalnym.
PT: Pode explodir quando misturado com matérias combustiveis.
SK: Vybusny po zmiesani s horlavym materidlom.

SL: Eksplozivno v mesanici z vnetljivim materialom.

FI: Réjahtdvad sekoitettaessa palavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med brinnbart material.

R10

ES: Inflamable.

CS: Hoftlavy.

DA: Brandfarlig.

DE: Entziindlich.

ET: Tuleohtlik.

EL: Evghexto.

EN: Flammable.

FR: Inflammable.

IT: Infiammabile.

LV: Uzliesmojoss.

LT: Degi.

HU: Kis mértékben tlizveszélyes.
MT: Jichu n-nar.

NL: Ontvlambaar.

PL: Produkt fatwopalny.
PT: Inflamavel.

SK: Horlavy.

SL: Vnetljivo.

FI: Syttyvaa.

SV: Brandfarligt.

R11

ES: Ficilmente inflamable.
CS: Vysoce horlavy.

DA: Meget brandfarlig.
DE: Leichtentziindlich.
ET: Viga tuleohtlik.

EL: TTo\0 evgAexto.

EN: Highly flammable.

FR: Facilement inflammable.
IT: Facilmente infiammabile.
LV: Viegli uzliesmojoss.

LT: Labai degi.

HU: Ttizveszélyes.

MT: Jichu n-nar malajr.

NL: Licht ontvlambaar.

PL: Produkt wysoce latwopalny.
PT: Facilmente inflamével.
SK: Vel'mi horlavy.

SL: Lahko vnetljivo.

FI: Helposti syttyvid.

SV: Mycket brandfarligt.

R12

ES: Extremadamente inflamable.
CS: Extrémné hoflavy.

DA: Yderst brandfarlig.

DE: Hochentziindlich.

ET: Eriti tuleohtlik.

EL: Efapetikd ebghexro.

EN: Extremely flammable.

FR: Extrémement inflammable.
IT: Estremamente infiammabile.
LV: Tpasi viegli uzliesmojoss.
LT: Ypac degi.

HU: Fokozottan tiizveszélyes.
MT: Jiehu n-nar malajr hafna.
NL: Zeer licht ontvlambaar.

PL: Produkt skrajnie fatwopalny.
PT: Extremamente inflamdvel.
SK: Mimoriadne horlavy.

SL: Zelo lahko vnetljivo.

FI: Erittdin helposti syttyvéa.

SV: Extremt brandfarligt.

R14

ES: Reacciona violentamente con el agua.
CS: Prudce reaguje s vodou.

DA: Reagerer voldsomt med vand.

DE: Reagiert heftig mit Wasser.

ET: Reageerib dgedalt veega.

EL: Avuidpa fiata pe vepo.

EN: Reacts violently with water.
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FR: Réagit violemment au contact de l'eau.
IT: Reagisce violentemente con l'acqua.

LV: Akfivi reage ar Gdeni.

LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu.

HU: Vizzel hevesen reagdl.

MT: Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss l-ilma.
NL: Reageert heftig met water.

PL: Reaguje gwaltownie z woda.

PT: Reage violentamente em contacto com a dgua.
SK: Prudko reaguje s vodou.

SL: Burno reagira z vodo.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa.

SV: Reagerar hiftigt med vatten.

R15

ES: Reacciona con el agua liberando gases extremadamente infla-
mables.

CS: Pii styku s vodou uvolnuje extrémné hoilavé plyny.

DA: Reagerer med vand under dannelse af yderst brandfarlige
gasser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub viga tuleohtlik gaas.

EL: Z¢ enagn pe to vepd exhvel eEaipetikd ebghekta agpia.

EN: Contact with water liberates extremely flammable gases.

FR: Au contact de I'eau, dégage des gaz extrémement inflammables.
IT: A contatto con l'acqua libera gas estremamente infiammabili.
LV: Saskaroties ar Tideni, izdala Tpasi viegli uzliesmojosas gazes.
LT: Reaguoja su vandeniu, i§skirdama ypac¢ degias dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tlizveszélyes gazok képzbdnek.
MT: Kuntatt ma' l-ilma johrog gassijiet li jiehdu n-nar malajr hafna.
NL: Vormt zeer licht ontvlambaar gas in contact met water.

PL: W kontakcie z woda uwalnia skrajnie latwopalne gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases extremamente inflamd-
Veis.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvolniujii mimoriadne horlavé plyny.
SL: V stiku z vodo se spro3cajo zelo lahko vnetljivi plini.
FI: Vapauttaa erittdin helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Vid kontakt med vatten bildas extremt brandfarliga gaser.

R16

ES: Puede explosionar en mezcla con substancias comburentes.
CS: Vybu$ny pifi smichdni s oxida¢nimi ldtkami.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med oxiderende stoffer.

DE: Explosionsgefdhrlich in Mischung mit brandférdernden Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult oksiideerivate ainetega.

EL: Exprtiko otav avapiydel pe ofedwtikés ouoteg.

EN: Explosive when mixed with oxidizing substances.

FR: Peut exploser en mélange avec des substances comburantes.
IT: Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti.
LV: Spragst, saskaroties ar oksidetajiem.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su oksiduojanciomis medziagomis.

HU: Oxidél6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jista' jisplodi meta jithallat ma' sustanzi li jsaddu.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met oxyderende stoffen.

PL: Produkt wybuchowy po zmieszaniu z substancjami utleniaja-
cymi.

PT: Explosivo quando misturado com substincias comburentes.
SK: Vybusny po zmiesani s oxidujicimi litkami.

SL: Eksplozivno v meSanici z oksidativnimi snovmi.

FI: Réjdhtdvad hapettavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med oxiderande dmnen.

R17

ES: Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.
CS: Samovznétlivy na vzduchu.

DA: Selvantendelig i luft.

DE: Selbstentziindlich an der Luft.

ET: Isesiittiv dhu kies.

EL: Autoavaghéyetar otov atpa.

EN: Spontaneously flammable in air.

FR: Spontanément inflammable a l'air.
IT: Spontaneamente infiammabile all'aria.
LV: Spontani uzliesmo gaisa.

LT: Savaime uzsideganti ore.

HU: Leveg6n ongyullado.

MT: Jagbad wahdu fl-arja.

NL: Spontaan ontvlambaar in lucht.

PL: Samorzutnie zapala si¢ w powietrzu.
PT: Espontaneamente inflamdvel ao ar.
SK: Vznietivy na vzduchu.

SL: Samovnetljivo na zraku.

FI: Itsestddn syttyvdd ilmassa.

SV: Sjalvantinder i luft.

R18

ES: Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas/infla-
mables.

CS: Pfi pouzivani muze vytvéret hoflavé nebo vybusné smési par se
vzduchem.

DA: Ved brug kan brandbare dampe/eksplosive damp-luftblan-
dinger dannes.
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DE: Bei Gebrauch Bildung explosionsfihiger/leichtentziindlicher
Dampf|Luft-Gemische maglich.

ET: Kasutamisel v6ib moodustuda tule-/plahvatusohtlik auru-6hu
segu.

EL: Kata  yprion pmopel va oynpatioer elgAekta/ekpntika petypata
OTHOU-AEPOG.

EN: In use, may form flammable/explosive vapour-air mixture.

FR: Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air
inflammable/explosif.

IT: Durante l'uso puo formare con aria miscele esplosive/inflamma-

bili.

LV: Izmantojot var veidot uzliesmojosu vai spradzienbistamu tvaiku
un gaisa maisjjumu.

LT: Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary (oro) misinius.

HU: A hasznélat sordn robbandsveszélyes|tlizveszélyes gdz-levegd
elegy keletkezhet.

MT: Meta jintuza jista' jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu jekk
jithallat ma' l-arja.

NL: Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-luchtmeng-
sel vormen.

PL: Podczas stosowania moga powstawal latwopalne lub wybu-
chowe mieszaniny par z powietrzem.

PT: Pode formar mistura vapor-ar explosiva/inflamédvel durante a
utilizacdo.

SK: Pri pouziti méze vytvarat horlavé/vybusné zmesi par so vzdu-
chom.

SL: Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.
FI: Kdytossd voi muodostua syttyvé/rdjahtava hoyry-ilma-seos.

SV: Vid anvindning kan brinnbara/explosiva ang-luftblandningar

bildas.

R19

ES: Puede formar peréxidos explosivos.

CS: Muze vytvafet vybusné peroxidy.

DA: Kan danne eksplosive peroxider.

DE: Kann explosionsfihige Peroxide bilden.
ET: Voib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.
EL: Mnopel va oxnpatioet ekpnkikd umepoteidia.
EN: May form explosive peroxides.

FR: Peut former des peroxydes explosifs.

IT: Pud formare perossidi esplosivi.

LV: Var veidot spradzienbistamus peroksidus.
LT: Gali sudaryti sprogstamuosius peroksidus.
HU: Robbandsveszélyes peroxidokat képezhet.
MT: Jista' jifforma perossidi esplussivi.

NL: Kan ontplofbare peroxiden vormen.

PL: Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.

PT: Pode formar peréxidos explosivos.

SK: Moze vytvérat' vybusné peroxidy.

SL: Lahko tvori eksplozivne perokside.
FI: Saattaa muodostua rajihtivid peroksideja.

SV: Kan bilda explosiva peroxider.

R20

ES: Nocivo por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy pii vdechovani.

DA: Farlig ved indanding.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen.
ET: Kahjulik sissehingamisel.

EL: Emfhaféc otav eonvéetar

EN: Harmful by inhalation.

FR: Nocif par inhalation.

IT: Nocivo per inalazione.

LV: Kaitigs ieelpojot.

LT: Kenksminga jkvépus.

HU: Belélegezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm.

NL: Schadelijk bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe.
PT: Nocivo por inalagdo.

SK: Skodlivy pri vdjchnuti.

SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettyna.

SV: Farligt vid inandning.

R21

ES: Nocivo en contacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pfi styku s kuzi.
DA: Farlig ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschddlich bei Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga.

EL: Empfhaféc oe enagr pe to Séppa.

EN: Harmful in contact with skin.

FR: Nocif par contact avec la peau.

IT: Nocivo a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs, nonakot saskar€ ar adu.

LT: Kenksminga susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda.
NL: Schadelijk bij aanraking met de huid.
PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skora.
PT: Nocivo em contacto com a pele.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou.
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SL: Zdravju $kodljivo v stiku s kozo.
FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid hudkontakt.

R22

ES: Nocivo por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pii poziti.

DA: Farlig ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich beim Verschlucken.
ET: Kahjulik allaneelamisel.

EL: Emfphaféc oe mepintwon katamdoenc.
EN: Harmful if swallowed.

FR: Nocif en cas d'ingestion.

IT: Nocivo per ingestione.

LV: Kaitigs norijot.

LT: Kenksminga prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinbela'.

NL: Schadelijk bij opname door de mond.
PL: Dziala szkodliwie po potknigciu.

PT: Nocivo por ingestdo.

SK: Skodlivy po poziti.

SL: Zdravju skodljivo pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista nieltyna.

SV: Farligt vid fortiring.

R23

ES: Téxico por inhalacion.

CS: Toxicky pii vdechovéni.

DA: Giftig ved indénding.

DE: Giftig beim Einatmen.

ET: Miirgine sissehingamisel.

EL: Tofwd Otav eomveetar.

EN: Toxic by inhalation.

FR: Toxique par inhalation.

IT: Tossico per inalazione.

LV: Toksisks ieelpojot.

LT: Toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jinxtamm.

NL: Vergiftig bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Téxico por inalagdo.

SK: Jedovaty pri vdjchnuti.

SL: Strupeno pri vdihavanju.
FI: Myrkyllistd hengitettyna.
SV: Giftigt vid inandning.

R24

ES: Toxico en contacto con la piel.

CS: Toxicky pii styku s kazi.

DA: Giftig ved hudkontakt.

DE: Giftig bei Beriihrung mit der Haut.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: Tofio o enagr pe to déppa.

EN: Toxic in contact with skin.

FR: Toxique par contact avec la peau.
IT: Tossico a contatto con la pelle.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu.
LT: Toksiska susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid.
PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skora.
PT: Téxico em contacto com a pele.

SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno v stiku s kozo.

FI: Myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid hudkontakt.

R25

ES: Téxico por ingestion.

CS: Toxicky pfi poziti.

DA: Giftig ved indtagelse.

DE: Giftig beim Verschlucken.

ET: Miirgine allaneelamisel.

EL: Tofik0 o€ mepinTwon Katanooews.
EN: Toxic if swallowed.

FR: Toxique en cas d'ingestion.

IT: Tossico per ingestione.

LV: Toksisks norijot.

LT: Toksiska prarijus.

HU: Lenyelve mérgezé (toxikus).
MT: Tossiku jekk jinbela'.

NL: Vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie po potknigciu.
PT: Téxico por ingestdo.

SK: Jedovaty po pozit.
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SL: Strupeno pri zauzitju.
FI: Myrkyllistd nieltyna.
SV: Giftigt vid fortdring.

R26

ES: Muy téxico por inhalacion.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovani.

DA: Meget giftig ved indanding.

DE: Sehr giftig beim Einatmen.

ET: Viga miirgine sissehingamisel.

EL: TTo\U Tofkd Otav el0mveeTaL.

EN: Very toxic by inhalation.

FR: Trés toxique par inhalation.

IT: Molto tossico per inalazione.

LV: Loti toksisks ieelpojot.

LT: Labai toksiska jkvepus.

HU: Belélegezve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm.

NL: Zeer vergiftig bij inademing.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Muito téxico por inalagdo.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju.

FI: Erittdin myrkyllistd hengitettyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning.

R27

ES: Muy tdxico en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pfi styku s kazi.

DA: Meget giftig ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut.

ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU T0€1k0 ot emagr pe to Séppa.

EN: Very toxic in contact with skin.

FR: Trés toxique par contact avec la peau.

IT: Molto tossico a contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks, nonakot saskare ar adu.

LT: Labai toksiska susilietus su oda.

HU: Borrel érintkezve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid.
PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skora.
PT: Muito téxico em contacto com a pele.

SK: Vel'mi jedovaty pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno v stiku s kozo.
FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt.

R28

ES: Muy téxico por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pfi poziti.

DA: Meget giftig ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Verschlucken.

ET: Viga miirgine allaneelamisel.

EL: TToAU To€kO o€ mepintworn Katanooens.
EN: Very toxic if swallowed.

FR: Treés toxique en cas d'ingestion.

IT: Molto tossico per ingestione.

LV: Loti toksisks norijot.

LT: Labai toksiska prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku hafna jekk jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu.
PT: Muito téxico por ingestdo.

SK: Velmi jedovaty po poziti.

SL: Zelo strupeno pri zauzitju.

FI: Erittdin myrkyllistd nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid fortiring.

R29

ES: En contacto con agua libera gases tdxicos.

CS: Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s vodou.

DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Wasser giftige Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.

EL: e enagr pe 1o vepd ekeudepmvoviar Tofikd agpia.
EN: Contact with water liberates toxic gas.

FR: Au contact de 'eau, dégage des gaz toxiques.

IT: A contatto con l'acqua libera gas tossici.

LV: Saskaroties ar Tideni, izdala toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su vandeniu, i$skiria toksiSkas dujas.
HU: Vizzel érintkezve mérgezd gdzok képzddnek.
MT: Jitfa' gass tossiku meta jmiss l-ilma.

NL: Vormt vergiftig gas in contact met water.

PL: W kontakcie z woda uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com a adgua liberta gases toxicos.

SK: Pri kontakte s vodou uvoltuje jedovaty plyn.
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SL: V stiku z vodo se sproica strupen plin.
FI: Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.

R30

ES: Puede inflamarse ficilmente al usarlo.

CS: Pii pouzivani se muzZe stit vysoce hoflavym.

DA: Kan blive meget brandfarlig under brug.

DE: Kann bei Gebrauch leicht entziindlich werden.

ET: Kasutamisel voib muutuda viga tuleohtlikuks.

EL: Kata T xprjon yivetar oAU ebgAexto.

EN: Can become highly flammable in use.

FR: Peut devenir facilement inflammable pendant l'utilisation.
IT: Pud divenire facilmente infiammabile durante l'uso.
LV: Var viegli uzliesmot lietosanas laika.

LT: Naudojama gali tapti labai degi.

HU: A hasznilat sordn tlizveszélyessé vilik.

MT: Jista' jagbad malajr waqt li jintuza.

NL: Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.

PL: Podczas stosowania moze sta¢ si¢ wysoce fatwopalny.
PT: Pode-se tornar facilmente inflamavel durante o uso.
SK: Pri pouziti sa moze stat’ velmi horlavym.

SL: Med uporabo utegne postati ,lahko vnetljivo®.

FI: Kéytettdessd voi muuttua helposti syttyviksi.

SV: Kan bli mycket brandfarligt vid anvindning.

R31

ES: En contacto con 4cidos libera gases tdxicos.

CS: Uvolnuje toxicky plyn pfi styku s kyselinami.
DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Siure giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.

EL: e enagn pe oéa eheudepavovtar Tofikd agpia.
EN: Contact with acids liberates toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.
IT: A contatto con acidi libera gas tossico.

LV: Saskaroties ar skabem, izdala toksiskas gazes.
LT: Reaguodama su rligitimis, iSskiria toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve mérgezd gdzok képzddnek.
MT: Jitfa' gass tossiku meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt vergiftige gassen in contact met zuren.
PL: W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com 4cidos liberta gases toxicos.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje jedovaty plyn.

SL: V stiku s kislinami se sproica strupen plin.
FI: Kehittad myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.

R32

ES: En contacto con 4cidos libera gases muy téxicos.

CS: Uvolnuje vysoce toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA: Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sdure sehr giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub vdga miirgine gaas.

EL: Ze enagn pe oféa ehevdepavovtar Moy Toika agpia.

EN: Contact with acids liberates very toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz trés toxique.

IT: A contatto con acidi libera gas molto tossico.

LV: Saskaroties ar skabem, izdala loti toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su rfigitimis, i$skiria labai toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve nagyon mérgezd gazok képzédnek.
MT: Jitfa' gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt zeer vergiftige gassen in contact met zuren.

PL: W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT: Em contacto com 4cidos liberta gases muito tdxicos.
SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi jedovaty plyn.
SL: V stiku s kislinami se sproica zelo strupen plin.

FI: Kehittdd erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.

R33

ES: Peligro de efectos acumulativos.

CS: Nebezpedi kumulativnich Gcinkd.

DA: Kan ophobes i kroppen efter gentagen brug.
DE: Gefahr kumulativer Wirkungen.

ET: Kumulatiivse toime oht.

EL: Kivbuvog adpototikav emdpaoewy.

EN: Danger of cumulative effects.

FR: Danger d'effets cumulatifs.

IT: Pericolo di effetti cumulativi.

LV: Kaitigas kumulativas ietekmes draudi.

LT: Pavojinga — kaupiasi organizme.

HU: A halmoz6dé (kumulativ) hatdsok miatt veszélyes.
MT: Periklu ta' effetti kumulattivi.

NL: Gevaar voor cumulatieve effecten.

PL: Niebezpieczenstwo kumulacji w organizmie.
PT: Perigo de efeitos cumulativos.

SK: Nebezpecenstvo kumulativnych G¢inkov.
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SL: Nevarnost za zdravje zaradi kopiCenja v organizmu. SL: Povzroca hude opekline.
FI: Terveydellisten haittojen vaara pitkdaikaisessa altistuksessa. FI: Voimakkaasti syovyttavaa.
SV: Kan ansamlas i kroppen och ge skador. SV: Starkt fritande.

R34 R36

ES: Provoca quemaduras.

CS: Zptisobuje poleptdni.

DA: Atsningsfare.

DE: Verursacht Verdtzungen.
ET: Pohjustab so6vitust.

EL: TIpokalel eykavpata.

EN: Causes burns.

FR: Provoque des bralures.

IT: Provoca ustioni.

LV: Rada apdegumus.

LT: Nudegina.

HU: Egési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna l-hruq (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt brandwonden.
PL: Powoduje oparzenia.

PT: Provoca queimaduras.

SK: Sposobuje popdleniny/poleptanie.
SL: Povzroca opekline.

FI: Syovyttavad.

SV: Fritande.

R35

ES: Provoca quemaduras graves.
CS: Zpusobuje tézké poleptdni.
DA: Alvorlig @tsningsfare.

DE: Verursacht schwere Veritzungen.
ET: PShjustab tugevat soovitust.
EL: Tpoka)ei oofapa eykavpata.
EN: Causes severe burns.

FR: Provoque de graves brilures.
IT: Provoca gravi ustioni.

LV: Rada smagus apdegumus.
LT: Stipriai nudegina.

HU: Silyos égési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna hruq serju (fil-gisem).

ES: Irrita los ojos.

CS: Dréazdi oci.

DA: Irriterer ojnene.

DE: Reizt die Augen.

ET: Arritab silmi.

EL: Epedier ta pania.

EN: Irritating to eyes.

FR: Irritant pour les yeux.
IT: Irritante per gli occhi.
LV: Kairina acis.

LT: Dirgina akis.

HU: Szemizgat6 hatdsu.
MT: Jirrita l-ghajnejn.

NL: Irriterend voor de ogen.
PL: Dziala drazniaco na oczy.
PT: Irritante para os olhos.
SK: Drézdi oci.

SL: Drazi odi.

FI: Arsyttdd silmid.

SV: Irriterar 6gonen.

R37

ES: Irrita las vias respiratorias.

CS: Drézdi dychaci orgény.

DA: Irriterer dndedreetsorganerne.
DE: Reizt die Atmungsorgane.

ET: Arritab hingamiselundeid.

EL: Epedilel to avamveuotikd ouoTpa.

EN: Irritating to respiratory system.

FR: Irritant pour les voies respiratoires.

IT: Irritante per le vie respiratorie.
LV: Kairina elpoSanas sistemu.
LT: Dirgina kvépavimo takus.
HU: Izgatja a 1égutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja.

NL: Veroorzaakt ernstige brandwonden. NL: Irriterend voor de ademhalingswegen.

PL: Powoduje powazne oparzenia. PL: Dziala drazniaco na drogi oddechowe.
PT: Provoca queimaduras graves. PT: Irritante para as vias respiratérias.

SK: Sposobuje silné popéleniny/poleptanie. SK: Drazdi dychacie cesty.



126

Official Journal of the European Union

23.9.2003

SL: Drazi dihala.
FI: Arsyttdd hengityselimia.

SV: Irriterar andningsorganen.

R38

ES: Irrita la piel.

CS: Drazdi kuzi.

DA: Irriterer huden.

DE: Reizt die Haut.

ET: Arritab nahka.

EL: EpediCer to déppa.

EN: Irritating to skin.

FR: Irritant pour la peau.
IT: Irritante per la pelle.
LV: Kairina adu.

LT: Dirgina oda.

HU: Bérizgaté hatdst.

MT: Jirrita 1-gilda.

NL: Irriterend voor de huid.
PL: Dziala drazniaco na skore.
PT: Irritante para a pele.
SK: Drézdi pokozku.

SL: Drazi kozo.

FI: Arsyttdd ihoa.

SV: Irriterar huden.

R39

ES: Peligro de efectos irreversibles muy graves.

CS: Nebezpeci velmi vaznych nevratnych Géinka.

DA: Fare for varig alvorlig skade pa helbred.

DE: Ernste Gefahr irreversiblen Schadens.

ET: Viga tdsiste poordumatute tervisekahjustuste oht.

EL: KivSuvog moAU cofapov povipwv emdpacewy.

EN: Danger of very serious irreversible effects.

FR: Danger d'effets irréversibles tres graves.

IT: Pericolo di effetti irreversibili molto gravi.

LV: Biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi.

LT: Sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos pakenkimus.
HU: Nagyon silyos és maradand6 egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Periklu ta' effetti serji irreversibbli.

NL: Gevaar voor ernstige onherstelbare effecten.

PL: Zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Perigo de efeitos irreversiveis muito graves.

SK: Nebezpecenstvo vel'mi vaznych ireverzibilnych dcinkov.

SL: Nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja.
FI: Erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador.

R40

ES: Posibles efectos cancerigenos.

CS: Podezieni na karcinogenni tcinky.

DA: Mulighed for kreftfremkaldende effekt.

DE: Verdacht auf krebserzeugende Wirkung.

ET: Voimalik vihktove pohjustaja.

EL: 'Ynomto kapkivoyéveorg.

EN: Limited evidence of a carcinogenic effect.

FR: Effet cancérogéne suspecté — preuves insuffisantes.
IT: Possibilita di effetti cancerogeni — prove insufficienti.
LV: Kancerogenitate ir dalgji pieradita.

LT: Jtariama, kad gali sukelti vez.

HU: A rakkelt6 hatds korldtozott mértékben bizonyitott.
MT: Possibilita, mhix ghal kollox ippruvata, ta* effetti kancerogeni.
NL: Carcinogene effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Ograniczone dowody dzialania rakotworczego.

PT: Possibilidade de efeitos cancerigenos.

SK: Moznost karcinogénneho acinku.

SL: Mozen rakotvoren ucinek.

FI: Epiillddn aiheuttavan syopésairauden vaaraa.

SV: Misstinks kunna ge cancer.

R41

ES: Riesgo de lesiones oculares graves.
CS: Nebezpeti vdzného poskozeni odi.
DA: Risiko for alvorlig gjenskade.

DE: Gefahr ernster Augenschiden.

ET: Silmade kahjustamise tdsine oht.

EL: Kivbuvog cofapav ogdalpkev PAafav.
EN: Risk of serious damage to eyes.

FR: Risque de lésions oculaires graves.
IT: Rischio di gravi lesioni oculari.

LV: Nopietnu bojajumu draudi acim.

LT: Gali smarkiai pazeisti akis.

HU: Silyos szemkdrosoddst okozhat.

MT: Riskju ta' hsara serja lill-ghajnejn.
NL: Gevaar voor ernstig oogletsel.

PL: Ryzyko powaznego uszkodzenia oczu.
PT: Risco de lesdes oculares graves.

SK: Riziko vdzneho poskodenia oci.
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SL: Nevarnost hudih poskodb o¢i.
FI: Vakavan silmivaurion vaara.

SV: Risk for allvarliga 6gonskador.

R42

ES: Posibilidad de sensibilizacién por inhalacién.
CS: Muze vyvolat senzibilizaci pfi vdechovéni.

DA: Kan give overfelsomhed ved inddnding.

DE: Sensibilisierung durch Einatmen moglich.

ET: Sissechingamisel voib pdhjustada ilitundlikkust.
EL: Mnopel va mpokaléoer euaigintonoinon otav elomvéetal.
EN: May cause sensitization by inhalation.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation.
IT: Pud provocare sensibilizzazione per inalazione.
LV: leelpojot var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija jkvépus.

HU: Belélegezve talérzékenységet okozhat (szenzibilizalé hatdst
lehet).

MT: Jista' jgib sensitizzazzjoni meta jinxtamm.
NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowal uczulenie w nastepstwie narazenia droga
oddechowa.

PT: Pode causar sensibilizagdo por inalagdo.

SK: Moze sposobit’ senzibilizdciu pri vdychnuti.

SL: Vdihavanje lahko povzroci preobcutljivost.

FI: Altistuminen hengitysteitse voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid inandning.

R43

ES: Posibilidad de sensibilizacién en contacto con la piel.

CS: Muize vyvolat senzibilizaci pfi styku s kizi.

DA: Kan give overfelsomhed ved kontakt med huden.

DE: Sensibilisierung durch Hautkontakt moglich.

ET: Kokkupuutel nahaga voib pohjustada dilitundlikkust.

EL: Mnopei va npokahéoel evaiodntomoinon o€ enagn pe to déppa.
EN: May cause sensitization by skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par contact avec la peau.
IT: Pud provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle.
LV: Saskaroties ar adu, var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve tulérzékenységet okozhat (szenzibilizdlo
hatdsu lehet).

MT: Jista' jikkaguna sensitizzazzjoni meta jmiss il-gilda.
NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij contact met de huid.
PL: Moze powodowac uczulenie w kontakcie ze skora.

PT: Pode causar sensibilizacgio em contacto com a pele.

SK: Moze sposobit’ senzibilizdciu pri kontakte s pokozkou.
SL: Stik s kozo lahko povzroci preobcutljivost.
FI: Thokosketus voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid hudkontakt.

R44

ES: Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.

CS: Nebezpedi vybuchu pfi zahfati v uzavieném obalu.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.

DE: Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.

ET: Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.

EL: Kivduvog ekpriEenc eav Jeppavdel und meptopiopo.

EN: Risk of explosion if heated under confinement.

FR: Risque d'explosion si chauffé en ambiance confinée.

IT: Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV: Spradziena draudi, karsgjot slegta vide.

LT: Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.

HU: Zért térben hé hatdsdra robbanhat.

MT: Riskju ta' spluzjoni jekk jissahhan fil-maghluq.

NL: Ontploffingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.

PL: Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamknigtym pojemniku.
PT: Risco de explosdo se aquecido em ambiente fechado.

SK: Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.

SL: Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.

FI: Réjdhdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.

SV: Explosionsrisk vid uppviarmning i sluten behéllare.

R45

ES: Puede causar cdncer.

CS: Maze vyvolat rakovinu.

DA: Kan fremkalde kreeft.

DE: Kann Krebs erzeugen.

ET: Voib pohjustada vihktdbe.
EL: Mnopei va mpokahéoel Kapkivo.
EN: May cause cancer.

FR: Peut provoquer le cancer.

IT: Pud provocare il cancro.

LV: Kancerogena viela.

LT: Gali sukelti vézj.

HU: Rékot okozhat (karcinogén hatdst lehet).
MT: Jista' jgib il-kancer.

NL: Kan kanker veroorzaken.

PL: Moze powodowac raka.

PT: Pode causar cancro.
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SK: Moze sposobit rakovinu.
SL: Lahko povzroci raka.
FI: Aiheuttaa syopasairauden vaaraa.

SV: Kan ge cancer.

R46

ES: Puede causar alteraciones genéticas hereditarias.

CS: Muize vyvolat poskozeni dédi¢nych vlastnosti.

DA: Kan forédrsage arvelige genetiske skader.

DE: Kann vererbbare Schiden verursachen.

ET: V&ib pdhjustada parilikke kahjustusi.

EL: Mnopel va mpokahéoel kAnpovopikés yevetikes Aafeg.
EN: May cause heritable genetic damage.

FR: Peut provoquer des altérations génétiques héréditaires.
IT: Pud provocare alterazioni genetiche ereditarie.

LV: Var radit parmantojamus genétiskus defektus.

LT: Gali sukelti paveldimus genetinius pakenkimus.

HU: Or6kl6dé genetikai kdrosod4st okozhat (mutagén hatést lehet).
MT: Jista' jikkaguna hsara genetika li tintiret.

NL: Kan erfelijke genetische schade veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ dziedziczne wady genetyczne.

PT: Pode causar alteragdes genéticas hereditdrias.

SK: Moze sposobit dedicné genetické poskodenie

SL: Lahko povzroci dedne genetske okvare.

FI: Saattaa aiheuttaa periytyvid perimévaurioita.

SV: Kan ge drftliga genetiska skador.

R48

ES: Riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion
prolongada.

CS: Pii dlouhodobé expozici nebezpedi vdzného poskozeni zdravi.
DA: Alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning.

DE: Gefahr ernster Gesundheitsschdden bei lingerer Exposition.
ET: Pikaajalisel toimel tdsise tervisekahjustuse oht.

EL: Kivduvog cofapis BAapne e uyelag Uotepa amo mapatetapévi
éxdeon.

EN: Danger of serious damage to health by prolonged exposure.

FR: Risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée.

IT: Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione
prolungata.

LV: lespejams nopietns kait€jums veselibai pec ilgstosas saskares.
LT: Veikiant ilga laika sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.
HU: Hosszt id6n 4t hatva stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Periklu ta' hsara serja lis-sahha jekk wiehed ikun espost ghalih
fit-tul.

NL: Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige
blootstelling.

PL: Stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do
prolongada.

SK: Nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia pri dlhodobej
expozicii.

SL: Nevarnost hudih okvar zdravja pri dolgotrajnejsi izpostavlje-
nosti.

FI: Pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle.

SV: Risk for allvarliga halsoskador vid 1angvarig exponering.

R49

ES: Puede causar cdncer por inhalacion.

CS: Muze vyvolat rakovinu pii vdechovéni.

DA: Kan fremkalde kreeft ved inddnding.

DE: Kann Krebs erzeugen beim Einatmen.

ET: Sissehingamisel voib pdhjustada vihktdbe.
EL: Mrnopei vo mpokahEoer Kapkivo OTav €lomvEeTaL.
EN: May cause cancer by inhalation.

FR: Peut provoquer le cancer par inhalation.

IT: Pud provocare il cancro per inalazione.

LV: Ieelpojot var izraisit laundabigus audzgjus.
LT: Gali sukelti vezj jkvépus.

HU: Belélegezve rdkot okozhat (karcinogén hatdsa lehet).
MT: Jista' jikkaguna l-kancer meta jinxtamm.
NL: Kan kanker veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowa¢ raka w nastgpstwie narazenia droga odde-
chowa.

PT: Pode causar cancro por inalagdo.

SK: Moze sposobit’ rakovinu pri vdjchnuti.

SL: Pri vdihavanju lahko povzrodi raka.

FI: Aiheuttaa syOpésairauden vaaraa hengitettynd.

SV: Kan ge cancer vid inandning.

R50

ES: Muy téxico para los organismos acuaticos.
CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Sehr giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Viga miirgine veeorganismidele.

EL: TToAU to€0 yia toug uSpofious opyaviepous.
EN: Very toxic to aquatic organisms.

FR: Tres toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici.

LV: Loti toksisks idens organismiem.
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LT: Labai toksiska vandens organizmams.
HU: Nagyon mérgez6 a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen.

PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT: Muito téxico para os organismos aquaticos.
SK: Vel'mi jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme.

FI: Erittdin myrkyllistd vesielioille.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer.

R51

ES: Téxico para los organismos acudticos.
CS: Toxicky pro vodni organismy.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Miirgine veeorganismidele.

EL: To&o yu toug udpofioug opyaviopols.
EN: Toxic to aquatic organisms.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Tossico per gli organismi acquatici.

LV: Toksisks fidens organismiem.

LT: Toksiska vandens organizmams.

HU: Mérgez6 a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne.
PT: Téxico para os organismos aquaticos.
SK: Jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Strupeno za vodne organizme.

FI: Myrkyllistd vesielioille.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer.

R52

ES: Nocivo para los organismos acudticos.

CS: Skodlivy pro vodni organismy.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand.
DE: Schadlich fiir Wasserorganismen.

ET: Kahjulik veeorganismidele.

EL: Emphafés yia toug udpofioug opyaviopov.
EN: Harmful to aquatic organisms.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici.

LV: Kaitigs Tidens organismiem.

LT: Kenksminga vandens organizmams.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre.

MT: Jahmel hsara lil organizmi akwatici.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen.
PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne.

PT: Nocivo para os organismos aquaticos.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy.

SL: Skodljivo za vodne organizme.

FI: Haitallista vesielioille.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer.

R53

ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente acudtico.

CS: Muaze vyvolat dlouhodobé nepiiznivé wcinky ve vodnim
prostredi.

DA: Kan forédrsage ugnskede langtidsvirkninger i vandmiljeet.
DE: Kann in Gewissern liangerfristig schidliche Wirkungen haben.
ET: Voib avaldada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel v mpokaAécel pakpoypovies duopieveig emmTmoelg oto uda-

wvo mepifalov.

EN: May cause long-term adverse effects in the aquatic
environment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environ-
nement aquatique.

IT: Pud provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente
acquatico.

LV: Var radit ilglaicigu negativu ietekmi Gdens vide.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy paki-
timus.

HU: A vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.
MT: Jista' jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent akwatiku.

NL: Kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effec-
ten veroorzaken.

PL: Moze powodowac dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w Srodowisku wodnym.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aqué-
tico.

SK: Moze sposobit dlhodobé skodlivé dcinky vo vodnej zlozke
zivotného prostredia.

SL: Lahko povzrodi dolgotrajne skodljive ucinke na vodno okolje.
FI: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiymparistossa.

SV: Kan orsaka skadliga 1angtidseffekter i vattenmiljon.

R54

ES: Téxico para la flora.
CS: Toxicky pro rostliny.
DA: Giftig for planter.
DE: Giftig fiir Pflanzen.
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ET: Miirgine taimedele. ET: Miirgine mullaorganismidele.

EL: Tofwo yia ) Yhwpida. EL: To€k0 yia TOUG OpyaviGHOUG TOU £8AQOUG.
EN: Toxic to flora. EN: Toxic to soil organisms.

FR: Toxique pour la flore. FR: Toxique pour les organismes du sol.
IT: Tossico per la flora. IT: Tossico per gli organismi del terreno.
LV: Toksisks augiem. LV: Toksisks augsnes organismiem.

LT: Toksiska augmenijai. LT: Toksiska dirvozemio organizmams.
HU: Mérgez6 a novényekre. HU: Mérgezd a talaj szervezeteire.

MT: Tossiku ghall-flora. MT: Tossiku ghal organizmi tal-hamrija.
NL: Vergiftig voor planten. NL: Vergiftig voor bodemorganismen.
PL: Dziala toksycznie na roSliny. PL: Dziala toksycznie na organizmy glebowe.
PT: Téxico para a flora. T: Téxico para os organismos do solo.
SK: Jedovaty pre floru. SK: Jedovaty pre podne organizmy.

SL: Strupeno za rastline. SL: Strupeno za organizme v zemlji.

FL: Myrkyllistd kasveille. FI: Myrkyllistd maaperéelioille.

SV: Giftigt for vixter. SV: Giftigt for marklevande organismer.
R55 R57

ES: Téxico para la fauna. ES: Toxico para las abejas.

CS: Toxicky pro Zivocichy. CS: Toxicky pro vcely.

DA: Giftig for dyr. DA: Giftig for bier.

DE: Giftig fiir Tiere. DE: Giftig fiir Bienen.

ET: Miirgine loomadele. ET: Miirgine mesilastele.

EL: To£d yia ™y mavida. EL: Togixo yia g pehooec.

EN: Toxic to fauna. EN: Toxic to bees.

FR: Toxique pour la faune. FR: Toxique pour les abeilles.

IT: Tossico per la fauna. IT: Tossico per le api.

LV: Toksisks dzivniekiem. LV: Toksisks bitem.

LT: Toksiska gyviinijai. LT: Toksiska bitéms.

HU: Mérgezd az éllatokra. HU: Mérgez6 a méhekre.

MT: Tossiku ghall-fawna. MT: Tossiku ghan-nahal.

NL: Vergiftig voor dieren. NL: Vergiftig voor bijen.

PL: Dziala toksycznie na zwierzeta. PL: Dziala toksycznie na pszczoly.

PT: Téxico para a fauna. PT: Téxico para as abelhas.

SK: Jedovaty pre faunu. SK: Jedovaty pre vcely.

SL: Strupeno za Zivali. SL: Strupeno za Cebele.

FI: Myrkyllistd eldimille. FI: Myrkyllistd mehiliisille.

SV: Giftigt for djur. SV: Giftigt for bin.

R56 R58

ES: Téxico para los organismos del suelo. ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente.

CS: Toxicky pro pudni organismy. .

CS: Muze vyvolat dlouhodobé nepiiznivé dcinky v Zivotnim

DA: Giftig for organismer i jordbunden. prostredi.

DE: Giftig fiir Bodenorganismen. DA: Kan forrsage ugnskede langtidsvirkninger i miljoet.
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DE: Kann lingerfristig schadliche Wirkungen auf die Umwelt ha-
ben.

ET: Voib avaldada pikaajalist keskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel va mpokahéoet pakpoxpovies SUCHEVELG EMMTOOEIG OTO MEpI-

Bahov.
EN: May cause long-term adverse effects in the environment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environ-
nement.

IT: Pud provocare a lungo termine effetti negativi per l'ambiente.
LV: Var izraisit ilglaicigu negativu ietekmi vide.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius aplinkos pakitimus.

HU: A kornyezetben hosszan tarté kdrosodast okozhat.

MT: Jista' jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent.

NL: Kan in het milieu op lange termijn schadelijke effecten veroor-
zaken.

PL: Moze powodowa¢ dtugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w Srodowisku.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente.

SK: Mdze mat’ dlhodobé nepriaznivé ucinky na Zivotné prostredie.
SL: Lahko povzroci dolgotrajne skodljive ucinke na okolje.

FI: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia ymparistossa.

SV: Kan orsaka skadliga 1angtidseffekter i miljon.

R59

ES: Peligroso para la capa de ozono.

CS: Nebezpecny pro ozonovou vrstvu.
DA: Farlig for ozonlaget.

DE: Gefihrlich fiir die Ozonschicht.

ET: Ohtlik osoonikihile.

EL: Emivduvo yia ) oufada tou 6lovtog.
EN: Dangerous for the ozone layer.

FR: Dangereux pour la couche d'ozone.
IT: Pericoloso per lo strato di ozono.

LV: Bistams ozona slanim.

LT: Pavojinga ozono sluoksniui.

HU: Veszélyes az Gzonrétegre.

MT: Perikoluz ghas-saff ta' I-ozonu.

NL: Gevaarlijk voor de ozonlaag.

PL: Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowej.
PT: Perigoso para a camada de ozono.
SK: Nebezpetny pre ozénovi vrstvu.

SL: Nevarno za ozonski plasc.

FI: Vaarallista otsonikerrokselle.

SV: Farligt for ozonskiktet.

R60

ES: Puede perjudicar la fertilidad.

CS: Maze poskodit reprodukéni schopnost.
DA: Kan skade forplantningsevnen.

DE: Kann die Fortpflanzungsfihigkeit beeintrachtigen.
ET: V&ib kahjustada sigivust.

EL: Mnopei va eacdevioet ) yovipotta.
EN: May impair fertility.

FR: Peut altérer la fertilité.

IT: Puo ridurre la fertilita.

LV: Var kaitet reproduktivajam spejam.
LT: Kenkia vaisingumui.

HU: A fogamzoképességet vagy nemzOképességet (fertilitdst)
kérosithatja.

MT: Jista' jdghajjef il-fertilita.

NL: Kan de vruchtbaarheid schaden.
PL: Moze uposledza¢ plodnosc.

PT: Pode comprometer a fertilidade.
SK: Moze poskodit plodnost.

SL: Lahko $koduje plodnosti.

FI: Voi heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Kan ge nedsatt fortplantningsférmaga.

R61

ES: Riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el feto.
CS: Muze poskodit plod v téle matky.

DA: Kan skade barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib schadigen.

ET: V&ib kahjustada loodet.

EL: Mrnopei va fAawet to €pfpuo katd ) diapkewa e kunong.

EN: May cause harm to the unborn child.

FR: Risque pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'enfant.

IT: Pud danneggiare i bambini non ancora nati.

LV: Var kaitet augla attistibai.

LT: Kenkia negimusiam vaikui.

HU: A sziilletend$ gyermekre drtalmas lehet.

MT: Jista' jaghmel hsara lit-tarbija fil-guf.

NL: Kan het ongeboren kind schaden.

PL: Moze dziala¢ szkodliwie na dziecko w lonie matki.

PT: Risco durante a gravidez com efeitos adversos na descendéncia.
SK: Moze sposobit poskodenie nenarodeného dietata.

SL: Lahko skoduje nerojenemu otroku.

FI: Vaarallista sikiolle.

SV: Kan ge fosterskador.
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R62

ES: Posible riesgo de perjudicar la fertilidad.
CS: Mozné nebezpeli poskozeni reprodukéni schopnosti.
DA: Mulighed for skade pa forplantningsevnen.

DE: Kann mdglicherweise die Fortpflanzungsfahigkeit beeintrachti-
gen.

ET: Voimalik sigivuse kahjustamise oht.

EL: Midavog kivluvog yia eEacdéviion g yovipomrag.
EN: Possible risk of impaired fertility.

FR: Risque possible d'altération de la fertilité.

IT: Possibile rischio di ridotta fertilita.

LV: lespejams kaitgjuma risks reproduktivajam spejam.
LT: Gali pakenkti vaisingumui.

HU: A fogamzoképességre vagy nemzOképességre (fertilitdsra)
drtalmas lehet.

MT: Possibilta ta' riskju ta' fertilita mdghajjfa.

NL: Mogelijk gevaar voor verminderde vruchtbaarheid.
PL: Mozliwe ryzyko uposledzenia plodnosci.

PT: Possiveis riscos de comprometer a fertilidade.

SK: Mozné riziko poskodenia plodnosti.

SL: Mozna nevarnost oslabitve plodnosti.

FL: Voi mahdollisesti heikentdd hedelmallisyytti.

SV: Mojlig risk for nedsatt fortplantningsformaga.

R63

ES: Posible riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el
feto.

CS: Mozné nebezpeci poskozeni plodu v téle matky.

DA: Mulighed for skade pd barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib moglicherweise schidigen.
ET: V&imalik loote kahjustamise oht.

EL: MWavog kivuvog duopevov emdpaoewy oto &ufpuo kata m Suip-
el TG Kunong.

EN: Possible risk of harm to the unborn child.

FR: Risque possible pendant la grossesse d'effets néfastes pour
l'enfant.

IT: Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati.

LV: lespejams kaitgjuma risks augla attstibai.

LT: Gali pakenkti negimusiam vaikui.

HU: A sziiletend6 gyermeket kérosithatja.

MT: Possibilta ta' riskju lit-tarbija fil-guf.

NL: Mogelijk gevaar voor beschadiging van het ongeboren kind.

PL: Mozliwe ryzyko szkodliwego dzialania na dziecko w lonie
matki.

PT: Possiveis riscos durante a gravidez com efeitos adversos na
descendéncia.

SK: Mozné riziko poskodenia nenarodeného dietata.

SL: Mozna nevarnost $kodovanja nerojenemu otroku.
FI: Voi olla vaarallista sikiolle.

SV: Mojlig risk for fosterskador.

R64

ES: Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.
CS: Muze poskodit kojené dité.

DA: Kan skade bern i ammeperioden.

DE: Kann Siuglinge iiber die Muttermilch schidigen.

ET: Voib olla ohtlik imikule rinnapiima kaudu.

EL: Mnopei va fAayer ta fpégn mou tpégoviar pe pnTpikd yoAa.
EN: May cause harm to breastfed babies.

FR: Risque possible pour les bébés nourris au lait maternel.

IT: Possibile rischio per i bambini allattati al seno.

LV: Var kaitet zidamam bérnam.

LT: Kenkia zindomam vaikui.

HU: A szoptatott Gjsziilottet és csecsemdt karosithatja.

MT: Jista' jikkaguna hsara lil trabi qed jitreddghu.

NL: Kan schadelijk zijn via de borstvoeding.

PL: Moze oddzialywac szkodliwie na dzieci karmione piersia.

PT: Pode causar danos as criangas alimentadas com leite materno.
SK: Moze sposobit’ poskodenie dojciat.

SL: Lahko $koduje zdravju dojencka preko materinega mleka.

FI: Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.

SV: Kan skada spddbarn under amningsperioden.

R65

ES: Nocivo: si se ingiere puede causar dafio pulmonar.
CS: Zdravi skodlivy: pfi poziti muze vyvolat poskozeni plic.
DA: Farlig: kan give lungeskade ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: kann beim Verschlucken Lungenschiden
verursachen.

ET: Kahjulik: allaneelamisel voib pdhjustada kopsukahjustusi.

EL: Emphaféc: propel va mpokaléoer fAaPn otoug mvelpoveg o€ mepi-
TTWOI) KATATOOTG.

EN: Harmful: may cause lung damage if swallowed.

FR: Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d'inges-
tion.

IT: Nocivo: pud causare danni ai polmoni in caso di ingestione.
LV: Kaifigs — norijot var izraisit plausu bojajumu.
LT: Kenksminga — prarijus, gali pakenkti plauciams.

HU: Lenyelve drtalmas, aspirdcié (idegen anyagnak a légutakba
beszivésa) esetén tiiddékdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: jista' jikkaguna hsara lill-pulmuni jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: kan longschade veroorzaken na verslikken.
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PL: Dziala szkodliwie; moze powodowac uszkodzenie ptuc w przy-
padku polknigcia.

PT: Nocivo: pode causar danos nos pulmdes se ingerido.

SK: Skodlivy, po poZiti mdZe sposobit poskodenie pliic.

SL: Zdravju 3kodljivo: pri zauzitju lahko povzro¢i poskodbo pljuc.
FI: Haitallista: voi aiheuttaa keuhkovaurion nieltdessi.

SV: Farligt: kan ge lungskador vid fortiring.

R66

ES: La exposicion repetida puede provocar sequedad o formacién
de grietas en la piel.

CS: Opakovand expozice muze zpusobit vysuseni nebo popraskani
kaze.

DA: Gentagen udsettelse kan give tor eller revnet hud.

DE: Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder rissiger Haut fith-
ren.

ET: Korduv toime voib pdhjustada naha kuivust voi IGhenemist.

EL: Tapatetapévn ékdeon pmopel va mpokaléoer Enpodtnta déppatog 1
OKAOLHO.

EN: Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.

FR: L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gergures
de la peau.

IT: L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza e screpolature

della pelle.

LV: Atkartota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas sprega-
Sanu.

LT: Pakartotinas poveikis gali sukelti odos dzitivima arba skiliné-
jima.

HU: Ismételt expozici6 a bor kiszdraddsdt vagy megrepedezését
okozhatja.

MT: Espozizzjoni ripetuta tista' tikkaguna nxif jew qsim tal-gilda.

NL: Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid
veroorzaken.

PL: Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowaC wysuszanie lub
pekanie skory.

PT: Pode provocar secura da pele ou fissuras, por exposicdo repe-
tida.

SK: Opakovand expozicia moze sposobit vysuSenie alebo popra-
skanie pokozky.

SL: Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzroci nastanek suhe ali
razpokane koze.

FI: Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista tai halkeilua.

SV: Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor.

R67

ES: La inhalacién de vapores puede provocar somnolencia y vér-
tigo.

CS: Vdechovdni par muze zpusobit ospalost a zdvraté.

DA: Dampe kan give slovhed og svimmelhed.

DE: Diampfe konnen Schlifrigkeit und Benommenheit verursachen.
ET: Aurud voivad pohjustada uimasust ja peapooritust.

EL: H eonvon atpev pnopel va mpokahéoer umvhia kai CoAn.

EN: Vapours may cause drowsiness and dizziness.

FR: L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.
IT: L'inalazione dei vapori pud provocare sonnolenza e vertigini.
LV: Tvaiki var radit miegainibu un reiboni.

LT: Garai gali sukelti mieguistuma ir galvos svaigima.

HU: A g6z6k belégzése dlmossdgot vagy szédiilést okozhat.

MT: Ix-xamm tal-fwar jista' jikkaguna hedla ta' nghas u sturdamenti.
NL: Dampen kunnen slaperigheid en duizeligheid veroorzaken.
PL: Pary moga wywolywac uczucie sennosci i zawroty glowy.

PT: Pode provocar sonoléncia e vertigens, por inalagdo dos vapores.
SK: Pary mozu sposobit ospalost a zdvrat.

SL: Hlapi lahko povzrocijo zaspanost in omotico.

FI: Hoyryt voivat aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.

SV: Angor kan géra att man blir disig och omtécknad.

R68

ES: Posibilidad de efectos irreversibles.

CS: Mozné nebezpedi nevratnych dcinkd.

DA: Mulighed for varig skade pd helbred.

DE: Irreversibler Schaden maglich.

ET: Poordumatute kahjustuste oht.

EL: MWavol kivduvor povipov emdpdoewy.

EN: Possible risk of irreversible effects.

FR: Possibilité d'effets irréversibles.

IT: Possibilita di effetti irreversibili.

LV: lespejams neatgriezeniskas iedarbibas risks.
LT: Gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus.
HU: Maradandé egészségkdrosoddst okozhat.
MT: Riskju possibbli ta' effetti irreversibbli.

NL: Onbherstelbare effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Possibilidade de efeitos irreversiveis.
SK: Mozné rizikd ireverzibilnych dcinkov.
SL: Mozna nevarnost trajnih okvar zdravja.
FI: Pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Majlig risk for bestiende hilsoskador.
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Combinacién de frases-R.
Kombinace R-vét.
Kombination af R-setninger.
Kombination der R-Sitze.

R ithendlaused.

Suvbuacpoc v R-gpdoewy.
Combination of R-phrases.
Combinaison des phrases R.
Combinazioni delle frasi R.
R frazu kombinacija.

R fraziy derinys.

Osszetett R-mondatok.
Kombinazzjoni ta' Frazi R.
Combinatie van R-zinnen.
Laczone zwroty R.
Combinagéo das frases R.
Kombindcie R-viet.
Sestavljena stavki ,R*.
Yhdistetyt R-lausekkeet.

Sammansatta R-fraser.

R14/15

ES: Reacciona violentamente con el agua, liberando gases extrema-
damente inflamables.

CS: Prudce reaguje s vodou za uvolfovdni extrémné horlavych
plynt.

DA: Reagerer voldsomt med vand under dannelse af yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert heftig mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher
Gase.

ET: Reageerib dgedalt veega, eraldades vdga tuleohtlikku gaasi.
EL: Avudpd fiaia ot enagn pe vepod exkhbovtag agpia e£dxwg ebghekta.

EN: Reacts violently with water, liberating extremely flammable
gases.

FR: Réagit violemment au contact de l'eau en dégageant des gaz
extrémement inflammables.

IT: Reagisce violentemente con l'acqua liberando gas estremamente
infiammabili.

LV: Akfivi reag€ ar Tdeni, izdalot Tpasi viegli uzliesmojosas gazes.
LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu, i§skirdama ypac¢ degias dujas.

HU: Vizzel hevesen reagél és kozben fokozottan tlizveszélyes gdzok
képz6dnek.

MT: Jirreagixxi b'mod vjolenti meta jmiss I-ilma billi jitfa' gassijiet li
jiehdu n-nar malajr hafna.

NL: Reageert heftig met water en vormt daarbij zeer ontvlambaar
gas.

PL: Reaguje gwaltownie z woda uwalniajac skrajnie latwopalne
gazy.

PT: Reage violentamente com a dgua libertando gases extrema-
mente inflamaveis.

SK: Prudko reaguje s vodou, pricom uvolfiuje mimoriadne horl'avé
plyny.

SL: Burno reagira z vodo, pri Cemer se sprosca zelo lahko vnetljiv
plin.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa vapauttaen helposti syttyvid
kaasuja.

SV: Reagerar hiftigt med vatten varvid extremt brandfarliga gaser

bildas.

R15/29

ES: En contacto con el agua, libera gases txicos y extremadamente
inflamables.

CS: Pii styku s vodou uvoliuje toxicky, extrémné hoflavy plyn.

DA: Reagerer med vand under dannelse af giftige og yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung giftiger und hochentziind-
licher Gase.

ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine, viga tuleohtlik gaas.
EL: Ze enagn pe vepd elevdepmvovtar ToEkd, e£0XG EUQAEKTA agpIOL.
EN: Contact with water liberates toxic, extremely flammable gas.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques et extrémement
inflammables.

IT: A contatto con acqua libera gas tossici e estremamente infiam-
mabili.

LV: Saskaroties ar Tideni, izdala Tpasi viegli uzliesmojosas toksiskas
gazes.

LT: Reaguoja su vandeniu, i§skirdama toksiskas ir ypa¢ degias dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tlizveszélyes és mérgezd gazok
képzbdnek.

MT: Meta jmiss l-ilma jitfa' gassijiet tossici u li jiehdu n-nar malajr h
afna.

NL: Vormt vergiftig en zeer ontvlambaar gas in contact met water.

PL: W kontakcie z woda uwalnia skrajnie tatwopalne, toksyczne
gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases toxicos e extremamente
inflaméveis.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvoltiuje jedovaty, mimoriadne horlavy
plyn.
SL: V stiku z vodo se spro3ta strupen, zelo lahko vnetljiv plin.

FI: Vapauttaa myrkyllisid, helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig och extremt brandfarlig gas vid kontakt med
vatten.

R20/21

ES: Nocivo por inhalacién y en contacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pii vdechovéni{ a pfi styku s kuzi.
DA: Farlig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen und bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Kahjulik sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
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EL: Emfhaféc otav eonvéetan kan o€ enagn pe to déppa.

EN: Harmful by inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Kaitigs ieelpojot un nonakot saskar€ ar adu.

LT: Kenksminga jkveépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és borrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.
NL: Schadelijk bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora.

PT: Nocivo por inalagio e em contacto com a pele.

SK: Skodlivy pri vdjchnuti a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju in v stiku s koZzo.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid inandning och hudkontakt.

R20/22

ES: Nocivo por inhalacién y por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pifi vdechovani a pii poziti.

DA: Farlig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen und Verschlucken.
ET: Kahjulik sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: Emphafés Otav elomveetal kat o€ TEPINTWOTN KATATOGEWG.
EN: Harmful by inhalation and if swallowed.

FR: Nocif par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs ieelpojot un norijot.

LT: Kenksminga jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm jew jinbela'.

NL: Schadelijk bij inademing en opname door de mond.
PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu.
PT: Nocivo por inalagdo e ingestdo.

SK: Skodlivy pri vdychnuti a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd ja nieltyna.

SV: Farligt vid inandning och fortiring.

R20/21/22
ES: Nocivo por inhalacién, por ingestién y encontacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pfi vdechovéni, styku s kiz{ a pfi poziti.

DA: Farlig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen, Verschlucken und Beriih-
rung mit der Haut.

ET: Kahjulik sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPAafés otav eomveetal, o€ enagn pe to déppa Kal o€ MePINTLOT
KATATOOENG.

EN: Harmful by inhalation, in contact with skin and if swallowed.
FR: Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
IT: Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Kaitigs ieelpojot, nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, borrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela'.

NL: Schadelijk bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu.

PT: Nocivo por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Skodlivy pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Zdravju skodljivo pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd, joutuessaan iholle ja niel-
tynd.

SV: Farligt vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R21/22

ES: Nocivo en contacto con la piel y por ingestion.
CS: Zdravi skodlivy pii styku s kizi a pfi poziti.
DA: Farlig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschddlich bei Berithrung mit der Haut und beim
Verschlucken.

ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPhaféc oe emagn pe to déppa kai o MEPIMTOON KATATOGEWG.
EN: Harmful in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs, nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda jew jinbela'.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po potknieciu.
PT: Nocivo em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou a po poZiti.

SL: Zdravju skodljivo v stiku s koZzo in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt vid hudkontakt och fértiring.
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R23[24

ES: Téxico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Toxicky pii vdechovdni a pii styku s kuzi.

DA: Giftig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Mirgine sisschingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Tofwo Otav elomvéetar kaw o€ enagr pe to déppa.

EN: Toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique par inhalation et par contact avec la peau.
IT: Tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és borrel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora.

PT: Téxico por inalagio e em contacto com a pele.
SK: Jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Myrkyllistd hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid inandning och hudkontakt.

R23/25

ES: Toxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Toxicky pii vdechovdni a pii poziti.

DA: Giftig ved indénding og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Mirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: Toiko Otav elomvéeTal Kot 08 MEPIMTLON KATATOOEWG.
EN: Toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico per inalazione e ingestione.

LV: Toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig bij inademing en opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknieciu.
PT: Téxico por inalagdo e ingestdo.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Strupeno pri vdihavanju in pri zauzitju.

FI: Myrkyllistd hengitettyna ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning och fortdring.

R23/24/25

ES: Téxico por inhalacién, por ingestion y en contacto con la piel.
CS: Toxicky pii vdechovéni, styku s kizi a pfi poziti.

DA: Giftig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der
Haut.

ET: Miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: ToEiko Otav €lomveetal, o€ enagr He TO OEppa Kai Ot MEPImTLOT
KATATOOEWG.

EN: Toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par inges-
tion.

IT: Tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Toksisks ieelpojot, nonakot saskare ar adu un norijot.

LT: Toksiska jkvepus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, borrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela'.

NL: Vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu.

PT: Téxico por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R24[25

ES: Téxico en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Toxicky pii styku s kuzi a pfi poziti.

DA: Giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: To€ikd oc enagn pe To Séppa Kar o€ MEPIMTOON KATATOOEWG.
EN: Toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks, nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Toksiska susilietus su oda ir prarijus.

HU: Borrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss il-gilda jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra i po polknieciu.
PT: Téxico em contacto com a pele e por ingestdo.
SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno v stiku s koZo in pri zauzitju.
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FI: Myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid hudkontakt och fértdring.

R26/27

ES: Muy toxico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovani a pfi styku s kazi.

DA: Meget giftig ved indanding og ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Viga miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TToAU toEk0 Otav elomvéetar kar o€ nagr pe to déppa.

EN: Very toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Tres toxique par inhalation et par contact avec la peau.
IT: Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks ieelpojot un nonakot saskare ar adu.

LT: Labai toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és borrel érintkezve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skora.

PT: Muito tdxico por inalagio e em contacto com a pele.
SK: Vel'mi jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid inandning och hudkontakt.

R26/28

ES: Muy tdxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovéani a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Viga miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: TToAU to€k0 Otav elomvéetal kar O€ MEPINTOT KATAMOOENG.
EN: Very toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Tres toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione e per ingestione.

LV: Loti toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm jew meta jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po
potknigciu.

PT: Muito tdxico por inalacdo e ingestdo.

SK: Vel'mi jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in pri zauzZitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning och fortiring.

R26/27/28

ES: Muy tdxico por inhalacién, por ingestion y en contacto con la
piel.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovéni, styku s kazi a pfi poziti.
DA: Meget giftig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit
der Haut.

ET: Viga miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allanee-
lamisel.

EL: TIoA0 tofid Otav ewomvéetal, o€ enagr pe o déppa kar oe mepi-
TTOOT KATATOOEWG.

EN: Very toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique par inhalation, par contact avec la peau et par
ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per inge-
stione.

LV: Loti toksisks ieelpojot, nonakot saskare ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska jkvepus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, borrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda jew meta jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij inademing, opname door de mond en aan-
raking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skora i po potknigciu.

PT: Muito téxico por inalagio, em contacto com a pele e por
ingestao.

SK: Vel'mi jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R27/28

ES: Muy tdxico en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pii styku s kuzi a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TTo\U To€1k0 ot emagn pe To Séppa Kai 0 TEPIMTOON KATATOGEWG.
EN: Very toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks, nonakot saskare ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska susilietus su oda ir prarijus.
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HU: Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd. HU: Szem- és bdrizgat6 hatdsa.

MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda jew meta jinbela'. MT: Jirrita 1-ghajnejn u l-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de NL: Irriterend voor de ogen en de huid.

mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skéra i po polknigciu.
PT: Muito téxico em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno v stiku s kozo in pri zauzitju.
FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt och fortiring.

R36/37

ES: Irrita los ojos y las vias respiratorias.

CS: Drézdi o¢i a dychaci orgdny.

DA: Irriterer gjnene og andedratsorganerne.

DE: Reizt die Augen und die Atmungsorgane.
ET: Arritab silmi ja hingamiselundeid.

EL: Epedilel ta pdmia Kol T0 GVOMVEUOTIKO GUOTNHA.
EN: Irritating to eyes and respiratory system.

FR: Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.
IT: Irritante per gli occhi e le vie respiratorie.
LV: Kairina acis un elposanas sistemu.

LT: Dirgina akis ir kvépavimo takus.

HU: Szemizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita 1-ghajnejn u s-sistema respiratorja.

NL: Irriterend voor de ogen en de ademhalingswegen.

PL: Dziala drazniaco na oczy i drogi oddechowe.
PT: Irritante para os olhos e vias respiratorias.
SK: Drézdi o¢i a dychacie cesty.

SL: Drazi oci in dihala.

FI: Arsyttdd silmid ja hengityselimia.

SV: Irriterar 6gonen och andningsorganen.

R36/38

ES: Irrita los ojos y la piel.

CS: Drazdi oci a kazi.

DA: Irriterer gjnene og huden.

DE: Reizt die Augen und die Haut.
ET: Arritab silmi ja nahka.

EL: Epedier ta pamia kot 1o déppa.
EN: Irritating to eyes and skin.

FR: Irritant pour les yeux et la peau.
IT: Irritante per gli occhi e la pelle.
LV: Kairina acis un adu.

LT: Dirgina akis ir oda.

PL: Dziala drazniaco na oczy i skore.
PT: Irritante para os olhos e pele.
SK: Drézdi oci a pokozku.

SL: Drazi odi in kozo.

FI: Arsyttdd silmid ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen och huden.

R36/37/38

ES: Irrita los ojos, la piel y las vias respiratorias.

CS: Drazdi o¢i, dychaci orgny a kazi.

DA: Irriterer gjnene, dndedraetsorganerne og huden.

DE: Reizt die Augen, Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab silmi, hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCet ta pdmia, 10 avanveuotikd oUOTNHA Kat O Oéppa.
EN: Irritating to eyes, respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina acis, adu un elposanas sistemu.

LT: Dirgina akis, kvepavimo takus ir oda.

HU: Szem- és borizgaté hatdsy, izgatja a 1égutakat.

MT: Jirrita 1-ghajnejn, is-sistema respiratorja u 1-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen, de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala drazniaco na oczy, drogi oddechowe i skor.
PT: Irritante para os olhos, vias respiratdrias e pele.

SK: Drazdi oci, dychacie cesty a pokozku.

SL: Drazi odi, dihala in kozo.

FI: Arsyttdd silmid, hengityselimid ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen, andningsorganen och huden.

R37/38

ES: Irrita las vias respiratorias y la piel.

CS: Drézdi dychaci orgény a kuzi.

DA: Irriterer dndedreetsorganerne og huden.

DE: Reizt die Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCer 0 avamveuotikd olotnpa kal to déppa.
EN: Irritating to respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina elpo3anas sistemu un adu.

LT: Dirgina kvépavimo takus ir oda.
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HU: Borizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala drazniaco na drogi oddechowe i skorg.
PT: Irritante para as vias respiratrias e pele.

SK: Drézdi dychacie cesty a pokozku.

SL: Drazi dihala in kozo.

FI: Arsyttdd hengityselimid ja ihoa.

SV: Irriterar andningsorganen och huden.

R39/23

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién.

CS: Toxicky: nebezpeti velmi vdznych nevratnych dcinka pfi
vdechovani.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved inddnding.
DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen.

ET: Miirgine: vdga tosiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel.

EL: To&wo: kivduvog moAU cofapdv povipey emdpioewv otav eiomve-
€t

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inha-
lation.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione.

LV: Toksisks: batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus.

HU: Belélegezve mérgez6: nagyon stlyos, maradandé egészségka-
rosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming.

PL: Dziata toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inala-
¢do.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju.

FL: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestidende halsoskador vid
inandning.
R39/24

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto
con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeti velmi vaznych nevratnych G¢inka pii styku
s kazi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste pdordumatute kahjustuste oht nahale
sattumisel.

EL: To&wo: kivduvog moAU coPapav povipov emdpioewy oe enagn pe
10 d¢ppa.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with
skin.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact
avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle.

LV: Toksisks: butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskar€ ar adu.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrijztamus sveikatos paken-
kimus susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve mérgezs: nagyon siilyos, maradandd egész-
ségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-
gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aan-
raking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skora; zagraza powstaniem
bardzo powaznych niecodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto
com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador vid
hudkontakt.

R39/25

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inges-
tion.

CS: Toxicky: nebezpeti velmi vdznych nevratnych dcinkd pii
poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Verschlu-
cken.

ET: Miirgine: vdga t3siste poordumatute kahjustuste oht allaneela-
misel.

EL: ToZwko: kivduvog moAU cofapav Hovipov emdpaceny ot mepintwon
KATATOOENG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects if swallowed.
FR: Toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inge-
stione.
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LV: Toksisks: btiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrijztamus sveikatos paken-
kimus prarijus.

HU: Lenyelve mérgezd: nagyon stilyos, maradandd egészségkdro-
soddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna jekk jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij op-
name door de mond.

PL: Dziala toksycznie po polknieciu; zagraza powstaniem bardzo
powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inges-
tdo.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo velmi véznych ireverzibilnych
ucinkov po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
zauzitju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestiende halsoskador vid
fortdring.

R39/23/24

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych dcinku pfi
vdechovéni a pfi styku s kazi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved indénding
og hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja kokkupuutel nahaga.

EL: To&wo: kivduvog moAd cofapav povipev emdpioewy Otav elomve-
€101 KOl O€ enagn pe to Seppa.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inha-
lation and in contact with skin.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles treés graves par inhalation
et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks: biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un
nonakot saskar€ ar adu.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és borrel érintkezve mérgezd: nagyon silyos,
maradand6 egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming en aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo
e em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju in v stiku s kozo.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk fér mycket allvarliga bestiende hilsoskador vid
inandning och hudkontakt.

R39/23/25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeti velmi vdznych nevratnych d¢inka pii
vdechovéni a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved indénding
og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste pd6rdumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja allaneelamisel.

EL: To&wo: kivduvog moAU cofapiv povipey emdpioewy otav eiomve-
£TaL KAl 0¢ TEPIMTOOTN KATAMOCELG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inha-
lation and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation
et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione ed ingestione.

LV: Toksisks: biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un
norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd: nagyon stlyos, maradandd
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian
w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo
e ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vel'mi vdznych ireverzibilnych
uCinkov vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd ja nieltyni.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning och fortiring.
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R39/24[25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto
con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpei velmi vaznych nevratnych téinka pfi styku
s kazi a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved hudkontakt
og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kokku-
puutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Tofo: kivduvog moAU cofapiv povipov emdploewy oe enagn pe
To d¢ppa kaL oE MEPIMTWON KATAMOCEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with
skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskar€ ar adu un norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve mérgez6: nagyon stlyos, mara-
dandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-
gilda jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij aan-
raking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra i po potknieciu; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto
com a pele e por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vel'mi vdznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo in pri zauzitju.

FI: Myrkyllisté: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle ja nieltyni.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
hudkontakt och fortiring.

R39/23/24/25

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién, contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych dcinkt pfi
vdechovéni, styku s kuzi a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indanding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen,
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Too: kivduvog Mol cofapav povipwy emdpaceny Otav €lomve-
€101, € ENaQN HE TO OEPHA KAl O MEPIMTOTN KATATOOEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inha-
lation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation,
par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot,
nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, borrel érintkezve és lenyelve mérgezd: nagyon
stlyos, maradandé egészségkarosoddst okozhat

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm, imiss il-gilda jew meta jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij inade-
ming, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwra-
calnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inala-
¢do, em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
t¢inkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju, v stiku s koZo in pri zauzitju.

FI: Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengi-
tettynd, joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestende hilsoskador vid
inandning, hudkontakt och fortdring.

R39/26

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych dcinkda
pii vdechovini.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
indanding.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Ein-
atmen.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste po6rdumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel.

EL: TToAU ToZiko: kivduvog moAU cofapdv povipov emdplaoewy otav
ELOTIVEETAL.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inha-
lation.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione.

LV: Loti toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus.



142

Official Journal of the European Union

23.9.2003

HU: Belélegezve nagyon mérgez6: nagyon stlyos, maradandé
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo vel'mi véznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.

FL: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid inandning.

R39/27

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnjch dcinka
pii styku s kuzi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Beriihrung
mit der Haut.

ET: Viga mirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht
kokkupuutel nahaga.

EL: ToAU To€iko: kivduvog moAU cofapov povipev emdpioewv o€
enagr pe to déppa.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin.

FR: Treés toxique: danger d'effets irréversibles treés graves par contact
avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a con-
tatto con la pelle.

LV: Loti toksisks — batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi,
nonakot saskar€ ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon stlyos, maradandd
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skéra; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Muito toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid hudkontakt.

R39/28

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
ingestion.
CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinka
pfi poziti.
DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved

indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Ver-
schlucken.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht alla-
neelamisel.

EL: TToAU to&iko: kivduvog moAU cofapdv povipey emdpdoewy ot mepi-
TTGOT| KATOMOCEW.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects if
swallowed.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inges-
tion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
ingestione.

LV: Loti toksisks — butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi
norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgezs: nagyon sulyos, maradand$ egész-
ségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna jekk
jinbela'.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
ingestdo.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo vel'mi vaznych ireverzibilnych
ucinkov po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
zauzitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara

nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid fortdring.
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R39/26/27

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacién y contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeli velmi vdznych nevratnych téinka
pii vdechovdni a pfi styku s kuzi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
inddnding og hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Ein-
atmen und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Vdga miirgine: vdga tdsiste pdordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU To€wko: kivduvog moAU cofapav povipev emdpaoewv otav
EIOTIVEETAL KAL OF €MAQT PE TO dEppa.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and in contact with skin.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inha-
lation et par contact avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot un nonakot saskare ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve nagyon mérgezs: nagyon
sulyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skora; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo e em contacto com a pele.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning och hudkontakt.

R39/26/28

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacién e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpe¢i velmi vdznych nevratnych dcinka
pfi vdechovéni a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
inddnding og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Ein-
atmen und durch Verschlucken.

ET: Viga mirgine: vdga tosiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel ja allaneelamisel.

EL: TToAU To€iko: kivduvog moAU cofapdv povipov emdploewy otav
EIOTIVEETAL KAL OE TIEPIMTWOT] KATATMOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and if swallowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inha-
lation et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione ed ingestione.

LV: Loti toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjZztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon stlyos, mara-
dandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jekk jinbela'.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po
potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracal-
nych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo e ingestdo.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
t¢inkov vdychnutim a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk fér mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning och fortdring.

R39/27/28

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych dcinka
pii styku s kuzi a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung
mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste podrdumatute kahjustuste oht
kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TIoAU To€iko: kivduvog moAU cofapav pOvVipwv emdpacewv oe
Enagn He To SEpHa Kal OF TEPIMTOON KATATOOENG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin and if swallowed.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a con-
tatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks — batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi,
nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.
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HU: Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezs: nagyon stilyos,
maradandé egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela'.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontaktcie ze skéra i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid hudkontakt och fortaring.

R39/26/27/28

ES: Muy toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacién, contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinka
pii vdechovani, styku s kizi a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved
inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Ein-
atmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TTo\ toikd: kivduvog moAU cofapdv povipev emdpaoceny otav
EIOTIVEETAL, OF EMAQT HE TO OEPPAL KAl O MEPIMTOOTN] KATAMOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inha-
lation, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks — biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot, nonakot saskare ar adu vai norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve, lenyelve nagyon mérgezd:
nagyon stlyos, maradand6 egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm, imiss il-gilda u jekk jinbela'.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

inademing, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skoéra i po potknieciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Vel'mi jedovaty, nebezpelenstvo vel'mi vaznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauzitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R42(43

ES: Posibilidad de sensibilizacién por inhalacién y por contacto con
la piel.

CS: Maze vyvolat senzibilizaci pfi vdechovini a pii styku s kuzi.

DA: Kan give overfelsomhed ved indinding og ved kontakt med
huden.

DE: Sensibilisierung durch Einatmen und Hautkontakt maoglich.

ET: Voib pohjustada dlitundlikkust sissehingamisel ja kokkupuutel
nahaga.

EL: Mnopel va mpokaléoer evaiodntomoinon OTav €TVEETAL Kal OF
enagn pe to Sépua.

EN: May cause sensitization by inhalation and skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation et par contact
avec la peau.

IT: Pud provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con la
pelle.

LV: Saskaroties ar adu vai ieelpojot, var izraisit paaugstinatu
jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve talérzékenységet okozhat
(szenzibilizal6 hatdst lehet).

MT: Jista' jikkaguna sensitizzazzjoni meta jinxtamm u meta jmiss il-

gilda.

NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing of contact
met de huid.

PL: Moze powodowaC uczulenie w nastgpstwie narazenia droga
oddechowa i w kontakcie ze skora.

PT: Pode causar sensibilizagdo por inalagio e em contacto com a
pele.

SK: Moze sposobit senzibiliziciu po vdychnuti a po kontakte s
pokozkou.

SL: Lahko povzroci preobcutljivost pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Altistuminen hengitysteitse ja ihokosketus voi aiheuttaa herkis-
tymista.
SV: Kan ge allergi vid inandning och hudkontakt.

R48/20

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicion prolongada por inhalacion.

CS: Zdravi $kodlivy: nebezpeci vdzného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids péavirkning ved
indénding.
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DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel.

EL: Emphapéc: kivbuvog coPapric PAapns e vyelag votepa and mapa-
Tetapévr ékdeon Otav elomvéetal.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione.

LV: Kaitigs — ieelpojot iesp€jams nopietns kaitgjums veselibai pec
ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve drtalmas: sdlyos egészségkaro-
sodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de ex-
posicdo prolongada por inalagdo.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejega vdihavanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom inandning.

R48/21

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicién prolongada por contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici stykem s kuzi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.

EL: Emphapéc: kivbuvog coPapric PAapns e uyelag votepa and mapa-
Tetapévr €kVeon o emagn pe to dépua.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs — iesp€jams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai veikiant per oda sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t borrel érintkezve drtalmas: stlyos egész-
ségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul waqt li jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Drziala szkodliwie w kontakcie ze skora; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de ex-
posicdo prolongada em contacto com a pele.

SK: Skodlivy, nebezpelenstvo vadineho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom hudkontakt.

R48/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicion prolongada por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici pozivinim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: EmPAafes: kivduvog cofapric fAaPne g uyelag votepa and napa-
TETAPEV] €KDEOT] OE TEPIMTWOT] KATAMOOEWS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per ingestione.

LV: Kaitigs — norijot iespgjams nopietns kait€jums veselibai pec
ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai praryjant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb idén ét a szervezetbe jutva drtalmas:
stlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a sadde em caso de ex-
posi¢do prolongada por ingestdo.
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SK: Skodlivy, nebezpeienstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom fortiring.

R48/20/21

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicion prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vizného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovanim a stykem s kizi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
inddnding og hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
lingerer Exposition durch Einatmen und durch Berithrung mit
der Haut.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sisschingamisel
ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphapés: kivduvog cofapric fAapne e uyelag votepa and mapa-
TETapévT) EKUEOT) OTAV ELOTIVEETAL KAl OE €NaQr) HE TO SEppaL.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs — ieelpojot un nonakot saskare ar adu, iespgjams
nopietns kait€jums veselibai pec ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve és borrel érintkezve drtalmas:
stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skoérg; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dtugotr-
walego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de ex-
posicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja in stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.

R48/20/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicion prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovdnim a pozivinim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
inddnding og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
lingerer Exposition durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja allaneelamisel.

EL: EmPhafés: kivduvog coPapric Aapng e uyelag votepa ano mapa-
TETapévr) Ekdeon OTav EIOTIVEETAL KAl OF MEPITTOON KATATOCEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs — ieelpojot un norijot iespgjams nopietns kait€jums
veselibai pec ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve és szdjon dt a szervezetbe jutva
artalmas: sdlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de ex-
posi¢do prolongada por inalagdo e ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpetenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejega vdihavanja in zauzivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettyna ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hélsoskador vid langvarig exponering
genom inandning och fortiring.

R48/21/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicion prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici stykem s kizi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut und durch Ver-
schlucken.

ET: Kahjulik: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.
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EL: EmPhaféc: kivduvog cofapric fAaPns e vyeiag votepa and mapa-
TETApEVI] €KUEOT] OE EMAQN HE TO dEPHA KL O MEPIMTWON KATATOOEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs — iespgjams nopietns kait€jums veselibai pec ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai veikiant per oda ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t borrel érintkezve és szdjon ét a szervezetbe
jutva 4rtalmas: stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul meta jmiss il-gilda u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname door
de mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po potknieciu; stwarza
powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dtugotrwalego nara-
zenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a sadde em caso de ex-
posicdo prolongada em contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpegenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s kozo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid 1angvarig exponering
genom hudkontakt och fortdring.

R48/20/21/22

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de
exposicién prolongada por inhalacién, contacto con la piel e in-
gestion.

CS: Zdravi $kodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovinim, stykem s kuzi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
indanding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und
durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphapéc: kivduvog cofapric fAapne e uyelag votepa anod mapa-
Tetapevny £kdeon OTaV EIOTIVEETAL, OE €MAQT HE TO OEppa Kal OF mepi-
OO KATAMOOELS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs — iesp€jams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, norijot un nonakot saskare ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai jkvepiant, veikiant per oda
ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon
keresztil a szervezetbe jutva drtalmas: sdlyos egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espoziz-
zjoni ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po polknieciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastep-
stwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satide em caso de ex-
posicdo prolongada por inalacdo, em contacto com a pele e por
ingestdo.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vdineho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja, stika s koZzo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vaka-
vaa haittaa terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hidlsoskador vid langvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortiring.

R48/23

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicién prolongada por inhalacion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici vdechovanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pavirkning ved
indanding.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei langerer Exposi-
tion durch Einatmen.

ET: Mirgine: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel.

EL: To&wo: kivduvog coPapric PAaPne e vyeiag votepa and maparte-
Tapév EkdeoT) OTav EIOTIVEETAL.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
iedarbibas ieelpojot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve mérgezd: stlyos egészségkaro-
soddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul minhabba xamm.
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NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saiide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega vdihavanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hélsoskador vid langvarig exponering
genom inandning.

R48/24

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicién prolongada por contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici stykem s kuzi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved langere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiaden bei langerer Exposi-
tion durch Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.

EL: To&wo: kivduvog coPapric PAafng e uvyeiag votepa and mapate-
Tapévn £kdeon ot enagn pe to Séppa

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute incaso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kait€jums veselibai pec ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai veikiant per oda sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n &4t bdrrel érintkezve mérgezé: stilyos egész-
ségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul ghal mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saiide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega stika s kozo.

FL: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid langvarig exponering
genom hudkontakt.

R48/25

ES: Toxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicion prolongada por ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Verschlucken.

ET: Miirgine: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: Tokwo: kivduvog oofapric PAaPne g uyelag votepa and mapate-
TaREVI) €KDEOT] O MEPIMTOON KATATOCELS.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure if swallowed.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per ingestione.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
iedarbibas norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai praryjant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb id6n 4t a szervezetbe jutva mérgez6:
sulyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul jekk jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por ingesto.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vadzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
$ega zauzivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid 1angvarig exponering
genom fortiring.

R48/23[24

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicién prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeli vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovdnim a stykem s kazi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
indanding og hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiaden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen und durch Berithrung mit der Haut.
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ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja kokkupuutel nahaga.

EL: Towo: kivduvog cofapric PAaPne g uyelag votepa and mapate-
Tapévn €kDEOT OTAV EIOMVEETAL KAL OF ENAQN He TO déppa.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitgjums veselibai p&c ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un nonakot saskare ar adu.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és borrel érintkezve mérgez6:
sulyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega vdihavanja in stika s kozo.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettyna ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid 1angvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.

R48/23/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicion prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeli vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovdnim a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
inddnding og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissechingamisel
ja allaneelamisel.

EL: To&wo: kivduvog coPapric PAaPne g uyelag votepa and mapate-
Tapév) €kDEOT) OTAV EIOTIVEETAL KAl O MEPIMTOOT] KATAMOOEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione ed ingestione.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir praryjant sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és szdjon keresztiil a szervezetbe
jutva mérgezs: silyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul minhabba xamm u jekk jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po polknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega vdihavanja in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettyni ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid langvarig exponering
genom inandning och fortiring.

R48/24/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicién prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeli vdzného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici stykem s kuzi a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei langerer Exposi-
tion durch Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: To€wo: kivduvog cofapris fAafne e vyeiag Uotepa and mapate-
Tapévy ékeon Oe emagr) [E TO SEPHA KAl OF MEPIMTLON KATAMOOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitgjums veselibai pec ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai veikiant per oda ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t borrel érintkezve és szdjon keresztiil a szer-
vezetbe jutva mérgezd: silyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul ghal mess mal-gilda u jekk jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname door
de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skéra i po polknigciu; stwarza
powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego nara-
zenia.
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PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele e por ingesto.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega stika s koZo in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom hudkontakt och fortiring.

R48/23[24/25

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de ex-
posicién prolongada por inhalacién, contacto con la piel e inges-
tion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici vdechovdnim, stykem s kuzi a pozivinim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
indanding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiaden bei langerer Exposi-
tion durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlu-
cken.

ET: Mirgine: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: To&wo: xivduvog oofapric fAafne e vyelag votepa and mapate-
Tapévn ékdeon OTav ElOTIVEETAL, OF enagr He To SEppa Kat O MePInTwoT|
KATATOOEWC.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks — iespgjams nopietns kaitejums veselibai pec ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, nonakot saskare ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant, veikiant per oda ir
praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon
keresztiil a szervezetbe jutva mérgezd: silyos egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni gh
at-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela'.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgp-
stwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicio prolongada por inalacdo, em contacto com a pele e por
ingestdo.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdjchnutim, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnej-
Sega vdihavanja, stika s kozo in zauzivanja.

FI. Myrkyllista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid langvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortiring.

R50/53

ES: Muy téxico para los organismos acudticos, puede provocar a
largo plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy, mize vyvolat dlouhodobé
nepfiznivé ucinky ve vodnim prostredi.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage
uenskede langtidsvirkninger i vandmiljeet.

DE: Sehr giftig fir Wasserorganismen, kann in Gewdssern lianger-
fristig schidliche Wirkungen haben.

ET: Viga miirgine veeorganismidele, voib pohjustada pikaajalist
veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: TIoAU oo yia toug udpofioug opyaviopols, pmopel va mpoka-
\eoel pakpoypovieg duopieveis emmtwoels oto vddtivo meptBaliov.

EN: Very toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Trés toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des
effets néfastes a long terme pour l'environnement aquatique.

IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici, puo provocare a
lungo termine effetti negativi per l'ambiente acquatico.

LV: Loti toksisks fidens organismiem, var radtt ilgtermina nevelamu
ietekmi Gdens vide

LT: Labai toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius
nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Nagyon mérgezd a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben
hosszan tarté kdrosoddst okozhat

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici, jista' jikkaguna effetti h
ziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne; moze powo-
dowa¢ dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w $rodowisku
wodnym.

PT: Muito téxico para os organismos aqudticos, podendo causar
efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

SK: Vel'mi jedovaty pre vodné organizmy, moze spdsobit dlhodobé
nepriaznivé ucinky vo vodnej zlozke zivotného prostredia.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
Skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Erittdin myrkyllistd vesielioille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haitta-
vaikutuksia vesiympéristossi.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skad-
liga ldngtidseffekter i vattenmiljon.

R51/53

ES: Toxico para los organismos acudticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Toxicky pro vodni organismy, muze vyvolat dlouhodobé nepri-
znivé Glinky ve vodnim prostredi.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uenskede
langtidsvirkninger i vandmiljget.
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DE: Giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern lingerfristig
schidliche Wirkungen haben.

ET: Miirgine veeorganismidele, voib pdhjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: Toko yia toug udpofious opyaviopols, pmopel va mpokoAEoet
pakpoxpovieg duopeveis emmtooels oto vdatvo meptfaiiov.

EN: Toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des
effets néfastes a long terme pour l'environnement aquatique.

IT: Tossico per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo
termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Toksisks Gdens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi fidens vide.

LT: Toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalan-
kius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Mérgez$ a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tartd kdrosodast okozhat.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici; jista' jikkaguna effetti hziena
ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne; moze powodowac
dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w S$rodowisku
wodnym.

PT: Téxico para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy, moéze spdsobit dlhodobé
nepriaznivé ucinky vo vodnej zlozke zivotného prostredia.

SL: Strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Myrkyllistd vesielioille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuk-
sia vesiympadristOssd.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga ldng-
tidseffekter i vattenmiljon.

R52/53

ES: Nocivo para los organismos acuéticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Skodlivy pro vodni organismy, miiZe vyvolat dlouhodobé
nepiiznivé Gcinky ve vodnim prostredi.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage
upnskede langtidsvirkninger i vandmiljeet.

DE: Schidlich fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern linger-
fristig schadliche Wirkungen haben.

ET: Kahjulik veeorganismidele, voib pShjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: Emphafés yio toug udpofioug opyaviopols, pmopet va mpokohéoet
pakpoxpovieg duopieveis emmtwoels oto vdatvo meptpaiiov.

EN: Harmful to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets
néfastes a long terme pour l'environnement aquatique.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo
termine effetti negativi per l'ambiente acquatico.

LV: Bistams tdens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi Tidens vide

LT: Kenksminga vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepa-
lankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tartd kdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara lil organizmi akwatici, jista' jikkaguna effetti h
ziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne; moze powodowat
dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w Srodowisku
wodnym.

PT: Nocivo para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy, moze sposobit dlhodobé
nepriaznivé Gcinky vo vodnej zlozke zivotného prostredia.

SL: Skodljivo za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Haitallista vesielidille, voi aiheuttaa pitkiaikaisia haittavaikutuk-
sia vesiymparistossd.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga
langtidseffekter i vattenmiljon.

R68/20

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpe¢i nevratnych acinkd pfi
vdechovdni.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indanding.

DE: Gesundheitsschidlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel.

EL: EmpAafés: mdavoi kivduvor povipev emdploeov Otav elomvéetal.
EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation.
FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione.

LV: Kaitigs — iespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus
ikvépus.

HU: Belélegezve 4drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irreversibbli minhabba
xamm.

NL: Schadelijk: bij inademing zijn onherstelbare effecten niet uit-
gesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; mozliwe ryzyko
powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagio.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych déinkov vdjchnutim.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.



152

Official Journal of the European Union

23.9.2003

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning.

R68/21

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych G¢inkd pii styku
s kuzi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: vimalik poordumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga.

EL: Emfhaféc: mdavoi kivduvor povipov emdpaocewv oe enagn e to
S¢ppa.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau.
IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs — iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda.

HU: Boérrel érintkezve drtalmas: maradandd egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid zijn onherstelbare effec-
ten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skdrg; mozliwe ryzyko
powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a
pele.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G¢inkov pri kontakte s
pokozkou.

SL: Zdravju skodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan
iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt.

R68/22

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por ingestion.
CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych acinka pfi poziti.
DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik po6rdumatute kahjustuste oht allaneelamisel.

EL: EmPhaféc: mdavoi kivduvor povipwv emdpdoewv oe mepimtwon
KATamOOEWE.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per ingestione.
LV: Kaitigs — iespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus
prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irreversibbli jekk
jinbela'.

NL: Schadelijk: bij opname door de mond zijn onherstelbare effec-
ten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie po potknigciu; mozliwe ryzyko powstania
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por ingestdo.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G&inkov po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara nieltyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid fortiring.

R68/20/21

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalaciéon y
contacto con la piel.

CS: Zdravi $kodlivy: Mozné nebezpeli nevratnych déinku pfi
vdechovani a pifi styku s kazi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved inddnding og
hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphaféc: mdavoi kivduvor povipov emdpioewy otav elomveetar Kat
o¢ enagn pe o Sépua.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and in contact with skin.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation et par
contact avec la peau.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione e a con-
tatto con la pelle.

LV: Kaitigs — iespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot
un nonakot saskare ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és borrel érintkezve drtalmas: maradand6 egész-
ségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irriversibbli minhabba
xamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij inademing en aanraking met de huid zijn onher-
stelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skéra; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacio e em
contacto com a pele.
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SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdjchnutim a
pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravija pri
vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja
joutuessaan iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och
hudkontakt.

R68/20/22

ES: Nocivo: Posibilidad de efectos irreversibles por inhalaciéon e
ingestion.

CS: Zdravi $kodlivy: Mozné nebezpeCi nevratnych déinku pfi
vdechovéni a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved indanding og
indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja allaneelamisel.

EL: Emphaféc: mdavoi kivduvol povipey emdploeny otav elomvéetal kat
O€ TEPIMTOON KATATOOEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation et par
ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione ed inge-
stione.

LV: Kaitigs — iespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot
un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas: maradand6 egészségkdro-
soddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irreversibbli minhabba
xamm u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: bij inademing en opname door de mond zijn onher-
stelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w  stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacio e
ingestdo.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G&inkov vdjchnutim a
po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravija pri
vdihavanju in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja
nieltyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och
fortdring.
R68/21/22

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych ¢inkd pii styku
s kuzi a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt og
indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik po6rdumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphafés: mdavoi kivduvor povipwv emdpacewv oe enagr pe to
d¢ppa kar o mepimtwon KaTAMOOEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau
et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle e
per ingestione.

LV: Kaitigs — iesp€jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bdrrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradando6 egészségkd-
rosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela'.
NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid en opname door de

mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po polknigciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w  stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a
pele e por ingestio.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych d&inkov pri kontakte s
pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju 3kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan
iholle ja nieltyni.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt
och fortdring.

R68/20/21/22

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacién, con-
tacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpe¢i nevratnych dcinkd pri
vdechovani, pfi styku s kiz{ a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indénding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPAaféc: mdavot kivduvor povipev emdpaoenv otav elomvéetal, o€
ENAQT] HE TO dEPHA KAl GE MEPIMTOON KATATOOEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation,
in contact with skin and if swallowed.
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FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation, par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione, a con-
tatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs — iespgjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot,
nonakot saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus
jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradandé
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta' effetti irriversibbli minhabba
xamm, meta jmiss il-gilda u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: bij inademing, aanraking met de huid en opname
door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skéra
i po polknigciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian

w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacdo, em
contacto com a pele e por ingestdo.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych G&inkov vdjchnutim, pri
kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd,
joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning,
hudkontakt och fortiring.

Annex IV is replaced by the following:

‘ANEXO IV - PRILOHA IV - BILAG IV — ANHANG IV — IV LISA —
[TAPAPTHMA IV — ANNEX IV — ANNEXE IV — ALLEGATO IV - IV
PIELIKUMS — IV PRIEDAS — IV. MELLEKLET — ANNESS IV — BIJ-
LAGE IV - ZALACZNIK IV - ANEXO IV - PRILOHA IV -
PRILOGA IV - LIITE IV - BILAGA IV

ANEXO IV

Consejos de prudencia relativos a las sustancias y preparados peli-
grosos

PRILOHA IV

Standardni pokyny pro bezpecné zachdzeni tykajici se nebezpec-
nych latek a pfipravka

BILAG IV

Forsigtighedsregler for farlige stoffer og preparater

ANHANG IV

Sicherheitsratschldge fiir gefihrliche Stoffe und Zubereitungen

IV LISA

Ohtlike ainete ja valmististe ohutuslaused

[TAPAPTHMA IV

Odnyies as@alols Xprions mou apopoLy eMKIVOUVES XMpikéc ouoieg Kat
TIAPACKEVAOHATO

ANNEX IV

Safety advice concerning dangerous substances and preparations

ANNEXE IV

Conseils de prudence concernant les substances et préparations
dangereuses

ALLEGATO IV

Consigli di prudenza riguardanti le sostanze e preparati pericolosi

IV PIELIKUMS

Drosibas prasibu apzim€umi un apvienotie apzimgjumi

IV PRIEDAS

Saugos patarimai dél pavojingy medziagy ir preparaty

IV. MELLEKLET

A veszélyes anyagok és készitmények biztonsdgos hasznélatdra
vonatkozé dtmutatdsok (S-mondatok)

ANNESS IV

Pariri ta' sigurta dwar sustanzi u preparazzjonijiet perikoluzi

BIJLAGE IV

Veiligheidsaanbevelingen met betrekking tot gevaarlijke stoffen en
preparaten

ZALACZNIK IV

Zwroty okreslajace warunki bezpiecznego stosowania substancji
niebezpiecznej lub preparatu niebezpiecznego

ANEXO IV

Conselhos de prudéncia relativos a substancias e preparagdes peri-
gosas

PRILOHA IV

Zoznam oznaCeni na bezpecné pouzivanie chemickej litky a
chemického pripravku

PRILOGA 1V

Standardna obvestila za oznacevanje nevarnih snovi in pripravkov

LIITE IV

Vaarallisten aineiden ja valmisteiden turvallisuusohjeet

BILAGA IV

Skyddsfraser for farliga dmnen och beredningar
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S1

ES: Consérvese bajo llave.

CS: Uchovévejte uzamcené.

DA: Opbevares under lés.

DE: Unter Verschluss aufbewahren.
ET: Hoida lukustatult.

EL: Na gulaocoetar khedopévo.

EN: Keep locked up.

FR: Conserver sous clé.

IT: Conservare sotto chiave.

LV: Tur€t noslegtu.

LT: Laikyti uzrakinta.

HU: Elzdrva tartandé.

MT: Zomm magqful.

NL: Achter slot bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknigciem.
PT: Guardar fechado a chave.

SK: Uchovévajte uzamknuté.

SL: Hraniti zaklenjeno.

FI: Sdilytettava lukitussa tilassa.

SV: Forvaras i last utrymme.

S2
ES: Manténgase fuera del alcance de los nifios.
CS: Uchovévejte mimo dosah déti.

DA: Opbevares utilgeengeligt for bern.

DE: Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET: Hoida lastele kattesaamatus kohas.

EL: Makpta and motdid.

EN: Keep out of the reach of children.

FR: Conserver hors de la portée des enfants.
IT: Conservare fuori della portata dei bambini.
LV: Sargat no berniem.

LT: Saugoti nuo vaiky.

HU: Gyermekek kezébe nem keriilhet.

MT: Zomm fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

NL: Buiten bereik van kinderen bewaren.
PL: Chroni¢ przed dzie¢mi.

PT: Manter fora do alcance das criangas.
SK: Uchovévajte mimo dosahu deti.

SL: Hraniti izven dosega otrok.

FI: Sdilytettdva lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras odtkomligt for barn.

S3

ES: Consérvese en lugar fresco.

CS: Uchovévejte na chladném misté.
DA: Opbevares koligt.

DE: Kiihl aufbewahren.

ET: Hoida jahedas.

EL: Na guladooetar oe 5pooepd pépoc.
EN: Keep in a cool place.

FR: Conserver dans un endroit frais.
IT: Conservare in luogo fresco.

LV: Uzglabat vesa vieta.

LT: Laikyti vésioje vietoje.

HU: Hivos helyen tartandé.

MT: Zomm f'post frisk.

NL: Op een koele plaats bewaren.
PL: Przechowywaé w chlodnym miejscu.
PT: Guardar em lugar fresco.

SK: Uchovévajte na chladnom mieste.
SL: Hraniti na hladnem.

FI: Sailytettdvi viiledssa.

SV: Forvaras svalt.

S4

ES: Manténgase lejos de locales habitados.

CS: Uchovévejte mimo obytné objekty.

DA: Mé ikke opbevares i nerheden af bebelse.

DE: Von Wohnplitzen fernhalten.

ET: Mitte hoida eluruumides.

EL: Makpiad ano KaToiKnpévoug xdpoug.

EN: Keep away from living quarters.

FR: Conserver a I'écart de tout local d'habitation.
IT: Conservare lontano da locali di abitazione.

LV: Neuzglabat dzivojamas telpas.

LT: Nelaikyti gyvenamosiose patalpose.

HU: Lakoéteriilettd] tdvol tartando.

MT: Zomm 'il boghod minn postijiet ta' abitazzjoni.
NL: Verwijderd van woonruimten opbergen.

PL: Nie przechowywal w pomieszczeniach mieszkalnych.
PT: Manter fora de qualquer zona de habitacio.

SK: Uchovévajte mimo obyvanych priestorov.

SL: Hraniti izven bivalis¢.

FI: Ei saa siilyttdd asuintiloissa.

SV: Forvaras avskilt frin bostadsutrymmen.
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S5

ES: Consérvese en ... (liquido apropiado a especificar por el fabri-
cante).

CS: Uchovévejte pod . .. (pfislusnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ... (en egnet vaske, som angives af fabri-
kanten).

DE: Unter ... aufbewahren (geeignete Fliissigkeit vom Hersteller
anzugeben).

ET: Hoida sisu ... all (sobiva vedeliku mairab valmistaja).

EL: Na Swtnpeitar o mepieyopevo péoa o€ ... (to €idog tou katd-
Ahou uypol kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: Keep contents under ... (appropriate liquid to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver sous ... (liquide approprié a spécifier par le fabri-
cant).
IT: Conservare sotto . .. (liquido appropriato da indicarsi da parte

del fabbricante).

LV: Uzglabat . . . (razotajs norada skidrumu, kura viela vai produkts
uzglabajams).

LT: Laikyti uzpilta ... (tinkama skystj nurodo gamintojas).
HU: ... alatt tartand6 (a folyadékot a gyarté hatdrozza meg).
MT: Zomm taht .. . (il-likwidu adatt li jkun indikat mill-manifattur).

NL: Onder ... houden. (geschikte vloeistof aan te geven door fa-
brikant).

PL: Przechowywaé w ... (cieczy wskazanej przez producenta).
PT: Manter sob . .. (liquido apropriado a especificar pelo produtor).

SK: Obsah uchovavajte pod . .. (vhodnou kvapalinou, ktorti $peci-
fikuje vyrobca).

SL: Hraniti pod/v ... (ustrezno tekocino, v kateri je treba snov ali
pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).

FI: Sisdlto siilytettava . . . (tarkoitukseen soveltuvan nesteen ilmoit-
taa valmistajajmaahantuoja).

SV: Forvara innehdllet i ... (lamplig vdtska anges av tillverkaren).
S6
ES: Consérvese en ... (gas inerte a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pod ... (inertni plyn specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ...
kanten).

(en inaktiv gas, som angives af fabri-

DE: Unter . . . aufbewahren (inertes Gas vom Hersteller anzugeben).
ET: Hoida ... all (inertgaasi mddrab valmistaja).

EL: Na dwrtnpeitar oe atpoogaipa . . . (to €idog tou adpavols agpiou
kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: Keep under . .. (inert gas to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver sous ... (gaz inerte a spécifier par le fabricant).
IT: Conservare sotto ... (gas inerte da indicarsi da parte del fab-
bricante).

LV: Uzglabat ...
uzglabajams).

(razotajs norada gazi, kura viela vai produkts

LT: Laikyti ... (inertines dujas nurodo gamintojas) aplinkoje.

HU: ... alatt tartand6 (az inert gdzt a gydrté hatdrozza meg).

MT: Zomm taht ... (gass inerti li jkun specifikat mill-manifattur).
NL: Onder ... houden. (inert gas aan te geven door fabrikant).

PL: Przechowywac w atmosferze . .. (obojetnego gazu wskazanego
przez producenta).

PT: Manter sob ... (gds inerte a especificar pelo produtor).
SK: Uchovévajte pod ... (inertnym plynom, ktorj Specifikuje
vyrobca).

SL: Hraniti v ... (ustrezen inertni plin, v katerem je treba snov ali
pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettavd . ..
tuoja).

(inertin kaasun ilmoittaa valmistajajmaahan-

SV: Forvaras i ... (inert gas anges av tillverkaren).

S7

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado.

CS: Uchovévejte obal tésné uzavreny.

DA: Emballagen skal holdes teet lukket.

DE: Behilter dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna.

EL: To doyelo va datrpeitar eppnuika KAeiopévo.
EN: Keep container tightly closed.

FR: Conserver le récipient bien fermé.

IT: Conservare il recipiente ben chiuso.

LV: Uzglabat ciesi noslegtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva tartando.
MT: Zomm il-kontenitur maghluq sewwa.

NL: In goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety.
PT: Manter o recipiente bem fechado.

SK: Uchovévajte nadobu tesne uzavreti.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI: Sdilytettava tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten.

S8

ES: Manténgase el recipiente en lugar seco.

CS: Uchovévejte obal suchy.

DA: Emballagen skal opbevares tort.

DE: Behilter trocken halten.

ET: Hoida pakend kuivana.

EL: To Soyelo va mpootatevetal and v vypaoia.
EN: Keep container dry.

FR: Conserver le récipient a l'abri de I'humidité.
IT: Conservare al riparo dall'umidita.

LV: Uzglabat sausu.
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LT: Pakuote laikyti sausoje vietoje.

HU: Az edényzet szdrazon tartando.

MT: Zomm il-kontenitur niexef.

NL: Verpakking droog houden.

PL: Przechowywa¢ pojemnik w suchym pomieszczeniu.
PT: Manter o recipiente ao abrigo da humidade.

SK: Uchovévajte nddobu suchd.

SL: Posodo hraniti na suhem.

FI: Sdilytettivd kuivana.

SV: Forpackningen forvaras torrt.

S9

ES: Consérvese el recipiente en lugar bien ventilado.
CS: Uchovévejte obal na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal opbevares pa et godt ventileret sted.
DE: Behilter an einem gut geliifteten Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend histi ventileeritavas kohas.

EL: To doyeio va dwatpeiton oe kakd agpildpevo pepog.
EN: Keep container in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient dans un endroit bien ventilé.
IT: Conservare il recipiente in luogo ben ventilato.

LV: Uzglabat labi vedinama vieta.

LT: Pakuotg laikyti gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet jol szell6ztetett helyen tartando.

MT: Zomm il-kontenitur f)post ivventilat sewwa.

NL: Op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywal pojemnik w miejscu dobrze wentylowanym.

PT: Manter o recipiente num local bem ventilado.

SK: Uchovévajte nddobu na dobre vetranom mieste.
SL: Posodo hraniti na dobro prezracevanem mestu.
FI: Sailytettivd paikassa, jossa on hyvd ilmanvaihto.

SV: Forpackningen forvaras pa vl ventilerad plats.

S12

ES: No cerrar el recipiente herméticamente.

CS: Neuchovévejte obal tésné uzavreny.

DA: Emballagen mé ikke lukkes tat.

DE: Behilter nicht gasdicht verschliefen.

ET: Mitte hoida hermeetiliselt suletud pakendis.
EL: Mn Swtnpeite to doxeio epprukd kAelopévo.

EN: Do not keep the container sealed.

FR: Ne pas fermer hermétiquement le récipient.
IT: Non chiudere ermeticamente il recipiente.

LV: Neuzglabat slegta veida.

LT: Nelaikyti sandariai uzdarytos pakuotés.

HU: Az edényzetet nem szabad 1égmentesen lezdrni.

MT: Thallix il-kontenitur maghlug.

NL: De verpakking niet hermetisch sluiten.

PL: Nie przechowywal pojemnika szczelnie zamknigtego.
PT: Nio fechar o recipiente hermeticamente.

SK: Neuchovdvajte nddobu hermeticky uzatvorend.

SL: Posoda ne sme biti tesno zaprta.

FI: Pakkausta ei saa sulkea ilmatiiviisti.

SV: Forpackningen fir inte tillslutas lufttitt.

S13

ES: Manténgase lejos de alimentos, bebidas y piensos.
CS: Uchovévejte oddélené od potravin, ndpoja a krmiv.

DA: Md ikke opbevares sammen med fedevarer, drikkevarer og
foderstoffer.

DE: Von Nahrungsmitteln, Getranken und Futtermitteln fernhalten.
ET: Hoida eemal toiduainest, joogist ja loomasoodast.

EL: Makpid and tpogia, motd Kot {woTpogic.

EN: Keep away from food, drink and animal feedingstuffs.

FR: Conserver a l'écart des aliments et boissons, y compris ceux
pour animaux.

IT: Conservare lontano da alimenti 0 mangimi e da bevande.

LV: Neuzglabat kopa ar partiku vai dzivnieku baribu.

LT: Laikyti atokiau nuo maisto, gérimy ir gyvuliy pasaro.

HU: Elelmiszertdl, italt6l és takarmédnytél tavol tartando.

MT: Zomm 'il boghod minn ikel, xorb u minn ghalf ta' l-annimali.
NL: Verwijderd houden van eet- en drinkwaren en van diervoeder.

PL: Nie przechowywac razem z zywnoscia, napojami i paszami dla
zwierzat.

PT: Manter afastado de alimentos e bebidas incluindo os dos ani-
mais.

SK: Uchovavajte mimo dosahu potravin, ndpojov a krmiv pre
zvieratd.

SL: Hraniti lo¢eno od hrane, pijace in krmil.

FI: Ei saa siilyttdd yhdessd elintarvikkeiden eikd eldinravinnon
kanssa.

SV: Forvaras atskilt frdn livsmedel och djurfoder.

S14

ES: Consérvese lejos de ... (materiales incompatibles a especificar
por el fabricante).

CS: Uchovévejte oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici latky
uvede vyrobce).

DA: Opbevares adskilt fra ... (uforligelige stoffer, som angives af
fabrikanten).

DE: Von ... fernhalten (inkompatible Substanzen sind vom Her-
steller anzugeben).
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ET: Hoida eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid mairab valmis-
taja).

EL: Makpta ano . ..
YoYo).

EN: Keep away from ... (incompatible materials to be indicated by
the manufacturer).

(aoupfates oucieg kadopilovtar and Tov mapa-

FR: Conserver a I'écart des ... (matiéres incompatibles a indiquer
par le fabricant).

IT: Conservare lontano da ... (sostanze incompatibili da precisare
da parte del produttore).

LV: Neuzglabat kopa ar ... (raZotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti atokiau nuo ... ( nesuderinamas medziagas nurodo

gamintojas).

HU: ... -t6l/-t6] tdvol tartand6 (az Osszeférhetetlen anyago(ka)t a
gyarté hatdrozza meg).

MT: Zomm 'il boghod minn ...
indikat mill-manifattur).

(materjal inkompatibbli li jkun

NL: Verwijderd houden van ... (stoffen waarmee contact vermeden
dient te worden aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie przechowywac razem z ... (materialami okreslonymi przez
producenta).

PT: Manter afastado de ... (matérias incompativeis a indicar pelo
produtor).

SK: Uchovdvajte mimo dosahu . .. (nezndsanlivého materidlu, ktory
urc{ vyrobca).

SL: Hraniti loceno od ... (nezdruzljive snovi doloci proizvajalec).
FI: Sidilytettavd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras tskilt frén ... (oforenliga dmnen anges av tillverka-
ren).

S15

ES: Conservar alejado del calor.

CS: Chrarnite pfed teplem.

DA: M4 ikke udsettes for varme.

DE: Vor Hitze schiitzen.

ET: Hoida eemal soojusallikast.

EL: Makpia ano Jeppotnra.

EN: Keep away from heat.

FR: Conserver a l'écart de la chaleur.
IT: Conservare lontano dal calore.

LV: Sargat no sasilsanas.

LT: Laikyti atokiau nuo $ilumos 3altiniy.
HU: Héhatéstdl tdvol tartando.

MT: Zomm 'il boghod mis-shana.

NL: Verwijderd houden van warmte.
PL: Przechowywaé z dala od Zrddel ciepta.
PT: Manter afastado do calor.

SK: Uchovévajte mimo dosahu tepla.

SL: Varovati pred toploto.

FI: Suojattava lammolta.

SV: Far inte utsittas for virme.

S16

ES: Conservar alejado de toda llama o fuente de chispas - No fumar.
CS: Uchovévejte mimo dosah zdrojt zapdleni - Zdkaz koufeni.
DA: Holdes vk fra antendelseskilder - Rygning forbudt.

DE: Von Ziindquellen fernhalten - Nicht rauchen.

ET: Hoida eemal siittimisallikast - Mitte suitsetadal.

EL: Makpia ano my£g avagAeng - AmayopeVetal To KAMVIGHA.

EN: Keep away from sources of ignition - No smoking.

FR: Conserver a I'écart de toute flamme ou source d'étincelles - Ne
pas fumer.

IT: Conservare lontano da fiamme e scintille - Non fumare.
LV: Sargat no uguns — nesmeket.

LT: Laikyti atokiau nuo uzdegimo Saltiniy. Nertkyti.

HU: Gytjtéforrdstél tavol tartand6 - Tilos a dohdnyzas.

MT: Zomm 'il boghod minn fjammi u gbid tan-nar — Tpejjipx.
NL: Verwijderd houden van ontstekingsbronnen - Niet roken.

PL: Nie przechowywa¢ w poblizu Zrédel zaplonu — nie pali¢
tytoniu.

PT: Manter afastado de qualquer chama ou fonte de igni¢do - Nao
fumar.

SK: Uchovévajte mimo dosahu zdrojov zapélenia - Zdkaz fajcenia.
SL: Hraniti lo¢eno od virov vziga - ne kaditi.
FI: Eristettavé sytytysldhteistd - Tupakointi kielletty.

SV: Forvaras tskilt frin antindningskallor - Rokning forbjuden.

S17

ES: Manténgase lejos de materias combustibles.

CS: Uchovévejte mimo dosah hoflavych materidla.
DA: Holdes vak fra brandbare stoffer.

DE: Von brennbaren Stoffen fernhalten.

ET: Hoida eemal siittivatest ainetest.

EL: Makpta ano kavotpa uhika.

EN: Keep away from combustible material.

FR: Tenir a I'écart des matieres combustibles.

IT: Tenere lontano da sostanze combustibili.

LV: Sargat no dego$a materiala.

LT: Laikyti atokiau nuo galinCiy degti medziagy.
HU: Eghetd anyagoktdl tivol tartandé.

MT: Zomm 'il boghod minn materjal li jiehu n-nar.
NL: Verwijderd houden van brandbare stoffen.

PL: Nie przechowywal razem z materiatami zapalnymi.
PT: Manter afastado de matérias combustiveis.

SK: Uchovévajte mimo dosahu horlavého materidlu.
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SL: Hraniti lo¢eno od gorljivih snovi.
FL: Siilytettdva erillddn syttyvistd kemikaaleista.

SV: Forvaras atskilt frin brandfarliga dmnen.

S18

ES: Manipulese y dbrase el recipiente con prudencia.

CS: Zachdzejte s obalem opatrné a opatrné jej otevirejte.
DA: Emballagen skal behandles og dbnes med forsigtighed.
DE: Behilter mit Vorsicht 6ffnen und handhaben.

ET: Kiidelda ja avada pakend ettevaatlikult.

EL: Xepioteite kar avoifte to Soyeio mpooekTikd.

EN: Handle and open container with care.

FR: Manipuler et ouvrir le récipient avec prudence.

IT: Manipolare ed aprire il recipiente con cautela.

LV: leverot Tpasu piesardzibu, darbojoties ar konteineru un atverot
to.

LT: Pakuote naudoti ir atidaryti atsargiai.

HU: Az edényzetet dvatosan kell kezelni és kinyitni.
MT: Attent kif tharrek u tiftah il-kontenitur.

NL: Verpakking voorzichtig behandelen en openen.

PL: Zachowal ostrozno$¢ w trakcie otwierania i manipulacji z
pojemnikiem.

PT: Manipular e abrir o recipiente com prudéncia.
SK: S nddobou zaobchddzajte a otvérajte opatrne.
SL: Previdno ravnati s posodo in jo previdno odpirati.

FI: Pakkauksen kasittelyssd ja avaamisessa on noudatettava varovai-
suutta.

SV: Forpackningen hanteras och 6ppnas forsiktigt.

S20

ES: No comer ni beber durante su utilizacién.

CS: Nejezte a nepijte pfi pouzivani.

DA: Der ma ikke spises eller drikkes under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht essen und trinken.

ET: Kiitlemisel soomine ja joomine keelatud.

EL: M1 TpaTe 1) MiVETe 0TV TO XPI|OLLOMOLELTE.

EN: When using do not eat or drink.

FR: Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation.
IT: Non mangiare né bere durante l'impiego.

LV: Nedzert un negst, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti ir negerti.

HU: Haszndlat kozben enni, inni nem szabad.

MT: Tikolx u tixrobx waqt li ged tuzah.

NL: Niet eten of drinken tijdens gebruik.

PL: Nie jes¢ i nie pi¢ podczas stosowania produktu.

PT: Ndo comer nem beber durante a utilizagdo.

SK: Pri pouzivani nejedzte ani nepite.

SL: Med uporabo ne jesti in ne piti.

FI: Syominen ja juominen kielletty kemikaalia ksiteltdessa.

SV: At inte eller drick inte under hanteringen.

S21

ES: No fumar durante su utilizacién.
CS: Nekufte pfi pouzivéni.

DA: Der mé ikke ryges under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht rauchen.

ET: Kiitlemisel suitsetamine keelatud.
EL: Mn kamvilete 6Tav T0 Xpnotonoleite.
EN: When using do not smoke.

FR: Ne pas fumer pendant l'utilisation.
IT: Non fumare durante I'impiego.

LV: Nesmeket, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant neriikyti.

HU: Haszndlat kozben tilos a dohdnyzés.
MT: Tpejjipx waqt li qed tuzah.

NL: Niet roken tijdens gebruik.

PL: Nie pali¢ tytoniu podczas stosowania produktu.

PT: Néo fumar durante a utilizagio.

SK: Pri pouzivani nefajcite.

SL: Med uporabo ne kaditi.

FI: Tupakointi kielletty kemikaalia kiytettdessa.

SV: Rok inte under hanteringen.

S22

ES: No respirar el polvo.

CS: Nevdechujte prach.

DA: Undgé indadnding af stev.

DE: Staub nicht einatmen.

ET: Viltida tolmu sissehingamist.

EL: Mn avanvéete v okowvr).

EN: Do not breathe dust.

FR: Ne pas respirer les poussiéres.

IT: Non respirare le polveri.

LV: Izvairities no puteklu ieelposanas.
LT: Nejkvepti dulkiy.

HU: Az anyag porit nem szabad belélegezni.
MT: Tigbidx it-trab 'il gewwa b'imnifsejk.
NL: Stof niet inademen.

PL: Nie wdycha¢ pyhu.

PT: Nao respirar as poeiras.
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SK: Nevdychujte prach.
SL: Ne vdihavati prahu.
FI: Viltettdvd polyn hengittdmistd.

SV: Undvik inandning av damm.

S23

ES: No respirar los gases/humos/vapores/acrosoles (denomina-
cién(es) adecuada(s) a especificar por el fabricante).

CS: Nevdechujte plyny/dymy/pary| aerosoly (pfislusny vyraz speci-
fikuje vyrobce).

DA: Undgé inddnding af gas/reg/dampe/aerosol-tiger (den eller de
pagaldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Gas/Rauch/Dampf|/Aerosol nicht einatmen (geeignete Bezeich-
nung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Viltida gaasi/suitsu/auru/udu (sobiva mdiste madrab valmistaja)
sissehingamist.

EL: Mnv avanvéete agpia/avadupdoeic/atpoug/ekvepopata (1 Kotdh-
M\ Stinwon kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Do not breathe gas/fumes/vapour/spray (appropriate wording
to be specified by the manufacturer).

FR: Ne pas respirer les gaz/fumées|vapeurs/aérosols (terme(s) appro-
prié(s) a indiquer par le fabricant).

IT: Non respirare i gas/fumi/vapori/aerosoli (termine(i) appro-
priato(i) da precisare da parte del produttore).

LV: Izvairities no gazes vai dimu, vai tvaiku, vai aerosolu ieelpo-
anas (formuléjumu nosaka razotajs).

LT: Nejkvépti dujy, dimy, gary, aerozoliy (konkreiai nurodo
gamintojas).

HU: A keletkez6 gdzt/fiistot/gbzt/permetet nem szabad belélegezni
(a megfelel§ szoveget a gyartd hatdrozza meg).

MT: Tigbidx gass/dhahen/fwar[sprej 'il gewwa b'imnifsejk (it-
terminu jew termini adatti jridu jkunu specifikati mill-manifattur).

NL: Gasfrook/ damp [spuitnevel niet inademen. (toepasselijke
term(en) aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie wdycha¢ gazu/ dymu/pary/rozpylonej cieczy (rodzaj okresli
producent).

PT: Nio respirar os gases[vapores/fumosfaerossdis (termo(s) apro-
priado(s) a indicar pelo produtor).

SK: Nevdychujte plyn/dym/pary/aerosély (Vhodné slovo $pecifikuje
vyrobca).

SL: Ne vdihavati plina/dima/hlapov/meglice (ustrezno besedilo
dolo¢i proizvajalec).

FI: Viltettavd kaasun/huurun/hoyryn/sumun hengittdmistd (oikean
sanamuodon valitsee valmistaja/maahantuoja).

SV: Undvik inandning av gas/rok/dnga/dimma (limplig formulering
anges av tillverkaren).

S24

ES: Evitese el contacto con la piel.
CS: Zamezte styku s kuzi.
DA: Undgéd kontakt med huden.

DE: Berithrung mit der Haut vermeiden.

ET: Viltida kokkupuudet nahaga.

EL: Amogelyete v enagr pe to dépua.
EN: Avoid contact with skin.

FR: Eviter le contact avec la peau.

IT: Evitare il contatto con la pelle.

LV: Nepielaut noklusanu uz adas.

LT: Vengti patekimo ant odos.

HU: A borrel valé érintkezés keriilendd.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda.

NL: Aanraking met de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skory.

PT: Evitar o contacto com a pele.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou.

SL: Prepreciti stik s kozo.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle.

SV: Undvik kontakt med huden.

S25

ES: Evitese el contacto con los o0jos.

CS: Zamezte styku s ofima.

DA: Undgé kontakt med gjnene.

DE: Berithrung mit den Augen vermeiden.
ET: Viltida silma sattumist.

EL: Amog@elyete TV enagr pe o pata.

EN: Avoid contact with eyes.

FR: Eviter le contact avec les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi.

LV: Nepielaut noklusanu acs.

LT: Vengti patekimo j akis.

HU: Keriilni kell a szembe jutdst.

MT: Evita l-kuntatt ma' I-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia oczu.

PT: Evitar o contacto com os olhos.

SK: Zabranite kontaktu s oCami.

SL: Prepreciti stik z oCmi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista silmiin.

SV: Undvik kontakt med Ggonen.

S26

ES: En caso de contacto con los ojos, ldvense inmediata y abun-
dantemente con agua y actidase a un médico.

CS: Pii zasazeni o¢i okamzité dukladné vyplichnéte vodou a vyhle-
dejte lékafskou pomoc.

DA: Kommer stoffet i gjnene, skylles straks grundigt med vand og
leege kontaktes.
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DE: Bei Berithrung mit den Augen sofort griindlich mit Wasser
abspiilen und Arzt konsultieren.

ET: Silma sattumisel loputada koheselt rohke veega ja poorduda
arsti poole.

EL: e mepintwon enagng pe Ta pATio MAUVETE To Qpéons pe agdovo
vepd kat {ntiote atpikr) UpBould.

EN: In case of contact with eyes, rinse immediately with plenty of
water and seek medical advice.

FR: En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abon-
damment avec de l'eau et consulter un spécialiste.

IT: In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente e
abbondantemente con acqua e consultare un medico.

LV: Ja nokliist acts, nekavgjoties tas skalot ar lielu daudzumu tdens
un meklet medictnisku palidzibu.

LT: Patekus j akis, nedelsiant gerai praplauti vandeniu ir kreiptis |
gydytoja.

HU: Ha szembe jut, b6 vizzel azonnal ki kell mosni és orvoshoz
kell fordulni.

MT: Fkaz ta' kuntatt ma' l-ghajnejn, ahsel immedjatament b'hafna
ilma u ara tabib.

NL: Bij aanraking met de ogen onmiddellijk met overvloedig water
afspoelen en deskundig medisch advies inwinnen.

PL: Zanieczyszczone oczy przemy¢ natychmiast duza iloscia wody i
zasiggnaC porady lekarza.

PT: Em caso de contacto com os olhos, lavar imediata e abundan-
temente com dgua e consultar um especialista.

SK: V pripade kontaktu s o¢ami je potrebné ihned ich vymyt s
velkym mnozstvom vody a vyhladat’ lekdrsku pomoc.

SL: Ce pride v odi, takoj izpirati z obilo vode in poiskati zdravnisko
pomoc.

FI: Roiskeet silmistd huuhdeltava vilittdmisti runsaalla vedelld ja
mentdva ladkariin.

SV: Vid kontakt med 6gonen, spola genast med mycket vatten och
kontakta likare.

S27

ES: Quitese inmediatamente la ropa manchada o salpicada.

CS: Okamzité odlozte veskeré kontaminované obleceni.

DA: Tilsmudset tgj tages straks af.

DE: Beschmutzte, getriankte Kleidung sofort ausziehen.

ET: Votta koheselt seljast saastunud riietus.

EL: Agaipéote apéowg Ol ta evdipata mou €ouv poluvdel.

EN: Take off immediately all contaminated clothing.

FR: Enlever immédiatement tout vétement souillé ou éclaboussé.
IT: Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati.
LV: Nekavgjoties novilkt notraipito apgerbu.

LT: Nedelsiant nusivilkti visus uzterStus drabuzius.

HU: A szennyezett ruhdt azonnal le kell vetni.

MT: Inza' mill-ewwel kull ilbies imnigges.

NL: Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.

PL: Natychmiast zdjaC cala zanieczyszczona odziez.

PT: Retirar imediatamente todo o vestudrio contaminado.
SK: Okamzite si vyzlecte kontaminovany odev.

SL: Takoj sleci vso onesnazeno obleko.

FI: Riisuttava valittomadsti saastunut vaatetus.

SV: Tag genast av alla nedstinkta kldder.

S28

ES: En caso de contacto con la piel, lavese inmediata y abundan-
temente con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Pii styku s kuzi okamzité omyjte velkym mnozstvim ...
(vhodnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden vaskes straks med store mangder . ..
(angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut sofort abwaschen mit viel ...
(vom Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel pesta koheselt rohke . .. (mddrab valmistaja).

EL: Se mepintoon enagng pe to déppa, mudeite apeons pe agdovo . . .
(to €idog tou uypol kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, wash immediately with plenty of ...
(to be specified by the manufacturer).

FR: Apres contact avec la peau, se laver immédiatement et abon-
damment avec . .. (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente ed
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte
del fabbricante).

LV: Ja nokltst uz adas, nekavejoties skalot ar lielu daudzumu ...
(norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant gerai nuplauti ... (kuo — nurodo
gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdrre keriil, ... -val/vel béven azonnal le kell
mosni (az anyagot a gyartd hatdrozza meg).

MT: Fkaz ta' kuntatt mal-gilda, ahsel mill-ewwel bhafna ... (ikun
specifikat mill- manifattur).

NL: Na aanraking met de huid onmiddellijk wassen met veel ...
(aan te geven door de fabrikant).

PL: Zanieczyszczona skore natychmiast przemy¢ duza iloscia . ..
(cieczy okreslonej przez producenta).

PT: Apds contacto com a pele, lavar imediata e abundantemente
com ... (produtos adequados a indicar pelo produtor).

SK: Po kontakte s pokozkou je potrebné ju umyt velkym mnoz-
stvom ... (bude 3pecifikované vyrobcom).

SL: Ob stiku s kozo takoj izprati z obilo ... (sredstvo doloci

proizvajalec).

FI: Roiskeet iholta huuhdeltava vilittomasti runsaalla maaralld . ..
(aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden tvitta genast med mycket . . . (anges av
tillverkaren).

S29

ES: No tirar los residuos por el desagiie.
CS: Nevylévejte do kanalizace.
DA: M3 ikke tommes i kloakaflgb.
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DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen.
ET: Mitte valada kanalisatsiooni.

EL: My adedlete 10 UMONOITO TOU TEPLEYOHEVOU OTIV AMOYETEVOT).
EN: Do not empty into drains.

FR: Ne pas jeter les résidus a 1'égout.

IT: Non gettare i residui nelle fognature.

LV: Aizliegts izliet kanalizacija.

LT: Neisleisti j kanalizacija.

HU: Csatorndba engedni nem szabad.

MT: Titfax il-fdal fid- drenagg.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto.

SK: Nevypustat do kanalizatnej siete.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin.

SV: Tom ¢j i avloppet.

S30

ES: No echar jamds agua a este producto.

CS: K tomuto vyrobku nikdy nepfidavejte vodu.
DA: Held aldrig vand pa eller i produktet.

DE: Niemals Wasser hinzugielen.

ET: Kemikaalile vett mitte lisada.

EL: TToté prv mpooVétete vepd 0T TPOIOV auTo.
EN: Never add water to this product.

FR: Ne jamais verser de l'eau dans ce produit.

IT: Non versare acqua sul prodotto.

LV: Stingri aizliegts pievienot TGdeni.

LT: Niekada nemaisyti Sios medziagos su vandeniu.
HU: Soha nem szabad vizet hozzdadni.

MT: Qatt titfa' ilma fuq dan il-prodott.

NL: Nooit water op deze stof gieten.

PL: Nigdy nie dodawa¢ wody do tego produktu.
PT: Nunca adicionar dgua a este produto.

SK: Nikdy nepriddvajte vodu k tomuto pripravku.
SL: Nikoli dolivati vode.

FI: Tuotteeseen ei saa lisitd vetta.

SV: Hll aldrig vatten pé eller i produkten.

S33

ES: Evitese la acumulacién de cargas electroestiticas.

CS: Proved'te preventivni opatfeni proti vybojum statické elektfiny.

DA: Traf foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE: Maflnahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.

ET: Viltida staatilise elektri teket.

EL: Adfete mpootateutika peTpa £Vavil NAEKTPOOTATIKGY EKKEVOOEWV.
EN: Take precautionary measures against static discharges.

FR: Eviter 'accumulation de charges électrostatiques.

IT: Evitare l'accumulo di cariche elettrostatiche.

LV: Veikt drosibas pasakumus, lai pasargatu no statiskas elektribas
iedarbibas.

LT: Imtis atsargumo priemoniy elektrostatinéms iskrovoms i§vengti.
HU: A sztatikus felt6ltédés ellen védekezni kell.
MT: Evita l-kumulazzjoni ta' kargi elettrostatici.
NL: Maatregelen treffen tegen ontladingen van statische elektriciteit.

PL: ZastosowaC Srodki ostroznosci zapobiegajace wytadowaniom
elektrostatycznym.

PT: Evitar acumulagdo de cargas electrostaticas.

SK: Vykonajte predbezné opatrenia proti statickym vybojom.
SL: Prepreciti staticno naelektrenje.

FI: Estettdvd staattisen sahkon aiheuttama kipindinti.

SV: Vidtag étgarder mot statisk elektricitet.

S35

ES: Eliminense los residuos del producto y sus recipientes con todas
las precauciones posibles.

CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény bezpe¢nym
zplsobem.

DA: Materialet og dets beholder skal bortskaffes pd en sikker méde.

DE: Abfille und Behilter miissen in gesicherter Weise beseitigt
werden.

ET: Kemikaal ja pakend tuleb jddtmetena hivitada ohutult.
EL: To uMikO ki 0 TEPIEKTIG TOU mpémel va diatedel pe ao@ali) tpomo.

EN: This material and its container must be disposed of in a safe
way.

FR: Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en
prenant toutes précautions d'usage.

IT: Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute
precauzioni.

LV: So vielu vai produktu un iepakojumu likvidet drosa veida.
LT: Atlickos ir pakuote turi buti saugiai pasalintos.

HU: Az anyagot és az edényzetét megfeleld modon drtalmatlanitani
kell.

MT: Dan il-materjal u I-kontenitur tieghu ghandhom jintremew bil-
prekawzjonijiet mehtiega.

NL: Deze stof en de verpakking op veilige wijze afvoeren.
PL: Usuwa¢ produkt i jego opakowanie w sposéb bezpieczny.

PT: Ndo se desfazer deste produto e do seu recipiente sem tomar as
precaucdes de seguranca devidas.

SK: Tento materidl a jeho obal uloZte na bezpe¢nom mieste.

SL: Vsebina in embalaza morata biti varno odstranjeni.
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FI: Tdmi aine ja sen pakkaus on havitettivd turvallisesti. FI: Kéytettdvd sopivia suojakdsineitd.

SV: Produkt och forpackning skall oskadliggoras pé sikert sitt. SV: Anvind lampliga skyddshandskar.

S36 S38

ES: Usese indumentaria protectora adecuada. ES: En caso de ventilacién insuficiente, Gsese equipo respiratorio

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév.

DA: Brug serligt arbejdste;j.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust.

EL: Na gopate kataMnAn mpootatevtikr evdupaoia.

EN: Wear suitable protective clothing.

FR: Porter un vétement de protection approprié.

IT: Usare indumenti protettivi adatti.

LV: Izmantot piem@rotu aizsargapgerbu.

LT: Déveti tinkamus apsauginius drabuzius.

HU: Megfelelé védéruhdzatot kell viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt.

NL: Draag geschikte beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna.
PT: Usar vestudrio de proteccdo adequado.
SK: Noste vhodny ochranny odev.

SL: Nositi primerno zascitno obleko.

FI: Kéytettdvd sopivaa suojavaatetusta.

SV: Anvind limpliga skyddskldder.

S37

ES: Usense guantes adecuados.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker under arbejdet.

DE: Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid.

EL: Na gopate katdAnha yavra.

EN: Wear suitable gloves.

FR: Porter des gants appropriés.

IT: Usare guanti adatti.

LV: Stradat aizsargcimdos.

LT: Mavéti tinkamas pirstines.

HU: Megfelel6 védokesztytit kell viselni.
MT: Ilbes ingwanti adatt.

NL: Draag geschikte handschoenen.

PL: Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

PT: Usar luvas adequadas.
SK: Noste vhodné rukavice.

SL: Nositi primerne zasCitne rokavice.

adecuado.

CS: V piipadé nedostatecného vétrdni pouzivejte vhodné vybaveni
pro ochranu dychacich orgna.

DA: Brug egnet andedretsveern, hvis effektiv ventilation ikke er
mulig.

DE: Bei unzureichender Beliiftung Atemschutzgerdt anlegen.

ET: Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda sobivat hingamisteede
kaitsevahendit.

EL: Ze mepintwon avenapkoUs oepiopoy, Xpnotponoteite KatdAAnhn
QVATIVEUOTIKT] GUOKEUT].

EN: In case of insufficient ventilation, wear suitable respiratory
equipment.

FR: En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire
approprié.

IT: In caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio re-
spiratorio adatto.

LV: Nepietickamas ventilacijas apstaklos aizsargat elposanas
organus.

LT: Esant nepakankamam védinimui, naudoti tinkamas kvépavimo
taky apsaugos priemones.

HU: Ha a szellozés elégtelen, megfelelé 1égzokésziiléket kell
hasznalni.

MT: Fkaz ta' nuqgas ta' ventilazzjoni bizzejjed, ilbes apparat respi-
ratorju adatt.

NL: Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming
dragen.

PL: W przypadku niedostatecznej wentylacji stosowac odpowiednie
indywidualne $rodki ochrony drég oddechowych.

PT: Em caso de ventilacdo insuficiente, usar equipamento respira-
tério adequado.

SK: V pripade nedostatocného vetrania pouzite vhodny respirdtor.

SL: Ob nezadostnem prezracevanju nositi primerno dihalno
opremo.

FI: Kemikaalin kiytto edellyttad tehokasta ilmanvaihtoa tai sopivaa
hengityksensuojainta.

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid otillricklig ventilation.

S39

ES: Usese proteccién para los ojos|la cara.

CS: Pouzivejte osobni ochranné prostiedky pro oci a oblicej.
DA: Brug beskyttelsesbriller/ansigtsskaerm under arbejdet.
DE: Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda silmade/ndokaitset.

EL: Xpnotonoteite 6UOKeUT MPOOTAGLAG HATOV/TPOCONOU.

EN: Wear eye[face protection.

FR: Porter un appareil de protection des yeux/du visage.
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IT: Proteggersi gli occhifla faccia. FI: Kemikaali puhdistettava pinnoilta kdyttden ... (kemikaalin il-

LV: Valkat acu vai sejas aizsargu.

LT: Naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Szem-[arcvédét kell viselni.

MT: Ipprotegi 'l ghajnejk/wiccek.

NL: Een bescherming voor de ogen/voor het gezicht dragen.
PL: Nosi¢ okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar um equipamento protector para os olhos/face.

SK: Pouzite ochranu oli a tvére.

SL: Nositi za§Cito za ocijobraz.

FI: Kéytettdavd silmiem — tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind skyddsglasgon eller ansiktsskydd.

S40

ES: Para limpiar el suelo y los objetos contaminados por este
producto, Usese ... (a especificar por el fabricante).

CS: Podlahy a pfedméty znecisténé timto materidlem Cistéte ...
(specifikuje vyrobce).
DA: Gulvet og tilsmudsede genstande renses med ... (midlerne

angives af fabrikanten).

DE: Fullboden und verunreinigte Gegenstinde mit ... reinigen
(Material vom Hersteller anzugeben).

ET: Kemikaaliga saastunud pindade ja esemete puhastamiseks
kasuta ... (mddrab valmistaja)

EL: T tov kadapiopd tou damédou kar OA®V TOV AVTIKEWEVGV TOU
€ouv poAuvdel and To UMKO auUTO XPrOLHOTOLEITE . . . (To €idog Kkado-
piCetar and tov mapaywyo).

EN: To clean the floor and all objects contaminated by this
material, use ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Pour nettoyer le sol ou les objets souillés par ce produit, utiliser
. (a préciser par le fabricant).

IT: Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo
prodotto, usare ... (da precisare da parte del produttore).

LV: Tirot gridu un piesarpotos objektus, izmantot . . . (norada razo-
t3js).

LT: Sia medziaga uzterstus daiktus ir grindis valyti su ... (kuo —
nurodo gamintojas).

HU: A padlét és a beszennyezddott tdrgyakat . ..
tisztitani (az anyagot a gydrté hatdrozza meg).

-val[-vel kell

MT: Biex tahsel l-art u l-oggetti kollha mniggsin b'dan il-materjal,
uza ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Voor de reiniging van de vloer en alle voorwerpen verontrei-
nigd met dit materiaal, ... gebruiken. (aan te geven door de fabri-
kant).

PL: Czysci¢ podloge i wszystkie inne obiekty zanieczyszczone tym
produktem ... (Srodkiem wskazanym przez producenta).

PT: Para limpeza do chido e objectos contaminados por este pro-
duto, utilizar ... (a especificar pelo produtor).

SK: Na vycistenie podlahy a vietkych predmetov kontaminovanych
tymto materidlom pouzite ... (Specifikuje vyrobca).

SL: Tla in predmete, onesnazene s to snovjo/pripravkom, ocCistiti s/z
. (cistilo doloti proizvajalec).

moittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Golv och fororenade foremal tvittas med ...
verkaren).

(anges av till-

S41

ES: En caso de incendio y/o de explosién no respire los humos.
CS: V piipadé poziru nebo vybuchu nevdechujte dymy.

DA: Undgé at inddnde regen ved brand eller eksplosion.

DE: Explosions- und Brandgase nicht einatmen.

ET: Tulekahju ja/voi plahvatuse korral viltida suitsu sissehingamist.

EL: Ze mepintwon mUpKayldg Kaifr] €KPrEEnC MV GVATVEETE TOUG
Kamvoug.

EN: In case of fire and/or explosion do not breathe fumes.

FR: En cas d'incendie et/ou d' explosion, ne pas respirer les fumées.
IT: In caso di incendio efo esplosione non respirare i fumi.

LV: Ugunsgreka vai eksplozijas gadfjuma neieelpot diimus.

LT: Gaisro arba sprogimo atveju nejkvépti dumuy.

HU: Robbands és/vagy tliz esetén a keletkez6 gdzokat nem szabad
belélegezni.

MT: Fkaz ta' nar jew/u spluzjoni tiblax id-dhahen.

NL: In geval van brand en/of explosie inademen van rook vermij-
den.

PL: Nie wdycha¢ dyméw powstajacych w wyniku pozaru lub
wybuchu.

PT: Em caso de incéndio efou explosdo ndo respirar os fumos.
SK: V pripade poziaru alebo vybuchu nevdychujte vypary.
SL: Ne vdihavati plinov, ki nastanejo ob pozaru in/ali eksploziji.

FI: Viltettdvd palamisessa tai rdjihdyksessdi muodostuvan savun
hengittdmista.

SV: Undvik inandning av rok vid brand eller explosion.

S42

ES: Durante las fumigaciones/pulverizaciones, tisese equipo respira-
torio adecuado (denominacién(es) adecuada(s) a especificar por el
fabricante).

CS: Pii fumigaci nebo rozprasovani pouzivejte vhodny ochranny
prostredek k ochrané dychacich orgdna (specifikaci uvede vyrobce).

DA: Brug egnet dndedratsvarn ved rygning/sprejtning (den eller de
pagaldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Beim Rauchern/Versprithen geeignetes Atemschutzgerit anle-
gen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Suitsutamisel/piserdamisel kanda sobivat hingamiselundite kait-
sevahendit (sOnastuse tdpsustab valmistaja).

EL: Katd ) Sidpkela unokanviopou [yekAoHaTog Xprotponoteite Katdh-
M\ avanvevotikr ouokeun (1 kat@AAn\n diatinwen kadopiletar and
TOV TaPAY®YO).

EN: During fumigation/spraying wear suitable respiratory
equipment (appropriate wording to be specified by the manu-
facturer).

FR: Pendant les fumigations/pulvérisations, porter un appareil respi-
ratoire approprié (terme(s) approprié(s) a indiquer par le fabricant).
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IT: Durante le fumigazioni/polimerizzazioni usare un apparecchio
respiratorio adatto (termine(i) appropriato (i) da precisare da parte
del produttore).

LV: IzsmidzinaSanas laika izmantot $adus elposanas celu
aizsardzibas Tidzeklus . .. (norada razotdjs).

LT: Purskiant (fumiguojant) naudoti tinkamas kvépavimo taky
apsaugos priemones (konkreCiai nurodo gamintojas).

HU: Fiist-/permetképz6dés esetén megfelelé 1égzdkésziiléket kell
viselni (a megfeleld szoveget a gydrtd hatdrozza meg).

MT: Wagqt il-fumigazzjoni/l-isprejjar ilbes apparat respiratorju adatt
(it-terminu adattat irid ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Tijdens de ontsmetting/bespuiting een geschikte adembescher-
ming dragen. (Geschikte term(en) door de fabrikant aan te geven).

PL: Podczas fumigacjirozpylania/natryskiwania stosowal odpo-
wiednie $rodki ochrony drég oddechowych (rodzaj okresli produ-
cent).

PT: Durante as fumigagdes/pulveriza¢des usar equipamento respi-
ratério adequado (termo(s) adequado(s) a indicar pelo produtor).

SK: Potas zadymovania/rozpraSovania pouzite vhodny respirdtor
($pecifikuje vyrobca).

SL: Med zaplinjanjem/razprSevanjem nositi primerno dihalno
opremo (natan¢nej$e pogoje doloi proizvajalec).

FI: Kaasutuksen/ruiskutuksen aikana kaytettdvd sopivaa hengityk-
sensuojainta (oikean sanamuodon valitsee valmistajajmaahantuoja).

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid gasning/sprutning (specifi-
ceras av tillverkaren).

S43

ES: En caso de incendio, utilizar ... (los medios de extincién los
debe especificar el fabricante). (Si el agua aumenta el riesgo, se
deberd afiadir: “No usar nunca agua”).

CS: V piipadé pozdru pouzijte ... (uved'te zde konkrétni typ hasi-
ctho zafizeni. Pokud zvysuje riziko voda, pfipojte ,Nikdy nepou-
zZivat vodu).

DA: Brug ... ved brandslukning (den ngjagtige type brandsluk-
ningsudstyr angives af fabrikanten. Sifremt vand ikke md bruges
tilfgjes: »Brug ikke vande).

DE: Zum Loschen ... (vom Hersteller anzugeben) verwenden
(wenn Wasser die Gefahr erhoht, anfiigen: ,Kein Wasser verwen-

den’).

ET: Tulekahju korral kasutada ... (ndidata tipne kustutusvahendi
tidip. Kui vesi suurendab ohtu, lisada: Vett mitte kasutada).

EL: Se mepintwon mupkaylag XprjotHonoteite . . . (Avagépetat to akpifes
€idog peowv mupoofeonc. Eav to vepd avEavel tov kivduvo, mpootidetat:
“Mr| XprjolpONOLEITE TOTE VEPO”).

EN: In case of fire, use . .. (indicate in the space the precise type of
fire-fighting equipment. If water increases risk, add — “Never use
water”).

FR: En cas d'incendie, utiliser ... (moyens d'extinction a préciser
par le fabricant. Si l'eau augmente les risques, ajouter: “Ne jamais
utiliser d'eau”).

IT: In caso di incendio usare ... (mezzi estinguenti idonei da
indicarsi da parte del fabbricante. Se l'acqua aumenta il rischio
precisare “Non usare acqua”).

LV: Ugunsgreka gadfjuma izmantot ... (precizi noradit nepiecie-
$amo ugunsdzesibas [idzekli. Ja Gdens palielina risku, papildinat
ar noradi “Aizliegts izmantot Gdeni”).

LT: Gaisrui gesinti naudoti . . . (tiksliai nurodyti gesinimo priemone.
Jeigu vanduo didina rizika, papildomai nurodyti ,Nenaudoti
vandens®).

HU: Tiz esetén . .. -val/-vel oltandd (az anyagot a gyart6 hatdrozza
meg). Ha a viz haszndlata fokozza a veszélyt, a »Viz haszndlata
tilos.« mondattal is ki kell egésziteni.

MT: Fkaz ta' nar uza ... (indika fl-ispazju t-tip preciz ta' apparat
tat-tifi tan-nar. Jekk l-ilma jkabbar ir-riskju, zid ‘Qatt tuza l-ilma’).

NL: In geval van brand ... gebruiken. (blusmiddelen aan te duiden
door de fabrikant. Indien water het risico vergroot toevoegen:
,Nooit water gebruiken”).

PL: W przypadku pozaru uzywac ... (podac rodzaj sprzgtu prze-
ciwpozarowego. Jezeli woda zwigksza zagrozenie, dodac . .. nigdy
nie uzywal wody).

PT: Em caso de incéndio, utilizar ... (meios de extingdo a especi-
ficar pelo produtor. Se a dgua aumentar os riscos, acrescentar
“Nunca utilizar dgua”).

SK: V pripade poziaru pouzite ... (uved'te presny typ hasiaceho
pristroja). (Ak voda zvysSuje riziko, dodajte — Nikdy nehaste
vodou’).

SL: Za gaSenje uporabiti ... (natantno navesti vrsto gasila in
opreme za gaSenje. Ce voda poveCuje nevarnost, dodati: ,Ne
uporabljati vode!).

FL: Sammutukseen kaytettdva . . . (ilmoitettava sopiva sammutusme-
netelm. Jos vesi lisdd vaaraa, lisdttdvd sanat: 'Sammutukseen ei saa
kayttdd vettd).

SV: Vid brandslickning anvind . .. (ange limplig metod. Om vatten
oOkar riskerna, lagg till: ’Anvand aldrig vatten’).

S45

ES: En caso de accidente o malestar, actidase inmediatamente al
médico (si es posible, muéstresele la etiqueta).

CS: V piipadé nehody, nebo necitite-li se dobfe, okamzité vyhle-
dejte 1ékaiskou pomoc (je-li mozno, ukazte toto oznacen).

DA: Ved ulykkestilfelde eller ved ildebefindende er omgédende
leegebehandling nedvendig; vis etiketten, hvis det er muligt.

DE: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt hinzuziehen (wenn
moglich, dieses Etikett vorzeigen).

ET: Onnetusjuhtumi v&i halva enesetunde korral podrduda arsti
poole (vdimaluse korral nididata talle etiketti).

EL: Ze mepimtoon atuypotog 1 av awodavdeite adiadesia {nrote
apéows 1atpikr) oupfouln (deikte Ty etiketa av eivar duvato).

EN: In case of accident or if you feel unwell, seek medical advice
immediately (show the label where possible).

FR: En cas d'accident ou de malaise, consulter immédiatement un
médecin (si possible lui montrer 1'étiquette).

IT: In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente il
medico (se possibile, mostrargli l'etichetta).

LV: Ja noticis nelaimes gadfjums vai jutami veselibas traucgjumi,
nekavgjoties meklet mediciisku palidzibu (ja iespejams, uzradit
markejumu).

LT: Nelaimingo atsitikimo atveju arba pasijutus blogai, nedelsiant
kreiptis j gydytoja (jeigu jmanoma, parodyti Sia etikete).

HU: Baleset vagy rosszullét esetén azonnal orvoshoz kell fordulni.
Ha lehetséges, a cimkét meg kell mutatni.

MT: Fkaz ta' incident jew jekk thossok ma tiflahx, ara tabib mill-
ewwel (jekk hu possibbli, urih it-tikketta).
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NL: Bij een ongeval of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk
een arts raadplegen (indien mogelijk hem dit etiket tonen).

PL: W przypadku awarii lub jezeli zle si¢ poczujesz, niezwlocznie
zasiegnij porady lekarza — jezeli to mozliwe, pokaz etykiete.

PT: Em caso de acidente ou de indisposi¢do, consultar imediata-
mente o médico (se possivel mostrar-lhe o rétulo).

SK: V pripade nehody alebo ak sa necitite dobre, okamzite vyhla-
dajte lekdrsku pomoc (ak je to mozné, ukdzte oznacenie latky alebo
pripravku).

SL: Ob nezgodi ali slabem pocutju, takoj poiskati zdravnisko
pomot. (Po moznosti pokazati etiketo).

FI: Onnettomuuden sattuessa tai tunnettaessa pahoinvointia hakeu-
duttava heti lddkdrin hoitoon (ndytettdva titd etikettid, mikédli mah-
dollista).

SV: Vid olycksfall, illaméende eller annan paverkan, kontakta ome-
delbart lakare. Visa om mojligt etiketten.

S46

ES: En caso de ingestidn, actdase inmediatamente al médico y
muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti okamzité vyhledejte lékaiskou pomoc a ukazte tento
obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, kontakt omgéznde lege og vis denne beholder
eller etiket.

DE: Bei Verschlucken sofort irztlichen Rat einholen und Ver-
packung oder Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamise korral poérduda viivitamatult arsti
poole ja niidata talle kemikaali pakendit voi etiketti.

EL: Ze mepintoon katamoong {ntiote apgons tatpikn oupfouln kat
deiEte autd To doyelo 1) v enkéta

EN: If swallowed, seek medical advice immediately and show this
container or label.

FR: En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui
montrer l'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso d'ingestione consultare immediatamente il medico e
mostrargli il contenitore o I'etichetta.

LV: Ja norits, nekavgjoties meklet medicinisku palidzibu un uzradi
iepakojumu vai ta markejumu.

LT: Prarijus nedelsiant kreiptis j gydytoja ir parodyti Sia pakuote
arba etikete.

HU: Lenyelése esetén azonnal orvoshoz kell fordulni, az edényt/
csomagol6burkolatot és a cimkét az orvosnak meg kell mutatni.

MT: Jekk jinbela', ara tabib mill-ewwel u urih dan il-kontenitur jew
it-tikketta.

NL: In geval van inslikken onmiddellik een arts raadplegen en
verpakking of etiket tonen.

PL: W razie potkniecia niezwlocznie zasiggnij porady lekarza —
pokaz opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, consultar imediatamente o médico e
mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

SK: V pripade pozitia, okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc a
ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Ce pride do zauitja, takoj poiskati zdravnisko pomot in poka-
zati embalazo ali etiketo.

FI: Jos ainetta on nielty, hakeuduttava heti lddkirin hoitoon ja
ndytettdvd timd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortiring kontakta genast likare och visa denna férpack-
ning eller etiketten.

S47

ES: Consérvese a una temperatura no superior a ... °C (a especi-
ficar por el fabricante).

CS: Uchovavejte pii teploté nepfesahujici
vyrobce).

°C  (specifikuje
DA: Mé ikke opbevares ved temperaturer pé over ... °C (angives af

fabrikanten).

DE: Nicht bei Temperaturen iiber ... °C aufbewahren (vom Her-
steller anzugeben).

ET: Hoida temperatuuril mitte iile ... °C (médrab valmistaja).

EL: Na Swrtnpeitar oe eppokpaoia mou Sev umepPaiver toug ... °C
(kadopiCetar amd Tov mapaywyo).

EN: Keep at temperature not exceeding ... °C (to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver a une température ne dépassant pas . .. °C (2 préciser
par le fabricant).

IT: Conservare a temperatura non superiore a ... °C (da precisare
da parte del fabbricante).

LV: Uzglabasanas temperatiira nedrikst parsniegt ... °C (norada
razotajs).

LT: Laikyti ne aukstesnéje negu ...
gamintojas).

°C temperatiiroje (nurodo

HU: ... °C feletti hdmérsékleten nem tdrolhaté (a hémérsékletet a
gyartd hatdrozza meg).

MT: Zomm f'temperatura li ma tagbizx . .. °C (ikun specifikat mill-
manifattur).

NL: Bewaren bij een temperatuur beneden ...
door de fabrikant).

°C. (aan te geven

PL: Przechowywal w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C
(okresli producent).

PT: Conservar a uma temperatura que ndo exceda ... °C (a espe-
cificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte pri teplote nepresahujicej ...°C (teplotu 3pecifi-
kuje vyrobca).

SL: Hraniti pri temperaturi, ki ne presega ...
doloti proizvajalec).

°C (temperaturo

FI: Siilytettava alle ... °C lampotilassa (valmistaja/maahantuoja il-
moittaa lampétilan).

SV: Forvaras vid en temperatur som inte overstiger . .. °C (anges av
tillverkaren).

S48

ES: Consérvese hiimedo con . .. (medio apropiado a especificar por
el fabricante).

CS: Uchovavejte ve zvlhé¢eném stavu . .. (vhodnou litku specifikuje
vyrobce a dovozce).

DA: Holdes befugtet med ... (passende middel angives af fabri-
kanten).
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DE: Feucht halten mit ... (geeignetes Mittel vom Hersteller anzu- SL: Hraniti samo v izvirni posodi.
eben).
geben) FL: Siilytettivd vain alkuperidispakkauksessa.
ET: Hoida niisutatult ... (sobiva kemikaali mairab valmistaja). B o )
SV: Forvaras endast i originalforpackningen.
EL: Na dwatnpeitar uypod pe ... (to katdA\qlo vkikd kadopiletar and

TOV TAPAY®YO).

EN: Keep wet with . .. (appropriate material to be specified by the
manufacturer).

FR: Maintenir humide avec ... (moyen approprié a préciser par le
fabricant).

IT: Mantenere umido con ... (mezzo appropriato da precisare da
parte del fabbricante).

LV: Uzglabat samitrinatu ar ... (piemérotu vielu norada razotajs).
LT: Laikyti sudrékinta ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: .. .-val[-vel nedvesen tartand6 (az anyagot a gyarté hatdrozza
meg).

MT: Zomm umdu b'.. . (il-materjal adatt ikun specifikat mill-mani-
fattur).

NL: Inhoud vochtig houden met ... (middel aan te geven door de
fabrikant).

PL: Przechowywa¢ produkt zwilzony . .. (wlasciwy material okresli
producent).

PT: Manter hdmido com ... (material adequado a especificar pelo
produtor).

SK: Uchovévajte vlhké s ... (vhodny materidl $pecifikuje vyrobca).

SL: Hraniti prepojeno z[s ... (primerno omocilo dolo¢i proizva-
jalec).

FI: Sailytettdvid kosteana . . . (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa sopi-
van aineen).

SV: Innehéllet skall hallas fuktigt med ... (limpligt material anges
av tillverkaren).

S49

ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen.

CS: Uchovévejte pouze v ptivodnim obalu.

DA: Ma kun opbevares i den originale emballage.

DE: Nur im Originalbehilter aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis.

EL: Awrtnpeitar povo péoa oto apxiko doyelo.

EN: Keep only in the original container.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine.

IT: Conservare soltanto nel recipiente originale.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje.

HU: Csak az eredeti edényzetben tdrolhatd.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL: Przechowywa¢ wylacznie w oryginalnym opakowaniu.
PT: Conservar unicamente no recipiente de origem.

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe.

S50

ES: No mezclar con ... (a especificar por el fabricante).

CS: Nesmésujte s . .. (specifikuje vyrobce).

DA: Mé ikke blandes med ... (angives af fabrikanten).

DE: Nicht mischen mit ... (vom Hersteller anzugeben).

ET: Mitte kokku segada . .. (sobimatu kemikaali mairab valmistaja).
EL: Na pnv avapiydel pe . . . (kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Do not mix with ... (to be specified by the manufacturer).
FR: Ne pas mélanger avec ... (& spécifier par le fabricant).

IT: Non mescolare con ... (da specificare da parte del fabbricante).
LV: Nedrikst samaistt ar ... (norada razotajs).

LT: Nemaisyti su ... (nurodo gamintojas).

HU: . . .val/-vel nem keverhetd (az anyagot a gydrté hatdrozza meg).
MT: Thallatx ma' ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Niet vermengen met ... (aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie mieszaC z ... (okresli producent).

PT: Ndo misturar com ... (a especificar pelo produtor).

SK: Nemiesajte s ... (bude $pecifikované vyrobcom).

SL: Ne mesati z[s ... (dolo¢i proizvajalec).

FI: Ei saa sekoittaa ... (valmistaja/maahantuoja ilmoittaa aineen)

kanssa.

SV: Blanda inte med . .. (anges av tillverkaren).

S51

ES: Usese tinicamente en lugares bien ventilados.
CS: Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.
DA: Mé kun bruges pd steder med god ventilation.
DE: Nur in gut geliifteten Bereichen verwenden.

ET: Kiidelda histiventileeritavas kohas.

EL: Na ypnotponoteitar povo oe Kol agpilOpevo xdpo.
EN: Use only in well-ventilated areas.

FR: Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.
IT: Usare soltanto in luogo ben ventilato.

LV: Izmantot tikai labi vedinamas telpas.

LT: Naudoti tik gerai védinamose vietose.

HU: Csak jol szelldztetett helyen hasznélhaté.

MT: Uza biss fi spazji ventilati tajjeb.

NL: Uitsluitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken.

PL: Stosowal wylacznie w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach.

PT: Utilizar somente em locais bem ventilados.
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SK: Pouzivajte len na dobre vetranom mieste.
SL: Uporabljati le v dobro prezraevanih prostorih.
FI: Huolehdittava hyvisti ilmanvaihdosta.

SV: Sorj for god ventilation.

S52

ES: No usar sobre grandes superficies en locales habitados.
CS: Nedoporucuje se pro pouzit{ v interiéru na velké plochy.

DA: Bor ikke anvendes til storre flader i bebolses- eller
opholdsrum.

DE: Nicht grofiflichig fir Wohn- und Aufenthaltsriume zu ver-
wenden.

ET: Mitte kdidelda suletud ruumis laiadel pindadel.

EL: Aev ouviotdtar 1 Xpror Of EUPElEG EMQAVEIEG OF E0WTEPLKOUG
XOpOuG.

EN: Not recommended for interior use on large surface areas.

FR: Ne pas utiliser sur de grandes surfaces dans les locaux habités.
IT: Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati.

LV: Nav ieteicams izmantot iekstelpas uz lielam virsmam.

LT: Nepatartina naudoti vidaus darbams, esant didelio ploto pavir-
Siams.

HU: Emberi tartézkoddsra szolgdlé helyiségekben nagy feliileten
nem haszndlhato.

MT: Mhux rakkomandat ghal uzu fuq spazji ta' superfici kbira
f'postijiet abitati.

NL: Niet voor gebruik op grote oppervlakken in woon- en verblijf-
ruimtes.

PL: Nie zaleca si¢ nanoszenia na duze plaszczyzny wewnatrz
pomieszczen.

PT: Nio utilizar em grandes superficies nos locais habitados.

SK: Nie je doporutené pre pouzitie v interiéroch na velkych
povrchovych plochéch.

SL: Ne uporabljati na velikih notranjih povrsinah.
FI: Ei suositella sisdkdyttoon laajoilla pinnoilla.

SV: Olampligt for anvindning inomhus vid behandling av stora

ytor.

S53

ES: Evitese la exposicién - recdbense instrucciones especiales antes
del uso.

CS: Zamezte expozici - pfed pouzitim si obstarejte specidlni
instrukee.

DA: Undgé enhver kontakt - indhent serlige anvisninger for brug.

DE: Exposition vermeiden - vor Gebrauch besondere Anweisungen
einholen.

ET: Ohutu kasutamise tagamiseks tutvuda enne kitlemist kasutus-
juhendiga.

EL: Anogevyete v ékdeon - epodiacteite pe TG e1dikeg odnyieg mpw
ano ) xpnon.

EN: Avoid exposure - obtain special instructions before use.

FR: Eviter l'exposition - se procurer des instructions spéciales avant
l'utilisation.

IT: Evitare l'esposizione - procurarsi speciali istruzioni prima
dell'uso.

LV: Izvairities no saskares, pirms lietoSanas iepazities ar instrukciju.
LT: Vengti poveikio - prie§ naudojima gauti specialias instrukcijas.

HU: Keriilni kell az expozicit, - haszndlata el6tt szerezze be a
kiilon haszndlati utasitast.

MT: Evita li jithalla espost — gib istruzzjonijiet specjali qabel tuzah.

NL: Blootstelling vermijden - voor gebruik speciale aanwijzingen
raadplegen.

PL: Unika¢ narazenia — przed uzyciem zapozna si¢ z instrukgja.

PT: Evitar a exposicdo - obter instrugdes especificas antes da utili-
zagao.

SK: Zabrénte expozicii - pred pouzitim sa obozndmte so $pecidl-
nymi in$trukciami.

SL: Izogibati se izpostavljanju - pred uporabo pridobiti posebna
navodila.

FI: Viltettava altistumista - ohjeet luettava ennen kayttoa.

SV: Undvik exponering - Begdr specialinstruktioner fore anvind-
ning.

S56

ES: Eliminense esta sustancia y su recipiente en un punto de reco-
gida publica de residuos especiales o peligrosos.

CS: Zneskodnéte tento materidl a jeho obal ve sbérném misté pro
zvldstni nebo nebezpecné odpady.

DA: Aflever dette materiale og dets beholder til et indsamlingssted
for farligt affald og problemaffald.

DE: Dieses Produkt und seinen Behilter der Problemabfallentsor-
gung zufithren.

ET: Kemikaal ja tema pakend tuleb viia ohtlike jadtmete kogumis-
punkti.

EL: To UMk autd Kai O TEPIEKTNG TOU VO EVAMOTEJOUV O XOPO
oul\oyrg emkvdUvey 1 eldikov anofhtey.

EN: Dispose of this material and its container to hazardous or
special waste collection point.

FR: Eliminer ce produit et son récipient dans un centre de collecte
des déchets dangereux ou spéciaux.

IT: Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di
raccolta rifiuti pericolosi o speciali.

LV: Likvidet o vielu vai tas iepakojumu bistamo atkritumu vai
pasa atkritumu savaksanas vieta.

LT: Sios medziagos atliekas ir jos pakuote i§ve7ti | pavojingu atlicky
surinkimo vietas.

HU: Az anyagot és edényzetét kiilonleges hulladék- vagy veszélyes-
hulladék-gyijt6 helyre kell vinni.

MT: Itfa' dan il-materjal u l-kontenitur tieghu fpost fejn jingabar
skart perikoluz jew specjali.

NL: Deze stof en de verpakking naar inzamelpunt voor gevaarlijk of
bijzonder afval brengen.

PL: Zuzyty produkt oraz opakowanie dostarczy¢ na skladowisko
odpadéw niebezpiecznych.
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PT: Eliminar este produto e o seu recipiente, enviando-os para local
autorizado para a recolha de residuos perigosos ou especiais.

SK: Zneskodnite tento materidl a jeho obal v mieste zberu nebez-
pecného alebo Specidlneho odpadu.

SL: Snov/pripravek in embalazo predati odstranjevalcu nevarnih ali
posebnih odpadkov.

FI: Timd aine ja sen pakkaus on toimitettava ongelmajitteen vas-
taanottopaikkaan.

SV: Limna detta material och dess behéllare till insamlingsstlle for
farligt avfall.

S57

ES: Utilicese un envase de seguridad adecuado para evitar la con-
taminacion del medio ambiente.

CS: Pouzijte vhodny obal k zamezeni kontaminace zivotniho
prostredi.

DA: Skal indesluttes forsvarligt for at undgd miljeforurening.

DE: Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten
Behilter verwenden.

ET: Keskkonnasaaste viltimiseks kasutada sobivat pakendit.

EL: Na xpnotpornomdel o katdA\nlog mepiéktng yia va anogeuydet
pohuvon tou meptfaAlovroc.

EN: Use appropriate container to avoid environmental contami-
nation.

FR: Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination
du milieu ambiant.

IT: Usare contenitori adeguati per evitare l'inquinamento ambien-
tale.

LV: Izmantot piemerotu tvertni, lai izvairitos no vides piesarpo-
Sanas.

LT: Naudoti tinkama pakuote¢ aplinkos tarsai i§vengti.

HU: A kornyezetszennyezés elkeriilése érdekében megfelelé edény-
zetet kell haszndlni.

MT: Uza kontenitur adatt biex tevita t-tingis ta' l-ambjent.

NL: Neem passende maatregelen om verspreiding in het milieu te
voorkomen.

PL: Uzywal odpowiednich pojemnikéw zapobiegajacych skazeniu
srodowiska.

PT: Utilizar um recipiente adequado para evitar a contaminagdo do
ambiente.

SK: Uskutocnite ndlezitd kontrolu, aby ste zabranili kontamindcii.
SL: S primerno posodo prepreciti onesnazenje okolja.

FI. Kéytettdvd sopivaa siilytystapaa ympdriston likaantumisen eh-
kiisemiseksi.

SV: Forvaras pa lampligt sitt for att undvika miljofororening.

$59

ES: Remitirse al fabricante o proveedor para obtener informacion
sobre su recuperacion|reciclado.

CS: Informujte se u vyrobce nebo dodavatele o regeneraci nebo
recyklaci.

DA: Indhent oplysninger om genvinding/genanvendelse hos produ-
centesn/leveranderen.

DE: Informationen zur Wiederverwendung/Wiederverwertung beim
Hersteller/Lieferanten erfragen.

ET: Hankida valmistajalt/tarnijalt teave kemikaali taaskasutamise voi
ringlussevdtu kohta.

EL: Znujote m\npogopies and tov mapaywyd/mpopndeuty yio avé-
Ktnon/avakukheor.

EN: Refer to manufacturer/supplier for information on recovery/
recycling.

FR: Consulter le fabricant/fournisseur pour des informations rela-
tives a la récupération/au recyclage.

IT: Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recuperof
riciclaggio.

LV: Izmantot raZotaja vai izplatitaja informaciju par vielas recikle-
$anu vai regeneraciju.

LT: Kreiptis | gamintoja (tiekéja) informacijai apie $iy medziagy ar
preparaty panaudojima arba perdirbima gauti.

HU: A hulladékanyag visszanyeréséhez[djrahasznositdsdhoz a
gyart6tol/forgalmazotdl kell tajékoztatdst kérni.

MT: Irreferi ghall-manifattur/fornitur ghal informazzjoni fuq reku-
peru/riciklagg.

NL: Raadpleeg fabrikant/leverancier voor informatie over terugwin-
ning/recycling.

PL: Przestrzega¢ wskazdwek producenta lub dostawcy dotyczacych
odzysku lub wtérnego wykorzystania.

PT: Solicitar ao produtor/fornecedor informagdes relativas a sua
recuperagdo|reciclagem.

SK: Obrét'te sa na vyrobcu s poziadavkou na informdcie tykajice sa
obnovenia a recyklacie.

SL: Posvetovati se s proizvajalcem/dobaviteljem o ponovni pred-
elavi[recikliranju.

FI: Hanki valmistajalta/luovuttajalta tietoja uudelleenkaytostd/kierra-
tyksestd.

SV: Réddfriga tillverkare/leverantor om dtervinning/iteranvindning.

S60

ES: Eliminense el producto y su recipiente como residuos peligro-
$0S.

CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény jako nebez-
pecny odpad.

DA: Dette materiale og dets beholder skal bortskaffes som farligt
affald.

DE: Dieses Produkt und sein Behilter sind als gefihrlicher Abfall zu
entsorgen.

ET: Kemikaal ja tema pakend kdrvaldada kui ohtlikud jddtmed.

EL: To uMikO kat 0 mepiéktng Tou va Jewprdolv katd ) diideor toug
emkivluva andfArra.

EN: This material and its container must be disposed of as
hazardous waste.

FR: Eliminer le produit et son récipient comme un déchet dange-
reux.

IT: Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti
come rifiuti pericolosi.

LV: Apglabat So vielu (produktu) un tas iepakojumu ka bistamos
atkritumus.
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LT: Sios medziagos atliekos ir jos pakuoté turi biiti $alinamos kaip
pavojingos atliekos.

HU: Az anyagot és|vagy edényzetét veszélyes hulladékként kell
drtalmatlanitani.

MT: Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew ma'
skart perikoluz.

NL: Deze stof en de verpakking als gevaarlijk afval afvoeren.
PL: Produkt i opakowanie usuwac jako odpad niebezpieczny.

PT: Este produto e o seu recipiente devem ser eliminados como
residuos perigosos.

SK: Tento materidl a prislusnd nddoba musia byt zlikvidované ako
nebezpecny odpad.

SL: Snov/pripravek in embalazo odstraniti kot nevarni odpadek.
FI: Tdmé aine ja sen pakkaus on kisiteltdvd ongelmajitteend.

SV: Detta material och dess behéllare skall tas om hand som farligt
avfall.

S61

ES: Evitese su liberacién al medio ambiente. Recdbense instruccio-
nes especificas de la ficha de datos de seguridad.

CS: Zabrante uvolnéni do zivotniho prostiedi. Viz specidlni pokyny
nebo bezpecnostni listy.

DA: Undgd udledning til miljoet. Se serlig vejledning/leverander-
brugsanvisning.

DE: Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Anweisungen
einholen/Sicherheitsdatenblatt zu Rate ziehen.

ET: Viltida kemikaali sattumist keskkonda. Tutvuda erinduetega/
ohutuskaardiga.

EL: Anoguyete Ty eheudépaot Tou oto mepifallov. Avagepdeite oe
adikég odnyieg/Aektio dedopévwy acpaleiag.

EN: Avoid release to the environment. Refer to special instructions/
Safety data sheets.

FR: Eviter le rejet dans I'environnement. Consulter les instructions
spéciales/la fiche de données de sécurité.

IT: Non disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni specialif
schede informative in materia di sicurezza.

LV: Nepielaut noklusanu vide. levérot pasos noradijumus vai
izmantot dro$ibas datu lapas.

LT: Vengti patekimo j aplinka. Naudotis specialiomis instrukcijomis
(saugos duomeny lapais).

HU: Keriilni kell az anyag kornyezetbe jutdsat. Lasd a kilon haszné-
lati utasitdst/biztonsdgi adatlapot.

MT: Titfax fl-ambjent. Irreferi ghall-istruzzjonijiet spe¢jali/informaz-
zjoni fuq sigurta.

NL: Voorkom lozing in het milieu. Vraag om speciale instructies|
veiligheidskaart.

PL: Unika¢ zrzutéw do Srodowiska. Postgpowal zgodnie z
instrukcja lub karta charakterystyki.

PT: Evitar a libertacdo para o ambiente. Obter instru¢des especifi-
casffichas de seguranca.

SK: Zabrénte uvolneniu do zivotného prostredia. Obozndmte sa so
Specidlnymi indtrukciami, kartou bezpecnostnych tdajov.

SL: Ne izpuscatijodlagati v okolje. Upostevati posebna navodila/
varnostni list.

FI: Viltettdvd padstdmistd ymparistoon. Lue erityisohjeet/kayttotur-
vallisuustiedote.

SV: Undvik utsldpp till miljon. Las sirskilda instruktioner/varuinfor-
mationsblad.

S62

ES: En caso de ingestién no provocar el vémito: actidase inmedia-
tamente al médico y muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti nevyvoldvejte zvraceni: okamzité vyhledejte 1ékatskou
pomoc a ukazte tento obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, undgd at fremprovokere opkastning: kontakt
omgéende leege og vis denne beholder eller etiket.

DE: Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeifithren. Sofort arzt-
lichen Rat einholen und Verpackung oder dieses Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamisel mitte esile kutsuda oksendamist, poor-
duda viivitamatult arsti poole ja niidata talle pakendit vdi etiketti.

EL: Se mepintwon katanoong va pmv npokAndel epetoc: {ntote apéong
atpikr oupfoulr| kar deifte autd to doyelo 1 v etikéta ToU.

EN: If swallowed, do not induce vomiting: seek medical advice
immediately and show this container or label.

FR: En cas d'ingestion, ne pas faire vomir. Consulter immédiate-
ment un médecin et lui montrer l'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso di ingestione non provocare il vomito: consultare im-
mediatamente il medico e mostrargli il contenitore o I'etichetta.

LV: Ja norits, neizraisit vemsanu, nekavejoties meklet medicinisko
palidzibu un uzradit iepakojumu vai ta markejumu.

LT: Prarijus, neskatinti vémimo, nedelsiant kreiptis j gydytoja ir
parodyti jam $ia pakuote arba etikete.

HU: Lenyelés esetén hanytatni tilos: azonnal orvoshoz kell fordulni
és meg kell mutatni az edényzetet vagy a cimkét.

MT: Jekk jinbela', tippruvax tikkaguna l-vomitu; mur ghand tabib u
uri dan il-kontenitur jew it- tikketta.

NL: Bijj inslikken niet het braken opwekken; direct een arts raad-
plegen en de verpakking of het etiket tonen.

PL: W razie polknigcia nie wywolywal wymiotéw, niezwlocznie
zasiggnaC porady lekarza i pokazac opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, ndo provocar o vomito. Consultar ime-
diatamente um médico e mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

SK: Pri poziti nevyvoldvat' zvracanie; okamzite vyhladajte lekdrsku
pomoc a ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Po zauzitju ne izzivati bruhanja: takoj poiskati zdravnisko
pomot in pokazati embalazo ali etiketo.

FI: Jos kemikaalia on nielty, ei saa oksennuttaa: hakeuduttava vilit-
tomasti ladkdrin hoitoon ja ndytettivd timd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortdring, framkalla ej krakning. Kontakta genast lakare och
visa denna forpackning eller etiketten.

S63

ES: En caso de accidente por inhalacién, alejar a la victima de la
zona contaminada y mantenerla en reposo.

CS: V piipadé nehody pfi vdechnuti pfeneste postizeného na
Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu.

DA: Ved ulykkestilfelde ved inddnding bringes tilskadekomne ud i
frisk luft og holdes i ro.
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DE: Bei Unfall durch Einatmen: Verunfallten an die frische Luft
bringen und ruhigstellen.

ET: Kemikaali sissechingamisest tingitud dnnetuse puhul: viia kanna-
tanu virske Shu kdtte ja asetada pikali.

EL: e mepintwon atuxipatog AOye €10movi|G: anopakpUvete to dupa
amd TO HOAUGHEVO X®OPO KOl QQOTE TO VO TPEUNCEL

EN: In case of accident by inhalation: remove casualty to fresh air
and keep at rest.

FR: En cas d'accident par inhalation, transporter la victime hors de
la zone contaminée et la garder au repos.

IT: In caso di incidente per inalazione, allontanare I infortunato
dalla zona contaminata e mantenerlo a riposo.

LV: Ja ieelpots, parvietot cietu§o svaiga gaisa un noguldit.

ora ir jo netrikdyti.

HU: Belégzés miatt bekovetkezd baleset esetén a sériiltet friss leve-
g6re kell vinni és biztositani kell szdmdra a nyugalmat.

MT: Fkaz ta' incident ikkagunat mix-xamm: hu l-pazjent fl-arja
friska u qieghdu jistrieh.

NL: Bij een ongeval door inademing: slachtoffer in de frisse lucht
brengen en laten rusten.

PL: W przypadku zatrucia droga oddechowa wyprowadzi¢ lub
wynie$¢ poszkodowanego na Swieze powietrze i zapewni¢ warunki
do odpoczynku.

PT: Em caso de inalacdo acidental, remover a vitima da zona con-
taminada e manté-la em repouso.

SK: Pri tiraze sposobenom vdychnutim létky postihnutého vyved'te
na Cerstvy vzduch a zabezpecte mu klud.

SL: V primeru nezgode pri vdihavanju: prizadeto osebo umakniti
na svez zrak in pustiti pocivati.

FI: Jos ainetta on onnettomuuden sattuessa hengitetty: siirrd henkilo
raittiiseen ilmaan ja pidd hanet levossa.

SV: Vid olycksfall via inandning, flytta den drabbade till frisk luft
och 1t vila.

S64

ES: En caso de ingestion, enjudguese la boca con agua (solamente si
la persona estd consciente).

CS: Pii poziti vyplachnéte tsta velkym mnozstvim vody (pouze je-li
postizeny pfi védomi).

DA: Ved indtagelse, skyl munden med vand (kun hvis personen er
ved bevidsthed).

DE: Bei Verschlucken Mund mit Wasser ausspiilen (nur wenn Ver-
unfallter bei Bewusstsein ist).

ET: Allaneelamisel loputada suud veega (ainult juhul, kui isik on
teadvusel).

EL: Ze mepintoon katdmoons, Eemlivete t0 oTOpa pe vepd (LOVO €QoO-
oov to JUpa datnpel Tig aiodnoelg Tov).

EN: If swallowed, rinse mouth with water (only if the person is
conscious).

FR: En cas d' ingestion, rincer la bouche avec de l'eau (seulement si
la personne est consciente).

IT: In caso di ingestione, sciacquare la bocca con acqua (solamente
se l'infortunato & cosciente).

LV: Ja norits, izskalot muti ar Gdeni (ja cietuSais ir pie samapas).

LT: Prarijus, praskalauti burng vandeniu (jei nukentéjusysis turi
samong).

HU: Lenyelés esetén a szdjat vizzel ki kell 6bliteni (csak abban az
esetben ha a sériilt nem eszméletlen).

MT: Jekk jinbela', lahlah il-halq bl-ilma (izda biss jekk il-persuna
tkun f'sensiha).

NL: Bij inslikken, mond met water spoelen (alleen als de persoon
bij bewustzijn is).

PL: W przypadku potknigcia wyplukal usta woda — nigdy nie
stosowal u os6b nieprzytomnych.

PT: Em caso de ingestdo, lavar repetidamente a boca com dgua
(apenas se a vitima estiver consciente).

SK: Pri poziti vyplachnite tsta vodou (iba ak je postihnuty pri
vedomi).

SL: Pri zauzitju spirati usta z vodo (samo Ce je oseba pri zavesti).

FI: Jos ainetta on nielty, huuhtele suu vedelld (vain jos henkilo on
tajuissaan).

SV: Vid fortiring, skolj munnen med vatten (endast om personen dr
vid medvetande).

Combinacién de frases-S
Kombinace S-vét
Kombination af S-setninger
Kombination der S-Sitze

S ithendohutuslaused
Suvduacpoc v S-gpioewy
Combination of S-phrases
Combinaison des phrases S
Combinazioni delle frasi S
S frazu kombinacija

S fraziy derinys

Osszetett S mondatok
Tahlita ta' frazijiet S
Combinatie van S-zinnen
Laczone zwroty S
Combinagdo das frases S
Kombindcie S-viet
Sestavljeni stavki ,S*
Yhdistetyt S-lausekkeet

Sammansatta S-fraser

s1)2

ES: Consérvese bajo llave y manténgase fuera del alcance de los
nifios.

CS: Uchovévejte uzamcené a mimo dosah déti.
DA: Opbevares under lds og utilgengeligt for bern.

DE: Unter Verschluss und fiir Kinder unzuginglich aufbewahren.
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ET: Hoida lukustatult ja lastele kittesaamatus kohas.

EL: OuhdEte to khedopévo kat pakpid and maudid.

EN: Keep locked up and out of the reach of children.

FR: Conserver sous clef et hors de portée des enfants.

IT: Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini.
LV: Turét noslegtu un sargat no berniem.

LT: Laikyti uzrakinta vaikams neprieinamoje vietoje.

HU: Elzirva és gyermekek szdmdra hozzaférhetetlen helyen
tartando.

MT: Zomm maqful u fejn ma jilhqux it-tfal.

NL: Achter slot en buiten bereik van kinderen bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknigciem i chroni¢ przed dzie¢mi.
PT: Guardar fechado a chave e fora do alcance das criangas.
SK: Uchovévajte uzamknuty a mimo dosahu deti.

SL: Hraniti zaklenjeno in izven dosega otrok.

FI: Sailytettdvé lukitussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras i 1ast utrymme och odtkomligt fér barn.

$3)7

ES: Consérvese el recipiente bien cerrado y en lugar fresco.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny na chladném misté.
DA: Emballagen opbevares tat lukket pd et keligt sted.

DE: Behilter dicht geschlossen halten und an einem kiihlen Ort
aufbewahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna jahedas kohas.

EL: Awrtnpeiote to Soxeio eppntika khewopévo oe Spocepd pepoc.
EN: Keep container tightly closed in a cool place.

FR: Conserver le récipient bien fermé dans un endroit frais.
IT: Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.

LV: Uzglabat cie$i noslegtu vesa vieta.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta vésioje vietoje.

HU: Az edényzet jol lezdrva, hiivos helyen tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajieb f'post frisk.

NL: Gesloten verpakking op een koele plaats bewaren.

PL: Przechowywal pojemnik szczelnie zamkniety w chlodnym
miejscu.

PT: Conservar em recipiente bem fechado em lugar fresco.
SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd na chladnom mieste.
SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na hladnem.

FI: Silytettdva tiivisti suljettuna viiledssd paikassa.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och svalt.

$3/9/14

ES: Consérvese en lugar fresco y bien ventilado y lejos de ...
(materiales incompatibles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovivejte na chladném, dobfe vétraném misté oddélené od
. (vzdjemné se vylucujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt, godt ventileret og adskilt fra . .. (uforligelige
stoffer angives af fabrikanten).

DE: An einem kithlen, gut geliifteten Ort, entfernt von ... auf-
bewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss,
sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas hasti ventileeritavas kohas eraldi . .. (kokkusobi-
matud kemikaalid mairab valmistaja).

EL: Awrtnpeitar o€ dpooepd kat kKahd agpilOpevo péPOg pakpia armo . . .
(aoUpfarta vAKa Tou umodeivioviar and Tov mapaywyo).

EN: Keep in a cool, well-ventilated place away from ... (incom-
patible materials to be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais et bien ventilé a 1'écart des ...
(matiéres incompatibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (ma-
teriali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vesa, labi vedinama vieta, bet ne kopa ar . .. (razotajs
norada nesavietojamas vielas).

LT: Pakuote laikyti vésioje, gerai védinamoje vietoje atokiau nuo . ..
(nesuderinamas medziagas nurodo gamintojas).

HU: Hiivos, jol szelldztetett helyen, .. .-t6l/-tdl tivol tartand6 (az
osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk u vventilat tajjeb ‘il boghod minn ...
(materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele, goed geventileerde plaats verwijderd van
. (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden, aan te
geven door de fabrikant).

PL: Przechowywa¢ w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu, z
dala od ... (materialu wskazanego przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco e bem ventilado ao abrigo de ...
(matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

SK: Uchovévajte na chladnom, dobre vetranom mieste mimo
dosahu . .. (inkompatibilny materidl bude uréeny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, dobro prezra¢evanem mestu, loceno od . ..
(nezdruzljive snovi dolo¢i proizvajalec).

FI: Siilytettdvd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja) viiledssd paikassa, jossa on hyvd ilman-
vaihto.

SV: Forvaras svalt, pa vil ventilerad plats dtskilt frdn . .. (oférenliga
dmnen anges av tillverkaren).

$3/9/14/49

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado y lejos de ... (materiales incompatibles, a
especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pouze v pivodnim obalu na chladném, dobfe
vétraném misté, oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici latky
uvede vyrobce).

DA: M3 kun opbevares i originalemballagen pd et keligt, godt
ventileret sted og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives af
fabrikanten).
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DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort,
entfernt von ... aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt ver-
mieden werden muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas
kohas eraldi (kokkusobimatud kemikaalid méddrab valmistaja).

EL: Awmpeitoar povo pgoa oto apyikd Soxelo oe dpooepd kar KoAd
agpilopevo pépog pakpid anod . . . (asupfata UMKE mou umodeikviovtat
anod Tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place away from ... (incompatible materials to be indicated by the
manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un
endroit frais et bien ventilé a I'écart de ... (matiéres incompatibles
a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato lontano da . . . (materiali incompatibili da precisare da
parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vesa, labi védinama vieta,
bet ne kopa ar ... (razotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje
vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gamin-
tojas).

HU: Hiivos, jol szelldztetett helyen, . . -t6l/-t6] tdvol, csak az eredeti
edényzetben tdrolhat (az Osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyartd
hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb
il boghod minn ... (materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati
mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats verwijderd van ... (stoffen waar-
mee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de

fabrikant).

PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu, w
chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu; nie przechowywac
razem z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco
e bem ventilado ao abrigo de ... (matérias incompativeis a indicar
pelo produtor).

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre
vetranom mieste, mimo dosahu ... (inkompatibilny materidl bude
urCeny vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi, na hladnem, dobro prezrace-
vanem mestu, loceno od ... (nezdruzljive snovi dolodi proizva-
jalec).

FI: Siilytettivd alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyvd ilmanvaihto erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pé sval, vil ventilerad
plats dtskilt fran ... (oforenliga dmnen anges av tillverkaren).

$3/9/49

ES: Consérvese tinicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado.

CS: Uchovévejte pouze v pivodnim obalu na chladném, dobfe
vétraném miste.

DA: M3 kun opbevares i originalemballagen pd et keligt, godt
ventileret sted.

DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort
aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas
kohas.

EL: Awmpeitar povo péoa oto apyiko Soxeio oe dpooepd kar kohd
agpLlopevo pépog.

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine dans un
endroit frais et bien ventilé.

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vesa, labi védinama vieta.
LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje
vietoje.

HU: Hiivos, jol szelloztetett helyen, csak az eredeti edényzetben
tarolhato.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali f'post frisk u vventilat tajjeb.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats.

PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu w
chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu.

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco
e bem ventilado.

SK: Uchovavajte len v povodnej niadobe na chladnom, dobre
vetranom mieste.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi na hladnem in dobro prezrace-
vanem mestu.

FI: Siilytettdvd alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyva ilmanvaihto.

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pé sval, vil ventilerad
plats.

S3/14

ES: Consérvese en lugar fresco y lejos de . .. (materiales incompati-
bles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte na chladném misté, oddélené od ... (vzdjemné se
vylucujici latky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives
af fabrikanten).

DE: An einem kiihlen, von ... entfernten Ort aufbewahren (die
Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss, sind vom Her-
steller anzugeben).

ET: Hoida jahedas, eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid médarab
valmistaja).

EL: Awrtpeitar oe dpooepd pépog pakpid and . . . (acUpfata ukika mou
unodeikviovtal and Tov mapaywyo).

EN: Keep in a cool place away from ... (incompatible materials to
be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais a l'écart des ... (matiéres
incompatibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompa-
tibili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vesa vieta, bet ne kopa ar ... (razotajs norada nesa-
vietojamas vielas).

LT: Laikyti vésioje vietoje atokiau nuo (nesuderinamas

medziagas nurodo gamintojas).
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HU: Hiivos helyen, .. .-t6]/-t6l tdvol tartandd (az Osszeférhetetlen
anyag(oka)t a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm f'post frisk 'il boghod minn ... (materjali li ma jagblux
mieghu ikunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele plaats verwijderd van ... (stoffen waar-
mee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de

fabrikant).

PL: Przechowywa¢ w chlodnym miejscu; nie przechowywaé razem
z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco ao abrigo de ... (matérias incom-
pativeis a indicar pelo produtor).

SK: Uchovévajte na chladnom mieste mimo dosahu ... (inkompa-
tibilny materidl bude urceny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, loceno od ... (nezdruzljive snovi doloci
proizvajalec).
FI: Sdilytettdva viiledssd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet il-

moittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras svalt och atskilt fran ... (oférenliga dmnen anges av
tillverkaren).

S7/8

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar seco.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny a suchy.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket og opbevares tort.
DE: Behilter trocken und dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna ja kuivana.

EL: To Soxeio va diatnpeitar epunuikd KAEWOHEVO KoL VoL TPOOTATEVETAL
anod v vypaoia.

EN: Keep container tightly closed and dry.

FR: Conserver le récipient bien fermé et a l'abri de 'humidité.

IT: Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall'umidita.
LV: Uzglabat sausu un ciesi noslegtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta ir sausoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva, szdrazon tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajieb u xott.

NL: Droog houden en in een goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywac pojemnik szczelnie zamkniety w suchym pomie-
szczeniu.

PT: Conservar o recipiente bem fechado e ao abrigo da humidade.
SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd a suchd.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na suhem.

FI: Sdilytettdvd kuivana ja tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och torrt.

S7/9
ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar bien ventilado.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, na dobfe vétraném misteé.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket og opbevares pd et godt
ventileret sted.

DE: Behilter dicht geschlossen an einem gut geliifteten Ort auf-
bewahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna histi ventileeritavas kohas.

EL: To Soxeio va datnpeitar eppntika kAewopgvo kar o kakd agpilo-
HEvo pépog.

EN: Keep container tightly closed and in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient bien fermé et dans un endroit bien
ventilé.

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.
LV: Uzglabat ciesi noslegtu labi védinama vieta.
LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta, gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva és jol szelldztetett helyen
tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u fpost ivventilat tajjeb.
NL: Gesloten verpakking op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamknigty w miejscu dobrze
wentylowanym.

PT: Manter o recipiente bem fechado em local bem ventilado.

SK: Uchovdvajte nadobu tesne uzavretd a na dobre vetranom
mieste.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi ne dobro prezracevanem mestu.

FI: Siilytettdava tiiviisti suljettuna paikassa, jossa on hyvé ilman-
vaihto.

SV: Forpackningen forvaras vl tillsluten pd vil ventilerad plats.

$7/47

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y consérvese a una tem-
peratura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, pii teploté nepfesahujici . ..
°C (specifikuje vyrobce).

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares ved tempera-
turer pd ikke over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Behilter dicht geschlossen und nicht bei Temperaturen iiber . . .
°C aufbewahren (vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna temperatuuril mitte ile ...°C
(médrab valmistaja).

EL: Awmpeiote to doyeio kald khewopévo oe Jeppokpacia mou dev
unepPaiver toug ... °C (va kadoplotel and tov mapaywyo).

EN: Keep container tightly closed and at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver le récipient bien fermé et a une température ne
dépassant pas ... °C (@ préciser par le fabricant).

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a
... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat ciesi noslegtu temperatiira, kas neparsniedz ... °C
(norada razotajs).

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta, ne aukstesnéje negu ... °C
temperatiiroje (nurodo gamintojas).

HU: Az edényzet légmentesen lezérva ... °C-ot nem meghaladd
h6émérsékleten tarolhaté (a hémérsékletet a gyartd hatdrozza meg).

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u ftemperatura li ma
tagbizx ...°C (tkun specifikata mill-manifattur).
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NL: Gesloten verpakking bewaren bij een temperatuur beneden . ..
°C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety w temperaturze
nieprzekraczajacej . . .°C (okresli producent).

PT: Manter o recipiente bem fechado e conservar a uma tempera-
tura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretti a pri teplote nepresahujicej
.. °C (teplota bude Specifikovand vyrobcom).

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi pri temperaturi, ki ne presega . ..
°C (temperaturo dolodi proizvajalec).

FI: Siilytettdva tiiviisti suljettuna ja alle ... °C limpétilassa (valmis-
tajamaahantuoja ilmoittaa lampétilan).

SV: Forpackningen forvaras vl tillsluten vid en temperatur som
inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).

$20/21

ES: No comer, ni beber, ni fumar durante su utilizacion.

CS: Nejezte, nepijte a nekufte pfi pouzivani.

DA: Der ma ikke spises, drikkes eller ryges under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht essen, trinken, rauchen.

ET: Kditlemise ajal s6omine, joomine ja suitsetamine keelatud.
EL: 'Otav To XpnotonoLeiTe Py TPAOTE, PV MVETe, PNV KamviCete.
EN: When using do not eat, drink or smoke.

FR: Ne pas manger, ne pas boire et ne pas fumer pendant l'utili-
sation.

IT: Non mangiare, né bere, né fumare durante l'impiego.

LV: Nedzert, nest un nesmeket, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti, negerti ir nertikyti.

HU: A haszndlat kozben enni, inni és dohdnyozni nem szabad.
MT: Meta tuzah tikolx, tixrobx u tpejjipx.

NL: Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik.

PL: Nie je$¢ i nie pi¢ oraz nie pali¢ tytoniu podczas stosowania
produktu.

PT: Ndo comer, beber ou fumar durante a utilizago.
SK: Pri pouzivani nejedzte, nepite ani nefajCite.
SL: Med uporabo ne jesti, ne piti in ne kaditi.

FI: Syominen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia kaytetta-
essd.

SV: At inte, drick inte eller rok inte under hanteringen.

$24/25

ES: Evitese el contacto con los ojos y la piel.

CS: Zamezte styku s kuzi a otima.

DA: Undgé kontakt med huden og gjnene.

DE: Berithrung mit den Augen und der Haut vermeiden.
ET: Viltida kemikaali sattumist nahale ja silma.

EL: Amogelyete enagr pe to déppa Kal pie Ta patTa.

EN: Avoid contact with skin and eyes.

FR: Eviter le contact avec la peau et les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle.
LV: Nepielaut noklusanu uz adas un acis.

LT: Vengti patekimo ant odos ir j akis.

HU: Keriilni kell a bdrrel vald érintkezést és a szembe jutdst.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda u 1-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen en de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skory i oczu.

PT: Evitar o contacto com a pele e os olhos.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou a ocami.

SL: Prepreciti stik s koZo in oc¢mi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin.

SV: Undvik kontakt med huden och 6gonen.

$27/28

ES: Después del contacto con la piel, quitese inmediatamente toda
la ropa manchada o salpicada y lavese inmediata y abundantemente
con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Po styku s kizi okamzité odlozte veskeré kontaminované oble-
Ceni a kuzi okamzité omyjte velkym mnozstvim ... (vhodnou
kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden, tages tilsmudset toj straks af og der
vaskes med store mangder ... (angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut beschmutzte, getrankte Kleidung
sofort ausziehen und Haut sofort abwaschen mit viel ... (vom
Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel votta koheselt seljast saastunud riietus ja
pesta koheselt rohke ... (méirab valmistaja).

EL: Ze mepintwon emagnc pe to déppa, agaipéote apécwg Oha Ta
poluopéva povxa kai TAUVETE apgows pe agdovo ... (to €dog Tou
uypol kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, take off immediately all contaminated
clothing, and wash immediately with plenty of ... (to be specified
by the manufacturer).

FR: Aprés contact avec la peau, enlever immédiatement tout véte-
ment souillé ou éclaboussé et se laver immédiatement et abondam-
ment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle, togliersi di dosso immediata-
mente gli indumenti contaminati e lavarsi immediatamente e ab-
bondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del
fabbricante).

LV: Ja noklist uz adas, nekavjoties novilkt visu notraipito apgerbu
un skalot ar lielu daudzumu ... (norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant nusivilkti visus uZterstus drabuzius
ir gerai nuplauti ... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: Ha az anyag a bOrre jut, a szennyezett ruhdt rogton le kell
vetni és a bort kell6 mennyiségli . . .- val/-vel azonnal le kell mosni
(az anyagot a gydrté hatdrozza meg).

MT: Jekk imiss il-gilda, inza' mill-ewwel l-ilbies imnigges kollu, u ah
sel immedjatament b'hafna ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Na contact met de huid, alle besmette kleding onmiddellijk
uittrekken en de huid onmiddellijk wassen met veel ... (aan te
geven door de fabrikant).
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PL: W przypadku zanieczyszczenia skory natychmiast zdjac cala
zanieczyszczona odziez i przemy¢ zanieczyszczong skére duza
iloScig ... (rodzaj cieczy okresli producent).

PT: Em caso de contacto com a pele, retirar imediatamente toda a
roupa contaminada e lavar imediata e abundantemente com ...
(produto adequado a indicar pelo produtor).

SK: Pri kontakte s pokozkou okamzite vyzleCte kontaminovany
odev a pokozku okamzite a dokladne umyte . .. (vhodny pripravok
uvedie vyrobca).

SL: Po stiku s kozo nemudoma sleci vso onesnazeno obleko in
prizadeto kozo nemudoma izprati z veliko ... (sredstvo doloci
proizvajalec).

FI: Thokosketuksen jalkeen, saastunut vaatetus on riisuttava valitto-
misti ja roiskeet huuhdeltava vilittomasti runsaalla maaralld . ..
(aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden, tag genast av alla nedstinkta klider
och tvitta genast med mycket ... (anges av tillverkaren).

$29/35

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminense los residuos del
producto y sus recipientes con todas las precauciones posibles.

CS: Nevylévejte do kanalizace, tento materidl a jeho obal musi byt
zneskodnény bezpe¢nym zpusobem.

DA: M3 ikke temmes i kloakaflob; materialet og dets beholder skal
bortskaffes pd en sikker made.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; Abfille und Behalter
miissen in gesicherter Weise beseitigt werden.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni, kemikaal ja pakend tuleb hivitada
ohutult.

EL: My adeidlete 10 UMONOITO TOU TEPLEYOPEVOU OTNV AMOYETEVON),
dadéote autd To UNIKO KAl TOV MEPEKTN TOU KATE AGQaN] TPOTO.

EN: Do not empty into drains; dispose of this material and its
container in a safe way.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout; ne se débarrasser de ce
produit et de son récipient qu'en prenant toutes les précautions
d'usage.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; non disfarsi del prodotto e
del recipiente se non con le dovute precauzioni.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, iepakojums likvi-
dgjams drosa veida.

LT: Neisleisti j kanalizacijg; atlieckos ir pakuoté turi buiti saugiai
pasalintos.

HU: Csatorndba engedni nem szabad. Az anyagot és edényzetét
megfelelé médon drtalmatlanitani kell.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu
b'mod li ma jaghmilx hsara.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; stof en verpakking op
veilige wijze afvoeren.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a produkt i opakowanie
usuwaé w sposob bezpieczny.

PT: Néo deitar os residuos no esgoto; ndo eliminar o produto e o
seu recipiente sem tomar as precaugdes de seguranga devidas.

SK: Nevypustajte do kanalizatnej siete; tento material aj s obalom
zlikvidujte za dodrzania obvykljch bezpe¢nostnych opatreni.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo; vsebina in embalaza morata biti
varno odstranjeni.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin; timd aine ja sen pakkaus on havi-
tettdva turvallisesti.

SV: Tom ¢j i avloppet, oskadliggor produkt och forpackning pa
sikert sitt.

$29/56

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminese esta sustancia y
su recipiente en un punto de recogida ptiblica de residuos especia-
les o peligrosos.

CS: Nevylévejte do kanalizace, zneskodnéte tento materil a jeho
obal ve sbérném misté pro zvldstni nebo nebezpecné odpady.

DA: Ma ikke temmes i kloakafleb, aflever dette materiale og dets
beholder til et indsamlingssted for farligt affald og problemaffald.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; dieses Produkt und
seinen Behilter der Problemabfallentsorgung zufithren.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni. Kemikaal ja tema pakend tuleb viia

EL: Mnv adewilete To unodloino tou mepieyopévou oty anoyétevot). To
UNKO QUTO KOl O TEPIEKTNG TOU va evarmotedolv oe dnpocto xhpo
oul\oyng emkvdivov 1 eldikav anoftov.

EN: Do not empty into drains, dispose of this material and its
container at hazardous or special waste collection point.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout, éliminer ce produit et son
récipient dans un centre de collecte des déchets dangereux ou
spéciaux.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; smaltire questo materiale e
i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o
speciali.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, vielu, produktu
vai iepakojumu likvide bistamo atkritumu savakSanas vieta vai Tpasa
atkritumu savaksanas vieta.

LT: Neisleisti j kanalizacija, Sios medziagos atliekas ir jos pakuote
iSvezti | pavojingy atlieky surinkimo vietas.

HU: Csatorndba engedni nem szabad, az anyagot és edényzetét
kiilonleges hulladék- vagy veszélyeshulladék-gyijté helyre kell
vinni.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu

f'post fejn jingabar skart perikoluz jew spe¢jali.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; deze stof en de verpakking
naar een inzamelpunt voor gevaarlijk of bijzonder afval brengen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a zuzyty produkt i opakowanie
dostarczy¢ na skladowisko odpadéw niebezpiecznych.

PT: Néo deitar os residuos no esgoto, eliminar este produto e o seu
recipiente, enviando-os para local autorizado para a recolha de
residuos perigosos ou especiais.

SK: Nevyprézdiujte do kanalizdcie, zneskodnite tento materidl a
jeho obal v mieste zberu nebezpecného alebo Specidlneho odpadu.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo — snov/pripravek in embalazo
predati odstranjevalcu nevarnih ali posebnih odpadkov.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin: tdimd aine ja sen pakkaus on toimi-
tettava ongelmajitteen vastaanottopaikkaan.

SV: Tém ej i avloppet, limna detta material och dess behallare till
insamlingsstille for farligt avfall.
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$36/37

ES: Usense indumentaria y guantes de proteccién adecuados.
CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné rukavice.

DA: Brug serligt arbejdstej og egnede beskyttelseshandsker.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzkleidung
tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja —kindaid.

EL: ®opdte kataA\q\n mpootateutikn evdupaocia kat yava.

EN: Wear suitable protective clothing and gloves.

FR: Porter un vétement de protection et des gants appropriés.
IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti.

LV: Izmantot piemerotu aizsargapgerbu un aizsargcimdus.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius ir muvéti tinkamas pir§-
tines.

HU: Megfelel6 véd6ruhdzatot és védSkesztylit kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u ingwanti.
NL: Draag geschikte handschoenen en beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednia odziez ochronna i odpowiednie rekawice
ochronne.

PT: Usar vestudrio de proteccdo e luvas adequadas.

SK: Noste vhodny ochranny odev a rukavice.

SL: Nositi primerno za§¢itno obleko in zaCitne rokavice.
FI: Kéytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja suojakésineitd.

SV: Anvind lampliga skyddsklader och skyddshandskar.

$36/37/39

ES: Usense indumentaria y guantes adecuados y proteccién para los
ojosfla cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév, ochranné rukavice a
ochranné brjle nebo oblicejovy stit.

DA: Brug sarligt arbejdstej, egnede beskyttelseshandsker og -briller/
ansigtsskarm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung, Schutzhandschuhe
und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust, -kindaid ja silmade voi ndokaitset.

EL: ®opdte katdA\n\n mpootateutiki) evdupacia, yavoia kat cuokeur
TPOCTAGIAG PATIOV[TPOCOTOU.

EN: Wear suitable protective clothing, gloves and eye[face
protection.

FR: Porter un vétement de protection approprié, des gants et un
appareil de protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli
occhifla faccia.

LV: Izmantot piemerotu aizsargapgerbu, aizsargcimdus un acu vai
sejas aizsargu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuzius, muvéti tinkamas pir$-
tines ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Megfelelé véd6ruhdzatot, véddkesztylit és szem-[arcvéddt kell
viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt, ingwanti u protezzjoni ghall-gh
ajnejn|wicc.

NL: Draag geschikte beschermende kleding, handschoenen en een
beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednia odziez ochronng, odpowiednie rekawice
ochronne i okulary lub ochrone twarzy.

PT: Usar vestudrio de proteccdo e equipamento protector para os
olhos|/face adequados.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na ocif
tvar.

SL: Nositi primerno zasitno obleko, zaiCitne rokavice in zascito za
olifobraz.

FI: Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuo-
jainta.

SV: Anvind limpliga skyddsklider och skyddshandskar samt
skyddsglasogon eller ansiktsskydd.

$36/39

ES: Usense indumentaria adecuada y proteccién para los ojos/la
cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle nebo obli-
cejovy Stit.

DA: Brug serligt arbejdstej og egnede beskyttelsesbriller/ansigts-
skeerm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille/Ge-
sichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja silmade voi nidokaitset.

EL: ®opdte katdAAnAn mpootateutikn evdupasia Kat GUOKEUT] TPoOOTa-
olag HaTey [ mPOGHNOU.

EN: Wear suitable protective clothing and eye/face protection.

FR: Porter un vétement de protection approprié et un appareil de
protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhifla fac-
cia.

LV: Izmantot piemerotu aizsargapgerbu un acu vai sejas aizsargu.

LT: Déveti tinkamus apsauginius drabuzius ir naudoti akiy (veido)
apsaugos priemones.

HU: Megfeleld védéruhdzatot és arc-[szemvéd6t kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte beschermende kleding en een beschermings-
middel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednia odziez ochronna i okulary lub ochrong
twarzy.

PT: Usar vestudrio de protecgdo e equipamento protector para os
olhos [face adequados.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na ocif
tvar.

SL: Nositi primerno zasCitno obleko in zacito za ocijobraz.

FI: Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuo-
jainta.

SV: Anvind limpliga skyddsklider samt skyddsglasdgon eller an-
siktsskydd.
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$37/39

ES: Usense guantes adecuados y proteccién para los ojosla cara.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice a ochranné bryle nebo
obliCejovy stit.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker og -briller/ansigtsskaerm
under arbejdet.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzbrille/
Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid ja silmade vdi ndokaitset.

EL: ®opate kataMnAa yavtia kat GUOKEUT] TPOOTACLAG HATIGV/TPOGH-
Tou.

EN: Wear suitable gloves and eye/face protection.

FR: Porter des gants appropriés et un appareil de protection des
yeux/du visage.

IT: Usare guanti adatti e proteggersi gli occhifla faccia.

LV: Izmantot aizsargcimdus un acu vai sejas aizsargu.

LT: Muaveti tinkamas pirstines ir naudoti akiy (veido) apsaugos
priemones.

HU: Megfelelé védbkesztyiit és szem-[arcvédst kell viselni.

MT: Ilbes ingwanti adattati u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte handschoenen en een beschermingsmiddel
voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne I okulary lub ochrong
twarzy.

PT: Usar luvas e equipamento protector para os olhos/face adequa-
dos.

SK: Noste vhodné rukavice a ochranné prostriedky na odi a tvér.

SL: Nositi primerne zasCitne rokavice in zaCito za ocifobraz.

FI: Kdytettdvid sopivia suojakdsineitd ja silmien- tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind lampliga skyddshandskar samt skyddsglasogon eller
ansiktsskydd.

S47(49

ES: Consérvese tnicamente en el recipiente de origen y a tempera-
tura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovdvejte pouze v puvodnim obalu pii teploté nepresahujici
... °C (specifikuje vyrobce).

DA: Ma kun opbevares I originalemballagen ved en temperatur pa
ikke over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Nur im Originalbehalter bei einer Temperatur von nicht iiber
... °C (vom Hersteller anzugeben) aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis, temperatuuril mitte dle ... °C
(médrab valmistaja).

EL: Awatpeitar povo péoa oto apyikd doxelo o Deppokpacia mou dév
unepPaivet toug . .. °C (kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d'origine a une tempé-
rature ne dépassant pas ... °C (2 préciser par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura non
superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma temperattira, kas nepars-
niedz ... °C (norada razotajs).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, ne aukstesnéje negu ... °C
temperatroje (nurodo gamintojas).

HU: Legfeljebb ... °C hémérsékleten, csak az eredeti edényzetben
tarolhaté (a homérsékletet a gyartd hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali ftemperatura li ma tagbizx
... °C (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren bij een
temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé wylacznie w oryginalnym opakowaniu w tempe-
raturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli producent).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem a temperatura
que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe pri teplote nepresahujiicej
. °C (teplota bude $pecifikovand vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi pri temperaturi, ki ne presega . ..
°C (temperaturo dolodi proizvajalec).

FI: Siilytettava alkuperdispakkauksessa alle ... °C limpatilassa (val-
mistaja/maahantuoja ilmoittaa lampatilan).

SV: Forvaras endast i originalforpackningen vid en temperatur som
inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).
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2. FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

A. SOCIAL SECURITY

1.

31971 R 1408: Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June

1971 on the application of social security schemes to employed
persons, to self-employed persons and to members of their families
moving within the Community (O] L 149, 5.7.1971, p. 2), as
amended and last updated by:

31997 R 0118: Council Regulation (EC) No 118/97 of 2.12.1996
(O] L 28, 30.1.1997, p. 1), and subsequently amended by:

31997 R 1290: Council Regulation (EC) No 1290/97 of 27.6.1997
(O] L 176, 4.7.1997, p. 1),

31998 R 1223: Council Regulation (EC) No 1223/98 of 4.6.1998
(O L 168, 13.6.1998, p. 1),

31998 R 1606: Council Regulation (EC) No 1606/98 of 29.6.1998
(OJ L 209, 25.7.1998, p. 1),

31999 R 0307: Council Regulation (EC) No 307/1999 of 8.2.1999
(O] L 38, 12.2.1999, p. 1),

31999 R 1399: Council Regulation (EC) No 1399/1999 of
29.4.1999 (O] L 164, 30.6.1999, p. 1),

32001 R 1386: Regulation (EC) No 1386/2001 of the European
Parliament and of the Council of 5.6.2001 (O] L 187, 10.7.2001,

p- 1).

In Article 82(B)(1), the figure ‘90" is replaced by 150}

Annex I, Part I ‘Employed persons and/or self-employed persons
(Article 1(a)(ii) and (iii) of the Regulation) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Does not apply.’;

(ii

=

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, ‘H. ITALY,
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

(iif

=

after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

(iv) after the words ‘Does not apply.’ under the heading 9. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

Does not apply.

L. LATVIA

Does not apply.

M. LITHUANIA

Does not apply.;

(v) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘N.
LUXEMBOURG’ insert:

‘0. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA
Any person who is a self-employed person or a self-
occupied person within the meaning of the Social
Security Act (Cap. 318) 1987 shall be considered as a

self-employed person within the meaning of Article 1 (a)
(ii) of the Regulation.’;

(vi) after the words ‘Does not apply.” under the heading R.
AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

Does not apply.;

(vii) after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘T.
PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA

Does not apply.;

(c) Annex I, Part I ‘Members of the family (Second sentence of Article

1(f) of the Regulation) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM'’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III
of the Regulation, the expression “member of the family”
means a spouse and/or a dependent child as defined by
the State Social Support Act No 117/1995 Sb.;
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(i)

(iii)

g

=

(vi

(vii)

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, ‘H. ITALY, L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN' and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, 7. ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

after the words ‘Does not apply. under the heading D.
GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading J. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

Does not apply.

L. LATVIA
For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter I of Title III of
the Regulation, “member of the family” means a spouse
or a child under the age of 18.

M. LITHUANIA
For the purpose of determining the right to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III

of the Regulation, “member of the family” means a
spouse or a child under the age of 18 years.’;

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘N.
LUXEMBOURG' insert:

‘O. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply. under the heading R.
AUSTRIA’ insert:

‘S.  POLAND

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘T.
PORTUGAL’ insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA

For the purpose of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title III
of the Regulation, “member of the family” means a
spouse andfor a dependent child as defined by the Act
on child allowances and additional child allowances.’;

(d) Annex II, Part 1 ‘Special schemes for self-employed persons
excluded from the scope of the Regulation pursuant to the
fourth subparagraph of Article 1(j) is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.

(i

(iff

=

=

BELGIUM’ insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Does not apply.;

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, °‘H. ITALY, T
LUXEMBOURG’, Y. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN', ‘H. FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM’;

after the entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

Does not apply.;

after the words ‘Does not apply.” under the heading J. ITALY’
insert:

‘K. CYPRUS

1. Pension scheme for doctors in private practice set up
under the Medical (Pensions and Allowances) Regu-
lations of 1999 (PL 295/99) issued under the
Medical (Associations, Discipline and Pension Fund)
Law of 1967 (Law 16/67), as amended.

2. Advocates' pension scheme set up under the
Advocates (Pensions and Allowances) Regulations of
1966 (P.I. 642/66), as amended, issued under the
Advocates Law, Cap. 2, as amended.

L. LATVIA

Does not apply.

M. LITHUANIA

Does not apply.;
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(v) after the words ‘Does not apply.’ under the heading ‘N.
LUXEMBOURG’ insert:
‘0. HUNGARY

Does not apply.

P. MALTA

Does not apply.’;
(vi) after the entry under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND
Does not apply.;
(vii) after the words ‘Does not apply.” under the heading °T.
PORTUGAL' insert:

‘U. SLOVENIA

Does not apply.

V. SLOVAKIA
Does not apply.’;
() Annex II, Part I ‘Special childbirth or adoption allowances

excluded from the scope of the Regulation under the terms of
Article 1(u)(i) is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

Childbirth allowance.’;

(ii) the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, ‘F. GREECE, ‘G. IRELAND, °‘H. ITALY, .
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, K. AUSTRIA’, ‘L.
PORTUGAL’, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, 1. [IRELAND, 7. ITALY, ‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, °T.
PORTUGAL’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM’;

(iti) after the word ‘None. under the heading ‘D. GERMANY’
insert:

‘E.  ESTONIA

Childbirth allowance.;
(iv) after the word None. under the heading J. ITALY' insert:

‘K. CYPRUS

None.

L. LATVIA

Childbirth grant.

M. LITHUANIA

Childbirth grant.;

(v) after the last entry under the heading ‘N. LUXEMBOURG
insert:

‘0. HUNGARY

Maternity grant.

P. MALTA

None.;
(vi) after the word ‘None.” under the heading ‘R. AUSTRIA’ insert:

‘S. POLAND

One-time social assistance childbirth benefit (Act of
29 November 1990 on social assistance).’;

(vii) after the word ‘None. under the heading ‘T. PORTUGAL’
insert:

‘U. SLOVENIA

Childbirth grant.

V. SLOVAKIA

Childbirth allowance.’;

(f) Annex II, Part III ‘Special non-contributory benefits within the
meaning of Article 4(2b) which do not fall within the scope of
the Regulation’ is amended as follows:

(i) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. CZECH REPUBLIC

None.’;

(ii

the headings ‘B. DENMARK’, ‘C. GERMANY’, ‘D. SPAIN’, ‘E.
FRANCE, F. GREECE, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘L
LUXEMBOURG’, ‘. NETHERLANDS, ‘K. AUSTRIA,, ‘L.
PORTUGAL,, ‘M. FINLAND’, ‘N. SWEDEN’ and ‘O. UNITED
KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. DENMARK', ‘D. GERMANY’, F. GREECE, ‘G.
SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘1. IRELAND’, . ITALY, °‘N.
LUXEMBOURG’, ‘Q. NETHERLANDS, ‘R. AUSTRIA, °T.
PORTUGAL, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN' and ‘Y. UNITED
KINGDOM;

=

(iii) after the last entry under the heading ‘D. GERMANY’ insert:

‘E.  ESTONIA

None.’;
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(iv) after the word ‘None." under the heading . ITALY" insert:

‘K. CYPRUS
None.

L. LATVIA
None.

M. LITHUANIA

None.;

(v) after the word ‘None.” under the heading ‘N. LUXEMBOURG’

insert:

‘0. HUNGARY

None.

P. MALTA

None.;

(vi) after the entry under the heading 